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| NA PIERWSZA SRZODE OVADRAGEZYMY. 


| I Wielgo- Tygodniowe według Mfzałą i Brewia- 
| rzą Rzymskiego. 


| Ná roskazánie Prvsa Pietego | 
| LO CP, Ln qu jydane Mantia Q GRA Gao 
|OD CLEMENSA VIII i URBANA VIII. 
Przeyrzáne : Kd 5 PIĄ 


| PRZEZ WIELEBNE videl KARMELITANKI BOSSE. ; 
| Do Druku podánc ae 
| zDozwoleniem Wielebnego Oycá Wácliwá 
OD S ELIASZA PROWINCYAELA, | 
ná ten czás Oycow Karmelitów , “ 

i Kármelitanek  . Befiych. 


* W PO Z NAN IV, 
iw Drukarni Collegium Soc: W R. P 1701. 


| Proceflya wdźień oczyfzczenia Przeblogoflá- 


wioney MARYI PANNY. 


W Ten dzien (ieżeliby w Niedzielę, od Septuagezymy, dz do 
Quadragezymy nie przypadł. ) niech dwoie Antepedia przy- 
fna, ieduo biafe, á drugie bronatne, ktore po Procejfyi odeyma, 
a [wiece do benedykowania niech będa gotowe; ná rogu Epifia- 
fy ná floliku iákim i tamże naczynie z woda [migcona niech 
pofoża z kropidfem : A od[piemam[ty Tercya wchorze, Bracia 
fy [cy do Rofčiatá niech mniyda: zá Ktoremi poýdžie  Kdpźan 
w kápie bronatney, d przed nim Turyferáryufš z Tburybularzem 
Kddzacym,i Akolici z fwiecdmi zapalonymi, Subdiákon w Albie 
2 mánipularzem, i Dyákon m Albie także, z Stuła i manipula- 
rzem bronatnym. Ą 
Gdy przyida do Obarzá, ukleknamfšy pierwey Kapłan z 
Ministrámi, do Oftarzá wlepuia, i tam [wiece benedy&uie, id- 
ko we Mfšale. i | 
V. Dominus vobifch wfzechmocny. więczńy 
R. Et cum fpiritu tuo Bože, ktoryś wfzyfikie | 
Oremus. rzeczy z nifzczego 
„Domine fanéte Pater ftworzył i roskazániem 
&. twoim przez robotę 
V. Pan z wami. .  pfzczoł ten fok do dø- 
R. I zduchem twoim, skouálofci wosku przy- 
Modlmy fię. |  prowądźił, i ktoryś dniá 
PAnie fwięty Oycze. dzifieyfzego. — prožbe 
vi E o úli. 


EC KPI 


Proceflye 


fprawiedliwego Symeo: 
ná wypełnił: profiemy 
čie pokornie áby$ te 
{wiece na używanie. 
ludzkie, iná uzdrowie- 
nie cial i dufz lubo ná 
źiemi, lubo ná wodach 
przez wzywanie twego 
Nayswietízego Imienia, 
i przez przyczynę Bło- 
gofławioney MARYI 
zawfze Panny, ktorey 


dniá dżiśieyfzego fwię- 


to nabožnie obcho- 
džiemy,i przez proźbę 
wfzytkich fwiętych 
twoich, Błogofłaj wić i 
| pofwię+ćić raczył, i lu- 
du tego twoiego ktory 
ie z uczćiwofcią w ręku 
nośić pragnie, i ćiebie 
fpiewáiac chwalić, wy- 
fluchay głofy z niebá, 


ene o MON RES O 


 uprafzamy  łaskawośći » 


. 


więtego twolego, i Z 
ftolice Máieftatu twoie- 
90, á badź miłosiernym 
wfzyftkim wołaiacym_ 
do ciebie, ktorycheś 
odkupił drogą Krwią 
fyna twoiego. Ktory. z 
tobą żyie i krolnie wic- 
dnofci Ducha Święte: 
go, Bog przez wfzylt- 
kie wieki wiekow, A. 
Oremus 
Omnipotens, fépiterne: 
Modimy fic. 

Wízechmogacy ` wie- 
M czny Boże ktory$ 
dnia dźifieyfzego iedy: 
nego fyná twego, Aby 
go ná ręce fwoie Świę- 
ty Symeon w kośćiele 
fwiętym twoim wżiał, 
ftiwił, twoiey pokornie 


aby 
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$ 


w Dzien oczyjśczemia N. F 


abyś te fwiece ktore my 
fludzy twoiy ná wylla- 
wienie ^ wielmożnośći 
twoiey biorąc,nośić prá- 
gniemy šswiártosčia zá- 
palone Błogofłatwić, i 
pofwię Ť: £ić;. tákze ii 
świątłośćią niebieskiego 
Błogofławieńftwa zàpa- 
lič raczył. Aby te to- 
bie Pánu Bogu náíze- 


mu ofiáruigc, godnemi 


i fwiętym ogniem nay- 


flodfzy miłośći twoiey 
zápalonemi, w Kośćiele 
fwiętym, chwały twoiey 


ftawić figę zafłużyli. 
Przez tegoż Pana ná- 
fzego &c. R. Amen. 
^. Oremus. 
Domine Iesu Chrifte. 
PAnie lezu. Chryfte 
fwiatłośći prawdźiwa, 


ktora 'ofwiecafz wfzel- 
kiego człowieka przy- 
chodzącego ná ten. 
fwiát. | Wyley Blogo- 
fá+wieúftwo twoie ná 
tę fwiecę, i po tfwięćie 
fwiátlem łaski twoiey, 1 
day miłofierny, aby iá- 
ko te fwiece ogniem- 
widomym. zapalone, 
nocne odpędzaią cie- 
mnośći, ták fercá nafze 
niewidomym ogniem_, 
to ieft fwiętego Ducha 
iafnofcią  ofwiecone,, 
vízclákich wyftępkow 
ćiemnośći nie miały: á- 
by oczyfciwfzy ferde- 
czne: OKO; rzeczy te 


moglifmy widźieć, kto- 


re fię tobie podobáia, i 

nafzemu zbávientu fa 

pozyteczne,'abyfmy po 
cie- 


a EET PIJE 


ciemnych fwiátá tego 
niebefpieczeńftwach , 
do fwiátlosci nieufłaią- 
cey mogli  przyišč. 
Przez čiebie [ezu Chry- 
fte Z bawićielu (wiáta >. 
ktory w Troycy dosko- 
náley żyiefz, i kroluicfz 
Boże przez wízytkie, 
wieki wiekow. R. Arn. 

£ Oremus 
Omnipotens fempiter- 

ne Deus &e. 


Modlmy fie 
WSzechmogacy wie- 
czny Boże, Ktoryś 
przez Moyzefzá fluge 


twoiego, — náczyftízy 
oliwy fok do kagańcow 
przed oblicznośćiątwo: 
ia uftáwicznie $oráia- 
cych, gotowác roskazal 
Blogolfa +  wieüftwá 


znał, przyiał, ibľogolfá- 


twoiego łaskę ná te fwie- 
ce, fáskáwicy wley, aby 
tak dodawały . fwii- 
dá powierzchownego, 
żeby zá darem twoim, 
ná fwiatlofci Ducha. 
twoiego,nafzym fercom 
wewnątrz niefchodźiło. 
Przez Pana & R. Am. 
Oremus. 
Domine lesu Chrifte. 
.  Modlmy fig 
PAnie IEZU Chryfte 
ktory dnia dzifieyíze- 
go w ciała náfzego ifto- 
ćie między ludźmi po- 
kazawízy fie, od Ro- 
dźicow w Kosciele by- 
łeś ofiarowany. Ktore- 
go Symeon poważny 
ftárzec Ducha S, (wiá- 


tľoščia ofwiecony po- 


wił - 


a 
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v Procejlja e 


w Dzien -Oczyjśczenia N. P. 
-wil day miłofierny,aby-. z Bogiem Oycem: wie- 
{my tegoż Duchá fwięte dnośći tegoż - Ducha 
go łaską ofwieceni, i wy. fwiętego, żyiefz ikro- 
ćwiczeni, Ciebie prá- luiefż Boze przez wfzy* 
wdźiwie . poználi, i ftkie wieki wiekow. R. 
wiernie miłowali, ktory Amen. | 
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Proceffya 


PRST RT OFFERS 


fony, Lumen ad revelationem, i kdnżykę Nunc dimittis żók żeby 
po każdym wierßu kántyki pomieniona Antyfong powtarzano. 


Art. Lumen adreve- 
lationem gentium, & 
gloriam plébis tu: líra- 

Gant. Nunc. dimittis 
feryum tuum. Domine * 
fecundum verbum tu- 
„um in pace. — ^. - 

Amt, Lumen ad reye- 
lationem gentium, & 
gloriam plébis tua Ifra- 
Ree see 

V, Quia. viderunt o: 
culi mei* falutarę tu: 
um ws 

Ant. Lumen ad reve- 
lationem gentium. , & 
gloriam plebis tug líra: 
el.: | 

V. Quod parafti* an- 


te faciem omnium —po- 


Anti Swiátlosé ná ob- 
iawięnie poganom, i 
chwałę ludu twego I- 
zráclskie go. i 

Piin Teraz pufz- 
czafz fugę twego Pá- 
nie w pokoiu, * według 
flová twego. 
` Ant. Swiattość ną ob- 
láwienie poganom, 1 
chwałę ludu twego T- 
zraelskiego: wy: 

. V. Gdyfź oczy two- 
ie * oglądały. zbawienie 
twoie. 

"Ant. Swiátlosc ná ob- | 
jawienie  pogánom, i 
chwałę ludu twego [- 
zráclskie go. 

AV. Ktoreś zgotował: 
+ przed oblicznośćią 

IU 


w Dien Oczy 


pulorum. 
| Art Lumen ad reve- 
lationem gentium, & 
gloriam plebis tua I- 
frael. - 

V. Gloria Patri & Fi- 
lio: * & Spiritui fánéto. 

Ani. Lumenad reve- 
lationem gentium, & 
gloriam plebis tua l- 
faek izv 

R. Sicut erat in prin- 
tipio & nunc & fem- 
per, & in fzccula fæculo- 
rum Ameń. 

«mt. Lunien ad reve- 
lationem gentium .& 
gloriam plebis tuæ I- 
fraeł. : : 


wfzyfikich ludźi 
Ami. Swiatłość ná ob: 


iáwicnié poganom; 1 


chwałę ludu twego I- 
zráelskiego. x 

V. Chwalá. Oycu i 
Synowi: + i Duchowi S. 

Aut. Swiátlosé ná ob: 
jiwienie poganom; i 
chwałę ludu twego I- 
zráclskiego. 

V. láko bylá ná po- 
czatku, iteraz i zawfze 
i ná wieki wiekow 
Amen. 

Amt. Swiádosé na ob- 
iávienie  pogánom, i 
chwałę ludu twego I- 
zraelskiego. 


Gdy fig to bedžie kończyło, porotdamane Jwiece na Proceffya 


zapalaia: potym 


náfteptiaca Antyfone (piemdia z wierjiem ,$ 


powtarzdia ong, ná podobien$two Introitu Mfly fwietey 


OTTA EE ZE TEE WEBER TÁ — A NIKO OZ T mE 


Proceffja 


Ant. Exurge Domi: 
ne, adiuva nos, & libera 
nos propter nomen ü: 
„V: Deusautibus no: 
ftris audivimus,Patres no 
ftri annütiaverunt nobis. 

V. Gloria Patri, & Fi- 
lio: + & Spiritui fancto. 
Sicut erat. &c. 

Exurge Domine ad- 
iuva nos & libera nos, 
propter nomen tuum. 


Ant. Powftań Panie 
á žbaw nas: i wybaw 
nas dla imienia twego. 
« V. Bože uťzemá ná- 
fzemi flyfzelifmy,Oyco- 
wię náfi nam powiedali. 


V. Chwała Oycu 1 


Synowi*i LDuchowiświę 


temu. láko byłą &c. 

Powftań - Pánie á 
Zbaw nas, i wybaw nas 
dla imienia twego. 


„ Kapłan mowi Oremus. leželi [ig te pod cz ds feptudgezymy 
dzieie, Diakón ze w[lyflkiemi inflemi uklęknaw(j mowi Flečta- 


mus genua. 


Kleknimy ná kolana. A Subdiakon wfidiac mowi: 


+ 


Levate; Powflanvie, co myr zekfšy wstdia mfyfcy à Káplan.[pie- 


ma Oracya. 

1 Exaudi "quaxfumus 
Domine plebem tuam: 
Sz, quz. extrinfecus an- 


nua» tribuifti. devótione.. 


venerari; interius aflequi 
gratiz tu£ luce conce- 


ctm že 


Wyfuchay: profiemy 
čie Panie lud twoy: à 
„czego. nam użyczafz , 
abylmy.. powierzcho- 
wnie. dorocznym nábo- 
żeńftwem czéili, fpraw 

de 


" w Dzien Oczyjiczenia = 
de. Per Chriftum: Do: to, zebyímy tego we. 
minum noftrum &c.. wnątrzłaskitwoicy świą- 
R. Amen. tłośćią doftapili. Przez 
Chryftufa zc. R. Am. 


Skonczymfšy Benedykowanie, i gdy wfyfoy [wiece zapalone 
trzymdia, ten Ktory Celebruie,fypie, i benedykuie Kadźidźo, Dy- 
dkon zaś obrocim[ty fig twarza do ludzi, tonem i gfofem mier- 
nym mowi. Procedamus in pace, Poflepuymy w pokoiu. A gdy 
Konwent odpowie, In nomine Chrifli! Amen. Wimie Chržfiu- 
fowe Amen. Rufša fie zmiey cá Proce[[ya, gdy Kántoromie blifko 
nafigpuiaca Autyfong zaczna. A sg fe Proce[[ya od pramuie 
niech odeyma Antepedium bronatne v OZztarza, a niech biaťe 
zośłanie. 


— —— — ——— ————OZ OD A II 


Adorna .thala- Ant. Przyozdob po- 


Ant: 


mum tuum Sion, & fu- 
fcipe Regem Chriftum 
amplećtare MARIAM 
quz eft cæleftis porta: 
ipfa enim portat Regem 


głorie , novi luminis: 


fubfiftit - Virgo, addu- 


cens manibus Filium_ . 


ante Luciferum genitü 


c 


koy fercá twoiego Syo- 
nie, á przymiy Chryftu- 
fa Krolá zámiluy  fie 
MARYI ktora ieft bra- 
mą niebieską: oná ábo-“ 
wiem nofi krola chwały 
nowey fwiatośći: zofta- 
iac Panna, przywodzac 
rękami fwoiemi fyna > 
quem 


O ZY ZE 


vsi Z EE S 


ER ZE OZ O OAK "POD DO PROBA. 


Proceffya 


quem accipiens Simeon 
in ulnas fuas, predica* 
vit populis Dominum, 
cum effe vitae & mortis, 
& falvatorem., muns 
di. 


Ant. Refponfum ac- 
cepit Simeon 4 fpiritu 
fanćto, non vifurum fe 
mortem, nifi videret 
Chriftum Domini: & 
cum inducerent  puerü 
in templum accepit e- 
um in ulnas fuas, & be- 
nedixit Deum & | dixit: 
Nunc dimittis: fervum 
tuum Domine in pace. 


przed Lucyferem zro- 
dzoneg? :ktorego wžia- 
wfzy Symeon ná ręce 
fwoie, opowiadał lu- 


. dźiom, iż onicftPánem 


ZŽyčia, i fmierci, i Zbá- 
vicielem świata. 

Ante NU zial odpo- 
wiedź Symeon od Du- 
chá fwiętego, że nie 
miał oglądać (mierći,aż- 
by  pierwey oglądał 
Chryftufa Pánskiego, i 
gdy wwodźili džiečia- 
tko do kosčioľá wźiął 
ie ná ręce fwoie, i bło- 
gofławił imowił: Teraz 
rozwiezuicíz fluge two- 
iego Panie w pokoiu. 


Skonczymfly Antyfonę Kántoromie, mowia wierf ná Ktorego 
poczatku, rufa fig Preceflya, i odpramuie fie trzečia flácya. 


V. Cum 


LR Z z TT č Z 


w Dzien Ocżyfczenia N Ë 


V. Cum inducerent 
puerum JESUM paren. 
tes eius, ut facerent fe. 
cundum_  conívetudi- 
nem legis pro eo: ipfe 
accepit eum in ulnas, fu. 
as, & dixit: Nunc dimit- 
tis fervum tuum Domi- 
ne in pace. 


< V. Gdy: wwodźili 
dzieciatko IEZUSA ro- 
dzicy iego, áby zá nie 
uczynili według zwy- 
cZálu zakonnego: ono 
wziął ie ná ręce fwoie, 
t mowił Teraz rozwię- 
zuiefz fługę twoiego 


Panie w pokoiu. 


Konwent dalej [biema ná pržemiáný wfyStké kantykę Nunc 
dimittis, 42 do drzwi Kościelnych przyda do ktorých wcbodżac, 
Kantoromie nafiępuiaca Refponforia záczyndia. 


R. Obtulerunt pro eo 
Domino, par turturum 
aut duos pullos colum- 


barum: + Sicut feriptú 


eft in lege Domini. 

V. Poftquam impleti 
funt dies purgationis 
MARIÆ fecundúm le- 
gem Moyfi tulerunt IE- 
SYM in Ierufalem, ut 
fifterent cum Domina. 


R. Oddali ofiarę zá 
nie Panu parę Synogár- 
lic, ábo dwoie gołąbiat. 
*.Jáko wzakonie PAń- 
skim nápifano ieft. 

V. Gdy fie wypełniły 


„dni Oczyfzczenia MA- 


RYI według Zakonu 
Moyzefzowe?, przynie: 
sli IEZVSAdo leruzale, 
aby go ftawili Panu. 


Sicut 


Proce[[ya 
* Sicut. fcriptum eft in % láko w Zakonie Pán- 
lege Domini. | skim powiedziano. 
“V. Gloria Patri &c. V. Chwała Oycu &c. 
* SicutScriptum. `” * láko w Zakonie. 


Potym gdy da znak Prezydent do Konwentu z Pfalmem 


powracdia, mowiac Deus mifereatur noflri. 4 po- 


łożywfiy fwiece, poczyna fig Mia S. 


985885825208 888383 TITE 
Vy dovoddúvo troe IE 


O POSYPOWANIU 
GŁOWY POPIOŁEM 


W pierw (za środę Quádrágezymy. 


Ten dzien odmowiwfšy None, przed Nika Konwenta. 

álag, Bráčia miech tym porządkiem do Kościofź 
wnidg, Naprą.od Konwent, ták,zeby młodzi w Zakonie wprz od 
[ilis potym. Tuvyferáryujš z. turykularaem, i Akolici bez, świec, 
po mich Kápľan w Kapie fioletowey náslgpi, i ieżelby fle tráfiľo, 
zeby Miniftvánci byli, przed Kápfanem poyda w Albóch, ub. 
dyákon 2, Alánipulavzem, á Dyákon z Stulga i Manipularzem 
fioletowym, A gdy do štopniow wielkiego Oťtarzá przytdź, 
Konwent niech fie ná Chory voz dziéls, uc zyniwfy pierwey inkli. 
nácya zivyczávnym [þofobem ; Kápľan zás do Ofrarzá mile. 
puie ( ná ktorym bedzie naczynie z popiołem náboku Epiflofy, 
á w prówey rece Oľtarzá náczynie z wodę świecong, i 2, kropi- 
diem ) z kgd návogu Epiflofy [ioigc, świeci popio Gds Kon. 
went Antyphone niżey położoną /piewa, [pofobem /ntroita 
sko 


O Pofypowaniu | 


Benedykowánie Popiola. 


Antiph: Exaudi nos 
Domine, quoniam be- 
nigna eft mifeficordia 
tua, fecundum multitu- 
diné miferationum tua- 
rum, refpice nos Domi- 
ne. 
V. Salvü mefac De- 
us: quonia intraverúta- 
qua ufd; ad anima mea. 

V. Gloria Patri, &c. 
Sicut erat, &c. 

Exaudi nos Dne, &c. 


do dufze.moicy. 


Antyphoná N/ yfiuchay 
nas Panie; ponieważ 
łaskawe ict miłośier- 
dźie twoie, 4 według 
mnoftwá litośći two- 
ich, weyrzy na nas.P4- 
nie. 

V. Wybaw mię P4- 
nie: bo wefzły wody áfz 

V. Chwała Oycu &c.. 
láko była, &c. 
Wyfuchay nas Pźnie. 


Potym Kápľan obrociwfty [ie do Oftarzá [Loige, mowi. 


V. Dominus vobifcü. 
R. Et cum fpiritutuo. 


uu c Oremus. 
'Omnipotes fempiterne 

ŚZC. gat I 

Miodlmy fre. 
WSzechmocny wie- 
-czny .Boze, prze- 


puść 
badź miłośćiw pokor-. 
nie profzacyms 1 racz. 
zefać Anioła twolego: 
Z niebios, ktory niech. 
błogo t ławi, i poświę+- 


V. Pan zvámi. 
MR. Tz duchém twoim. 


:pokutulacym » 


Gwy Popiofen. E 


či te Popioły, aby były 
lekárftwem  zbawien- 
nym, wfzyftkim lmię 
Swięte twoie pokornie 
wzywaiącym, i famych 
śiebie według fumnie- 
nia wyftępkow fwoich 
oskarzaiącym, przed o- 
blicznośćia Boskicy fá- 
Skáwo$ci twoiey, zbro- 
dnie fwoie oplákiváia- 
cym, albo przeświętey 
eVbdlmy fee. 
BOe;ktory nie mier: 
ći, ale pokuty prá: 
gniefz  ludzi grze: 
fznych, na ułomność 
kondycyey  ludzkiey 
nayláskáwiey weyrzy, i 
te popioły, ktore na i po: 
kazanie pokory.i ná zá- 
fluzenie odpufzczenia 
ná głowy nafze włożyć 


pobożnośći twoicy po- 
Kornie i uśilnie zadáia- 
cym: i day przez wzy- 
wanie Nayświętfzego I- 
mienia twego, aby kto- 
rzykolwiek niemi będą 
pofypani, ná odkupie- 
nie grzechow fwoich, 
Ciała zdrowie,i dufze o- 
bronę otrzymali. Przez 
Chryituía Pana náfze. 
go. R. Amen. 


poftanow liśmy, bľogo- 


tfliwić racz, według 
twoizy pobożnośći, a- 
byśmy, ktorzy popio- 
łem fig bydź, i dla zła. 
sci náfzey zadugi,że fie 
wproch  obroćięmy, 
znamy:grzechow wfzy- 
fikich odpufzczenia, i 
zapłat pokutuiacych, 
mi- 


DB EA x 
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4 O Pofypowdniu 


milotiernie doftapic zà- 
użyli. Przez Chryftu- 
faPánánáfzego. R. A- 
men. 
Oremus. 

Deus qui humiliatione; 

&c. 

Modlmy fie. 

BOe ktory upoko- 

rzonym  náklaniafz 


fic; i dofyćuczynieniem 
dafz fie błagać, uchá 


twoicy pobożnośći ná- 
kłoń na prosby náfze, 1 
na głowy: flug twoich 
tych'popiołow pofypá- 
nie dotknioných, Nelly 
miľošierney łaski two- 
iey błogofławieńftwo : 
4 zebyś ich i duchem 
kruchy nápelnib oto o 
co fprawiedliwie pro- 
fza, kutecznie dab A'to 


co pozwolifz, wiecznie 
utwierdzay, i żeby nie- 
narufzenie trwały, po- 
ftánow. Przez Chry- 
ftufa Pana náfzego, K. 
Amen. 
Oremus. 
Omnipotens fempiter: 
ne, &c. 


Modlmy fie. 

WiSzechmoeny wic- 
czny Boże, ktoryś 
Niniwitom w popiele i 
włośiennicy pokutuią- 
cym,odpufzczenia twe- 
go lekarftwo: dał: po- 
Zwol prosimy: à zeby- 
śmy ich nášladowáli o- 
džienič,zácobysmy od: 
pufzczenia 'grzechow 
doftapili. Przez Chry- 

ftufa 8zc. R Amen. 

Potym 


Gtowy Popiofem. $ 
Potym tem ktory Celebre; wfypaw(y kadzidło do «[uvyba - 
larzá, trzy vázy woda świecona popioť poktopb momias A- 
fperges me, bez, Pľalmu i [piewamta, 3 tre) vázy tuvifikuie 
kádzidlem z turybularzem. 
O dawániu Popiclcu. 
*Dokożcąywjiy benedykowónia, Kántovowie a śczynaig An- 
typhone; lmmutemur, ktorg. (Chov dáley n i kożezy, 
q'ym ez fem Kápľan do śrzodęnOfiarza pra yfleputey á godnicy- 
fy % Bród, ábo Prezydent, w[lapimfey ná gradufy, dáie Popielec 
temu ktory celebrmie trie kleczgeemtt, úle głowe zchylong má- 
igcemu, mowige te flowá - 
Memento homo quia Pomniy człowiecze, 


pulvis es,8z in pulverem żeś ieft proch,i w proch 
Teverteris. fig obrocitz. 


„A ieiliby infego Kápľaná mie było, famze przed Ofiarzem 
nhlekngmfty, dóie fobie Popielec, nic nie mowiąc. Potym wfiáic, 
i we środku Oľtavzá floigc ná gradufach ku ludziom dwiema 
pálcámi ( to jest wielkim: 1 /káznigcym vela prawey) wfyfikiey 
Bród Popioł ná głowe Mádzie.ná krzyż, mowiąc: Memen- 
to homo, &c.. '(14ko wyzej) Naprzod temu, od ktorego [am 
wzial popielec, potym Ministrom, potym Kópłanom; 2, ted A- 
kolitom, 1 Turiferaryufšovr welpoľ, ná oftátek drugicy Bráciey 
dwiemó á dwiema, poczamfšy «od Stávfšych ip Zakonie; gdy ná 

gra- 


o Pf powania 
graduśie wyžfšym Oftárzá, t nog tegoz Kápľaná „Alek; ná 
koniec świecąim. (ieżeliby ktorzy ap ) tym kiar zy świecenie iókie: 
máig KáplAZ/tie, ná glowie, Ainftym záš ná czele. 


Gdy Popielec dáig, [piemáig 
1 infze idko nizey opifano, 
Antiph: lmmutemur ha- 
bitu, in cinere, & cili- 
cio,j ejunemus,& plore- 
mus ante Dominum + 
quia multüm mifericors 
eft dimittere peccata 
noftra Deus nofter. 


Antiph. Inter. veftibu- 
lum & Altare plorabunt 
Sacerdotes miniftri Do- 
mini, & dicent: Parce 
Domine, parce popu- 
lo tuo, ne claudas o- 
ra canentium te Domi- 
ne 

Refponf, Émendemus 
in melius, quæ ignoran- 


Antypbony : Immutemur + 
Ant. Odmieńmy fie w 
odzieniu, w popiele iw 
wfosienničy: po my, i 
pláczmy przed Pánem, 
bo mnogiego mitosiet- 
dzia ieft, odpuścić 
grzechy nafzeBog náfz. 
Ant, Między przyśion- 
kiem 4 Oltarzem będa 
płakać Kápláni fludzy 
Páńícy, i będą mowić: 
Przepuść Panie, prze- 
puść ludowi twoięmu, 
anie zawieray ult o to- 
bie$spiewaiacych Panie. 
Rep. Poprawmy tego w 
lepfzą,cośmy niewiádo- 
: mie 


ter peccavimus: he fubi- 


tò-  przoccupati die 
mortis, quzramus fpa- 
tium poenitentie, & in- 
venire non pofsimus. * 
Attende. Domine, & 
miferese; quia peccavi- 
vimus.tibi. 

V. Adjuva nos Deus 
falutaris nofter: & pro- 
pter honorem nominis 
tui Domine libera nos. 
AttendeDomine. Glo- 
ria Patri, & Filio, & Spi- 
ritui S. Attende. | 


! 7 
mie zgrzefzyli, żeby. 
śmy znáglá dnić śmier. 
ćiuprzedzeni, nie fzu. 
káli czáfu do pokuty, 4 
znaleść nie mogli. * 
Słuchay Panie, à .zmi. 
luy fies bośmy tobie 


Zerzetzyli. 


V. Wfpomoż nas Bo- 


ze Zbávičielu nafz, á 


dla fawy Imienia twoie- 
go Pánie wybaw nas. 


Słuchay Panie. Chwa- 
Tá Oycu, i Synowi iDu- 


chowi S. Słuchay. 


Skożczyw/ży dawánie Popielcu, Kápľan mowi. 
V. Dominus vobifcum, R. Et cum fpiritu tuo. 


Oremus. 
Gocede nobis Domine. 
Modlmy fre. 
POzwol «nam Panie 

obrony potyczki 
Chrześćiańskiey | $wic- 
tymi zacząć poftámi, 


mi, 


áby z duchownemi má- 
iac fie potykać zlo$ciá- 


wftremiężliwośći 
byliśmy obronieni po- 
sitkámi. | Przez Chry- 


ftufa Pana náfzego. 


= merme —ITOECJJJZ ei —— 
"I gdy Konwent odpowie Amen, tymże ktorym wefli po- 
rzgdkiem powracáig. 

Potym Zákryftyan, ábo ktożkolwiek z Kápľanom, wfożywfzy 
ná [ie inte, 1 nácz,ynte z, popiofem mzigw[z)» idzie do mfirmá- 
ryi: i dáte Popielec chorym, potym i drugim, ktozkolwiek bedz& 
ták Zakonnikom, iáko i świeckim, ktorzy go przedzym iejzcze 
nie brali, 
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PROCESSYA 
w Kwietnia Niedźiele. 


Niedziele Kwietnię odprówiw(zy Tercyg do Kościofź 
wchodzg, Zá Konwentemida Tyryfrórias z Tary: 
bularzem kádzgcym,. Akolics z zápolonemi świecami, 

Subdyśkó à Dydkon w dlbie z Stufa i Mánipularzem, i Kápľan 
w Kapie fioletowey; ktory powinng rewerencyg uczynimfz,y, imo- 
dg stviecong wfzyfikich pokropiw(zy, do Ofiarzć wfiepnie, á gdy 
[ie Bracia ná Chory rozdziela, do benedykowónia Palm przyfie- 
puie, kiore ma ná rogu Epifloly, ná [tole przy wyzfzym ftopnim 
Oftarzó,ólbo ná infzym mieyfcu przyzwottym położone, átym 
czáfem Kántovowie záczng. i Chor Spiewóć bedzie. zdntypbone 
nizey polozong. 

Antiph: Hofanna Filio Ant: Hofanna Synowi 


Dawi- 


w Kwietnia Niedżielę. a 

David: Benedictus qui Dávidowemu : Blogo. 
venit in nomine Do- fławiony, ktory idzie 
mini, óRexlfràél: Ho- w imię Pańskie, o Kro- 
fanna in excelfis. lu [zraelski: Hofanna na 

wyfokośći. 

Potym Kápfan nó rogu Epiflofy [loige, i tmára g fie do Olia- 
va dcobrocivf2,y, gdy Dyákon i Subdyákon zá nim Hana, mowi: 
V. Dominusvobifcum, Deus qué diligere, &c. 


R. Et cum fpiritu tuo. 
Oremus. 
Modlmy fie. 
Bože,ktorego kochác, 

1 milovác,fpráwiedli- 
wość ieft, niewypowie- 
dźianey łaski twoiey dá- 
ry w nasrozmnoz: ikto- 
ryś nam uczynił tę ł4- 
skę, abyśmy w śmierci 


V. Pan z wami, 
R. Iz Duchem twoim 


Syná twego (podžiewá- 
li fię tego co wierzemy: 
fpraw to, abyśmy przez 
zmártwychwítánie iego 
przyfzii, dokąd $ciaga- 
my. Ktory z toba zyie, 
&c. 


Potym Subdyákon ná mieyfcu gdzie zwycąay iefi [þiewáe 
Zpilioľe, zmyczávnym sťofem śpiewa Lekcyg, i ná kocu cáfa- 


ie reke. 


Lekcya z Kšiag Exodi. 


jn dicbus illis: venerunt filijs Es. 
B 


to 
NS One dni: Przyfzli 
fynowie  lzraelfcy 
do Elim, gdzie -było 
dwanaśćie zrodeł wod, 
i stedmd žiesiat palm: 1 
obozć ftáncli przy wo- 
„džie. Cap. 16.1 rufzylifię 
z Elim, i przyfzło wfzy- 
ftko mnoftwo fynow l- 
zráclowych ná pufzczą 
Sin, ktora ieft między 
Elim iSynai piętnaftego 
dnia, Mie$i2cá wtorego, 
potym, iako wyfzli z 
źiemie E gipskiey. I fze- 
mrało wfzyftko zgro- 
madzenie fynow Izrae: 
lowych przećiw Moy- 
żefzowi i Aáronowi na 
pufczy. Y mowili Syno- 
wie Izráclfcy do nich: 
Obyśmy pomátli byli 
od ręki Pańskiey, w źie- 


ro «fa pe 


mi Egipskiey, gdyśmy 
siedzieli nád gárcy mię- 
fa, i iedliśmy chleb w íy- 
tosči. - Czemuśćie nas 
wywiedli ná tę pufzcza, 
abyśćie wfzyftko mno- 
ftwo glodem:pomorzy- 
li? i rzekł Pan do Moy- 
zefzá: oto ia fpufzczę 
chleb z niebá, niechay 
wychodzilud.á zbiera, 
coby dofyć było na ká- 


zdy dźień: abym go do- 


świadczyŁieżeli chodź! 
wzakónie moim, albo 
nie. Adnia fzoltego 
niechay nágotuia coby 
wnieśli, 4 niech będzie 
tyle dwoie, nad to co z- 
bierać zwykli ná każdy 
dźień. Irzekł Moyżefz 
i Aaron do wfzyltkich 
fynow Izráclowych: w 
WiC= 


w Nica Ziele Kwietnia T 
chwalę 


wieczor poznacie, že no 


was Pan wyprowśdźił z 


ziemie Egypskicy, á rá- 


uyrzyćie 
Pánska. 


Te Epiftoľe Subdyákon fkończywfy, do Kápľaná powraca, 
i reke iemu cálaie. Tym czájem Konwent ná kftalt Gráda- 
alw Spieva iedne z tych ktore náftepnig Re[pon[oryi ktore Pod- 
pržeoriy, álbo Kántovowie bedą woleli. 


Rešponf:  Collegerunt 
Pontifices & Pharifei 
concilium & dixerunt: 
Quid facimus, quia hic 
homo multa figna facit? 
fi mittimus eum fic, oO- 
mnes credent in eum: 


Et venient Romani, &- 


tollent noftrum locum, 
& gentem. 

Perf. Unus autem 
ex illis Caiphas nomine, 
cum effet Pontifex anni 
illius prophetavit, dicés: 
Expedit vobis, utunus 
moriatur homo pro po- 


R. Zebráli Arcykapla- 
ni i Pharyzeufzowie rá- 
de, imowili; Coż czy- 
niemy: ábowié ten czľo+ 
wiek wiele cudow czy- 
nił? leśli go tak zánie- 
chámy, wfzyfcy weń u- 
wierzą. * | przyida Rzy- 
miánie : i wezmą nafze 
mieyfce, i narod. - 

V. Aieden znich Ká- 
iphafzimieniem, będąc 
Arcykapłanć onego ro- 
ku, prorokuiąc rzekł 
im: Pożyteczno wam, 
aby ieden człowiek u- 


máil 


QUEUE PREIS z 
Proceffya 


pulo, & non tota gens 
pereat. Ab illo ergo 
die cogitaverunt inter- 
ficere eum, dicentes: 


x Et venient Romani. 
&c. | 


Reślonf Et in monte 
Oliveti oravit ad Patre: 
Pater, íi fieri. poteft, 
tranfeat ame calix ifte. 
* Spiritus quidem prom- 
ptus eft, caro autem in- 
firma: - fiat voluntas 
tua. 

Verfus. Vigilaté & o- 
rate, uf non intretis in 
tentationem. * Spiritus 
quidem. | 


Gdy Refponforia špiemáry, 


Ofbtarzu kłódzie, á wzigwfty ha 


márt zá lud; á narod 
wfzyftek nie zginał. Od 
onego tedy dnia umyśli- 
l,aby go zabilimowiąc, 
+ Przyida Kzymiánie. 
&c. í 

R. Ná gorze Oliwney 
modlił fie do Cycá: Oy- 
cze iesli môže bydž, 
oddal odemnie ten kie- 
lich * Duch ći wpra- 
wdzie ieftochotny, ale 
ćiało mdłe: niech fię 
dzieie wola twoiá. 

V. Czuyčie á modlécie 
fic, abyśćie nie wefzli 
w pokufzenie. * Duch 
€i w pravdzie. 


ppc K siegi Ewángeliy nú 
mp 


telle, podáte Kápľanomi fy- 


žeczke z kádzidľem., profe go áby se benedykowal ; ktory 
ikenedykuie ie, i do Tharybularzá kladzie, Potym Dydkon po- 


fo. 


w Niedzielę Kwietnia. E- 
fožyivfty, dlbo oddamfly náwicelle, ukgknam[ly przed środkiem 
Ožarzá, mowi Ordcya: Munda cor meum, 4 wżiaw/y Księgę 
z Ožarzá, znowu przed Kaptanem ukleknamwfzy, o benedykcja 
go prosi, na [piewanie Ewangelicy, ktora wžiawfzy, gdy go 
poprzedza Turjferaryuf, i Akolići z świecami zapalonemi, po 
lewey fironie Subdyakond mäiac,idžie na miep[ce Ewángehy, 
gdźie zachowaw(zy w/zyfiko, co fig przy Mfzy záchováť zwy- 
kt, [pica Ewangelia: Cum appropinquáffct 


Ewángelia S. Máttheufzá wRozd. 21. 


X 7 On czás: Gdy fie 
AN priii lezus 


ku ieruzalem, i pofzedł 
doBethfáge do gory O- 


liwney,pofałť dwuch U- 


czniow, mowiąc im: 
ldźćie do Miafteczką, 
ktore ieft przećiwko 
wam: à nátychmiaft nay- 
dziecie oślicę uwiazá- 
ną, 10sle z nia: odwia- 
zawízy, przywiedźćie 
mi Aiesliby wam kto 
co rzeki, powiedzčie: 
1ż Pan ich potrzebuie: 


4 zárázem puśći ie. A 
to fic wfzyftko ftálo, á- 
by fie wypełniło, co jeft 
powiedźiano ^ przez 
Proroká mowiacego: 
Powiedzčie Corce Sy- 
ońśskiey; oto Krol twoy 
ledžie ktobie cichy.sie- 
dzący ná oślicy i ná o- 
ślęćiu fynu podiárze- 
mney. Szedfzy tedy U- 
czniowie, uczynili 14ko 
im był roskazał IEZUS, 
1 przywiedli oślicę io- 
ślę, iwłożyli ná nie o- 


dáie- 


BE 
dźienie fwore, i wfadźi- 
ligo ná nie. A rzeíza 
barzo wielka fali fzáty 
fwoie ná drodze, 4 dru- 
dzy občináli gálaski z 
drzew, i ná drodze fła- 


li. A rzefze naprzod i 
názad idące wołali, mo- 
wiąc: Hofánná Synovi 
Dawidowemu : błogo- 
fláwiony ktory idźie w 
imie Pańskie. 


Skohczymfzy Ewangelia Subdydkon, odnosi Kfiege Eman- 
&elyi do Kápdand, ktory pocatnie ia, 4 Dydkon Kddi go Tur3- 
bularzem. Potym benedykuia Palmy tym (bofobem. | 


BENEDYKOWANIE 


Kaptan tonem iáko mowia Orácye ná godžinách, obrači- 


wfzy do M[zafd ná rogu Epiflofy, máiac Miniflrow zá [oba 


fioiacych, mowi: 
V. Dominus vobifcum, 
R. Et cum fpiritu tuo. 
Oremus. 
Auge fidem in te fpe- 
rantium, 
V. Pan zwámi. 

R. I z duchem twoim. 
Modlmy fie. 
ROzmnoż wiarę w to- 
. bie ufálacych Boże, i 


wyfłuchay łaskawie mo- 
dlitwy woláiacych do 
čiebie: niech przyidźie 


nád ńami wielorakie 
milosierdzie twoie ; 
niech będa blogofła +- 
wione 1 te látoroflki 
palmowe albo oliwne, á 
láko w figurze Kościoła 
twoiego rozmnozyles. 

Nóć- 


w Kwietnia Niedzielę 


Nóćgo z Arki wycho- 
dzacego 1 Moyzefzá 
wyprowadzáiacego fie 
zÆ giptu z fynámt [zrá- 
elikiemis ták imy trzy- 
máiac palmy i gałąski O- 
liwne, dobremi fpráwá- 
mi náfzemi, niech zá- 
biezemy drogę Chry- 
ftufowi: à przez niego 
niech  wnidziemy do 
wefela — wiekuiftego. 
Ktory z tobą żyie ikro- 
luie, &c. 

V. Per omnia facula 
feculorum. R. Amen. 

V. Dominus vobifcum 

R. Et cum fpiritu tuo. 
V. Surfum corda, 

R. Habemus ad Do- 
minum. A 
. V. Gratias agamusDo- 
mino Deo noftro. 


R. Dignum & juftú eft. 
Veré dignum & juftum 
eft, &c. 


V. Przez. wfzyftkie 
wieki wiekow. R. Ame. 

V. Pan z wami. 

R. Iz Duchem twoim. 

V. Ku niebu fercá. 

R. Mamy do Pana. 

V. Dźiękuymyfz Pá- 
nu Bogu nafzemu 

R. Słufzna i fprawie- 
dliwa ieft. 


ZAprawdę godna i 

fpráviedliwa, flufzna 
izbáwienna rzecz ieft, 
abyśmy tobie bez prze- 
ftanku, ina każdym 
mieyfcu dźięki odda- 
wali, Panie Swięty, Oy- 


cze — wfzechmogacy 
wieczny Boże, ktory u- 
iel- 
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U oce 
wielbiony iefteś wrá- 
dźie Swiętych twoich: 
Tobie albowiem fłużą 
wízyftkie  ftworzenia 
twoie: ciebie famego 
zá Stworcę iBogá fwe- 
go znála: ćiebie wfzel- 
kic dźieło ręki twoiey 
uftáwicznie chwali, i 
błogołławią čie wfzyfcy 
Swięćitwoiy.Albowiem 
wielkie lednorodzone: 
go twego Syna imie, 
przed Krolmi i Mocár- 
itvy $wiátá tego wal. 
nym glofem, opowiádá- 
ia. Przed ktorym ftoią 
Anieli 1 Archaieli, Pán- 
ftvá i Mocarftwą, ze 
wfzyftkim . orfzakiem 
Woyská niebieskiego, 
pieśń chwały twoiey 
šprewála bez przeftan- 
ku, mowiący. 


SAnctus, 


p EDS eg A 


L4 
Sanctus, San- 
ćtus, Dominus Deus 
Sabaoth. Pleni fant cœ- 
li & terra gloria tua Ho- 
fanna in excelfis. Bene- 
dićtus qui venit in no- 
mine Domini. Hofanna 
in excelfis. 
SWięty, Swięty,Swięty, 

Pan Bog zaftępow. 
Pełne fa niebiofń i žie- 
miá chwały twoiey. Ho- 
saná ná wyfokośći. Bło- 
gofláviony ktory idžie 
w imie Pańskie. Hofan- 
ną ná wyfokości. 

A gdy Kapźan kohczac Pre- 
facya będźie mowił: Sine fine 
dicentes, Chor śpiewa Sanctus, 
iako przy Mfšy. Potym Kapźan 
rzecze: 

V. Dominusvobifcii. 

R: Etcum fpiritu tuo. 

Oremus. 
Peti- 


w Niedziele Kwietnia 


Petimus Domine, &c. 
V. Pan Z wami 

R. I z Duchem twoim. 

<Modlmy fie. 

PRośiemy čie Panie 

Swięty Oycze wize- 
chmogacy, Boze wic- 
czny: áby$ to ftworze- 
nie twoie, to ieft olive, 
ktoreyeś zdrzewá roska- 
zał wypłynąć, i ktorą 
golębicą — powracdia- 
ca ię do Arki wultąch 
fwoich przyniolá, racz 
ią Pánie bľogotilávié, i 
poświętćić, áby ci wizy” 
fcy ktorzykolwiek by 
iey zázyli, otrzymáli o- 
brone dufz i ćiał fwo- 
ich. iniech bedzie Pá: 
nie środkiem zbávie- 
nia nafzego, twoiey ł4- 
ski Sakramentem. Przez 

C 


Pana náfzego IEZ US: & 
Chryftufá; &c. R. Ame 
Oremus. 

Deus, qui difperfa con- 

gregas. 
Vlodlmy fre. 
BOże ktory rofprofzo- 
ne zgromadzafz, i 
zgromádzone zácho- 
wuiefz: ktoryś ludziom 
przećiw Iezufowi,gáte- 
zie niofacym błogo- 
fáwiť : 


blogo t fawže 
też te gálaski Palmy i O- 
liwy, Ktore ffudzy twoi, 
ną cześć imięnia twego: 
wiernie biorą; aby ná 
ktorekolwiek mieyfce 
beda wniesione, bľogo- 


Hawieňftwá ^ twoiego; 
mięfzkańcy mieyfeá te- 
go doftąpili, iwfzelkie 
przećiwnośći  odpe- 
džiwízy, 
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18 
dziwfzy, prawicą twoiá 
broniła: ktorych odku- 
pił Syn twoy IEZUS 
Chryftus á Pan nafz, 
Ktory ztoba zyie ikro- 
luie, zc. R. Amen. 
Oremus. 
Deus qui miro difpofiti- 
onis, &c. 
Aiodlmy fie. 
Boże ktoryś z dźiwne- 
go fporzadzenia twe- 


go zrzeczy tych mar- 
twych 1 nie czuynych, 


dzielo zbawienia ná- 
fzego pokazać chciał: 
day to prośiemy cie: 
aby  nabozne  fercá 
wiernych twoich zbá- 
wienie zrozumiec mo- 
gły, co fie przez to Du- 
chownym fpofobć zná- 
czy, źe džisiay będąc 


ZWZ WIERZE NEED STRELE ZNA. ELI 


Prore[fa 


LE ECTETUR 


światłośćią ^ niebíeska 
natchnione — mnoftwo 
ludźi, przeciw Zbáwi- 
ćielowi wychodzilo, á 
palmowe i oliwne gala- 
ski, ná drodze pod nogi 
iego lało. Pálmow te- 
dy gałaski z Kšiažečiá 
śmierći iwyumfu ocze- 
kiwála: rofzczki zás oli- 
wne, iż przyfzło pomá- 
fzczenie duchowne, 
nieiako nam znać dáia. 
Zrozumiało albowiem 
ná ten czas mnoftwo 
błogofławionych tych 
ludzi:iz te rofzczki ál- 
bo gálaski znakiem by- 
ły, iz Zbávwičiel nafz u- 
żaliwfzy fię nád nędzą 
ludzką, przyfzedł ná 
ten świat, aby fic Zá cá- 
łość żywota świata tego 
z Ksia- 
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z Ńsięzęćiem —smierči 
mężnie potykał, i fam 
śmierć dla nas podią- 
wfzy, z niey zvyčieftwo 
otrzymał. I dla cego od- 
dàiac mu povinna ufu- 
ge, takie mu rzeczy od- 
dàiz i ofiáruia, ktoreby 
i tryumfy zwycicítwá, i 
obfitość . miłośierdźia 
lego opowiadały. Co i 
my zupelną wiarą wic- 
rząc iwyznawaiąc, Ćie- 
bie Panie Swięty, Oy- 
cze  wízechmogacy, 
Boże wieczny Przez 
Pana nafzego IEZVSA 
Chryftufa pokornie 
prosiemy, abyśmy w 
nim i przez niego, kto- 
regoś nas członkami u- 
czynić raczyl, z śmierći 
nafzey zwyćięftwo o- 


trzymawfzy,iego chwa- 
lebnego  zmartwych- 
wftánia  uczeftnikami 
fie ftali Który ztoba 
zyie i kroluie, &c. 
Oremus. 
Deus qui per olive ra. 
mum, &c. 
Modlimy fie. 
BOże ktoryś przyka- 
zał gołęmbicy, aby 
przez oliwna gółaskę 


pokoy žiemi oznáymi-- 


lá: day to prośiemy čie, 
aby te oliwne iianych 
drzewek gàlaski, niebie- 
skim blogollátwicüftwe 
twoim zoflály poświę- 
cone, aby wfzyftkiemu 
ludowi twemu były ku 
zbawieniu. PrzezChry- 
ftufá Páná náľzego, 
&c. | 
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20 Proce[[ya 
Oremus. czyni, áby tož ducho- 
Bene t dic guzíumus wnym fpofobem z wiel- 
Domine. kim nabozeüítvé pcl- 
Modlmy fie. nil, z nieprzyiacieláíwe- 


B£Eogotflaw prośiemy 

Panie te Pálmy, albo 
gałąski oliwne: 4 (praw 
to:4by co powierzchnie 
lud twoy ná cześć two- 


ię dnia dźiśieyfzego 


go zwycięftwo otrzy- 
máwáiac, i w milo$ier- 
nych fig uczynkách ko- 
cháiac. Przez Páná ná- 
fzego IEZVSA Chry- 
ftufa, &c. R. Amen. 


Skohczywjiy tę Orácya, tem ktory celebruie, benedykuie i 
ktadźie kidzidto do Turybularza: potym trzy Pálmy święcona 
moda pokropi, mowiac Antypbone: Alperges me, bez Pľálmu i 
[piewanie, itrzy rázy kádži ie Kádžidlem, potym mowi 3 


V. Dominus vobifcü. 
R. Et cum fpiritu tuo. 
.. Oremus. 
Deus qui Filii tuü &c. 
V. Pan zwámi. 


R. I z Duchem twoim. 


Modlmy fie, 
BOŽže ktoryś Syná twe- 
golEZVSA Chryftu- 


fa Pana náfzego, dla 
zbawienia náfzego ná 
ten świat zełłał, aby fie 
upokorzył dla nas, inas 
do ciebie nawroćil:kto- 
remu też gdy do leru- 
zalem przyjeżdżał, aby 
wypełnił pifmo: wier- 
nych ludźi rzeíza, z iá- 
ko 
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ko naywiernieyfzym na- 
bozeüftwem fzáty fwo- 
ie z gálaski pálmowemi 
ną drodze iłali: fpraw to 
prośiemy, 4 żebyśmy 
też i my drogę mu wiá- 
ry nafzey przygotowali, 
z ktoreyby odwaliwfzy 


tnęły ućiebie uczynki 
náfze  fprawiedliwośći 
gálaskámi, á żebyśmy 
iego śćieżek mogli ná- 
sládowáč: Ktory z tobą 
żyie i kroluie, w iedno- 
$ciDucháS. Bog, przez 
wfzyftkie wieki wie- 


kamień obrażenia, io- kow. R. Amen. 
poke zgorízenia, kwi- 

Tey Orácyi dokożczywfy, á do ludzi fie obrociwfy, niżey 
położonym porzadkicm Páľmy rozdáie. 


ROZDAWANIE PALM. 
(Odniexfóv z, Brać, álbo ktory prezydnie nád niemi, do Of. 
tarzá przyfłąpi, á przed Káplánem floigc, Pálme mu ofiáru - 
ie, ktorg on nie cálutgc icy, dni przyklekáigc od niego bierze. Ná- 
tychmiaji Kápfan w pośrodku Oftarzá fłoigc ná gradufach, re- 
a.dáie Pálmy; naprzod pomienionemu Brátu, od ktorego on. 
Pálme wžigť, potym Ministrom przed nim kleczacym (ktorzy 
Pálmy wziete ireke právy Kápľaná rozdamáigcego pocáfowa- 
why, i wflamfšy, po bokách Kápľáná šláng, žeby mu mogli Palm 
dla rozdawania drugim do røk dodamác) potym infey Bráci po: 
rzgdkiem poczynóige od Stávfšych w Zakonie: ták, żeby po 7Mi- 
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Proce[fya ar 


zastróch praycbodzih Kápľáni, á po tych Tuvaferávyufš w (bof 2, 


etkolitámi : potym inni Brácia dwóy á dváy klekóiąc, 


„treke celebruigeego cáťuigc. 


Palme 


Gdy Pálmy Bracia rozdádzg, iezeliby byli świeecy iścy, 
Przyfiępig też do wziecia Palm, ieżeli co s bedzie 2 reki Kápľa- 


ná celebrutgcego. 


A gdy fre to rozdawánie odprámuie, Anty- 


phony náfiepuigee Zakonnicy wftyfey Sbiewdig. 


Antiph. Pueri Hebræ- 
orum portantes ramos 
Olivarum obviaverunt 
Domino, clamantes, & 
dicentes: Hofanna in 
excelfis. 

«Antiph; Pueri Hebra- 
orum veftimenta pro- 
fternebant in via, & 
clamabant — dicentes : 

Hofanna Filio David, 
Benedictus qui venit 
in nomine Domini: 


Ant. Dźiatki Zydo- 

wskie niofac gałąski 0: 
liwne záfzly droge Pá- 
nu, wolái3c imowiąc: 
Hofanná ná wyfoko- 
Scl. 
Ant: Dziatki Zydowskie 
odzienie fłały ná dro- 
dże, i wołali mowiąc: 
Hofanná Synowi Da- 
widowemu, Bfogotlá- 
wiony ktory przyizedt 
w imię Pańskie. 


Ktore powoli i [wym [poľubem odprawiwf[y, ieželi fre- ie- 


cze niefkohczyh rozdawanie Palm, po divá rázy, abo wigcey 


Geżeli będźie tego potrzebá) niech ie powżarzdia. 


Skoi- 
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hosiez,ywfty voa damánie Palm, i Antypbon [piewánie. 


Ká- 


plan do Oťrarzá fie obrocuvfsy, ná rogu Epiftofy, máige Mini- 


firow zá [oby floigeycb, mowi s 
V. Dominus vobifcum 
R. Et cum Spiritu tuo. 


Oremus. 
Omnipotens fempiter 
ne Deus. 
V. Pan z wami. 
R. Iz Duchem twoim. 


AModimy fie. 
W Szechmocny wie- 


czny Boze, ktory 


fprawiłes że Pan nafz 


IEZVS Chryftus ná o- 


ślęćiu śiedźiał: i nauczy- 
Ies lud pofpolity, aby o- 
dzienie fwoie, álbo gá- 
łaski Z drzew, ná drogę 
Hali, i Hofanná fpiewáli 
ná. chwałę iego: day 
prośiemy , á żebyśmy 
ich niewinnośći náślá. 
dowác mogli, iich za- 
flugi doftapic byliśmy 
godni. Przez tegoż 
Chryftufa Pana náfze- 
go. R. Amen. 


Gdy Konwent odpowie Amen, i mio2ym[iy zwyczajnym fpo- 
Jobem kádžidto do Turybularzá | Dy aon obročinfšy fie do lu- 
dti twarza, gfefem i tonem miernym, ręce zľožymfšy przy pier- 
„idch,mowi: Procedamus in pace. A Konwent odpowiada: la 
nomine Chrifli Amen, i (borzadzáia Proceffya w ten [bofob.. 


PROCESON A. 
NY Yehodzi Turyfer aryuf z Turybularzem kádzacym: potym 
- Subdydkon przygotowány niofac Krzyż velum fioletowym 
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záffoniony, frzedni między dwiema Akolitámi z świecami zdpa- 


*"lonemi, za nim idzie Konwent porzadkiem fmoim, udofłatek ten 


ktory ma celebrować, z Dyákonem po lewey jironie, w[zy[cy Pil. 
my wręku trzymiiac. A Bracia beda nieść ksiafśki, dla (pie- 
wania Antypbon ktore nafiępuia, wfšyfikich, albo niektorych, 


poki trwa opąż Proce[[ya. 
Antiph. Cum appropin- 
quaret IDominus lero- 
folymam, mifit duos ex 
Difcipulis fuis, dicens. 
lte in caftellum, quod 
contra vos eft: & in ve- 
nietis pullum afine alli- 
gatum; fuper quem nul- 
lushominii fedit : folvi- 
te, & adducite mihi. SIL 
quis vos interrogaverit 
dicite: opusDomino eft. 
Solventes adduxerunt 
ad IESVM ; & impo- 
fuerunt illi ve ftimenta., 
fua, & fedit fuper eum: 
alij expandebant vefti- 
menta. fua.in via; alij ra- 


Am, Gdy fie przybližať 
Pan do Ieruzalem , po- 
fłął dwu z uczniow fwo- 
ich, mowiąc: ldźćie do 
miálteczká. ktore ieft 
przeciwko wam,i znay- 
dziecie zrzebię oślicy 
uwiązane, na ktorym ie- 
f(zczę żaden człowiek 
me siedziaľ: odwiążćie 
I przywiedzcie mi. A 
ieśliby was kto fpytał, 
odpowiedzcie; iż Pan 
potrzebuje. Odwiąza- 
wfzy tedy, przywiedli ie 
dą lezufa: i włożyli na 
nie odźienie fwoie, 1 
wsiadł Iefüs.ná nie, áin- 
sigá- 
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ramos de arboribus 
fternebant: & qui (e- 
quebantur, clamabant: 
Hofanna, Benedićtus 
duivenitin nomine Da- 
mini: & benediétii re- 
gnü Patris noftri David: 
Hosana in excelfis,mife 
rere nobis Fili David. 
Antiph. Gum audiffet 
populus quia IESVS 


venit lerofofolymam, 


acceperunt ramos Pal- 
marum : & exierunt ei 
obviam, & clamabant 


pueri, dicentes: Hic 
eft, qui venturus eft in 
falutem populi: Hic eft 
falus noftra, & redem- 
ptio Ifraćl. Quantus eft 
ifte, cui Throni & Do- 
minationes occurrunt ? 
INoli timerc Filia Sion: 


śi galaski zdrzew nádro- 
dze flális ktorzy zás po- 
zad fzli, wołali: Hofan- 
ná,BľogoHáwiony ktory 
przyfzedł w imię Páň- 
skie:blogoflávioneKro- 
leftwo Oycá náfze? Da- 
widá: Hofanná ná wyfo- 
kośćiach,zmiłuy (ic nád 
námi Synu Dávidow. 
Ant. Gdy ufiyfzat lud, 
że IEZVS przybližať 
fie do lerozolimy, wźię- 
li gáľaški Pálmowe, i wy- 
fzli przeciw niemu, á 
dźiatki małe wolály, 
mowiąc: Ten ieft ktory 
ma przyść ná zbawienie 
ludzkie. Tenieft zbá- 
wieniem nafzym, i od- 
kupienie Izraela, ktoz 
to ieft, ktoremu Thro- 


ny iPańftwa zachodzą 
^ 
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ecce Rex tuus venit tibi 
fedens fuper pullum 
aline : ficut fcriptum 
elt. Salve Rex fabri- 
cator mundi, qui veni- 
fliredimere nos. 


Antiph.. Ante fex dies 
folemnis.Pafchae, quan- 
do venit Dominus in ci- 
vitatem lerufalem, oc- 
currerüt ci pueri: & in 
manibus portabant ra- 
mos palmarum, & cla- 
mabant voce magna, 
dicentes: Hofanna in 
excelfis : benedictus 
qui venifti in multitudi- 
ne mifericordi% tua, 
Hofanna in excelfis. 


Amiph. Occurrunt tur- 
bæ gum floribus, & pal- 
mis Redemptori obvi- 
am: & vićtori trium- 


ná drogę s Nieboy fic 
Corkosyońska,oto Krol 
twoy przyfzedl do cie- 
bie, $iedzacy ná oślim 
źrzebięćiu. Bądź po- 
zdrowion Krolu ftvor- 
co świata, ktorys przy- 
(zedi odkupić nas. 

Ant. Nafześć dni przed 
uroczyftośćia wielkiey 
Nocy, kiedy Pan przy- 
iachał do miaftą icruZa- 
lem, zábiegly mu dźia- 
tki: 4 w rekách fwoich 
niofly gałąski pálmowe, 
i wolály wielkim głofem 
mowiąc: Hosanś ná wy- 
fokośći: blogofáwio- 
nyś ktoryś przyfzedí w 
wielkośći miłośierdźia 
twego. Hofanná &e. > 
An Lábiegáiac tłufzcze 
7 kwiatkami i palmami 
Zbáwicielowi drogę: i 


w Nieażieść 
phanti digna dant obfe- 
quia: Filium Dei ore 
gentes przdicant: & in 
laude Chrifli voces to- 
nant per nubila. Hosá- 
na in excelíis. 


Antiph: Cum Angelis 
& pueris fideles inveni- 
amurtriumphatori mor- 


tis clamantes. Hofanna. 


in excelfis. : 

Aniiph; Turba multa; 
quæ conveneratad di- 
em feftum, “clamabat 
Domino: . Benedictus 
qui venit in. nomine Do- 
mini. Hofannain excel- 


fis. 


KWIETNIA. 2. 
i Zvyčiežcy tryumfuią- 
cemu godne oddáiac u- 
fugi: Synem go Bożym 
bydź narody uftámi 
{wemi opowiádáia, iná 
chwałę — Chryftufovi 
brzmiące gľofy po po- 
wietrzu wydáia. Hofan- 
ná ná wyfokośći. 

Ant. ZAnioľámi i zdžia- 
tkámi wiernemi bydž 
pokazmy fie zwyciez- 
cy śmierći,wołaiąc: Ho- 
fanná ná wyfokośći. 
Tlufzcza wielka; ktora 
fie byłą zefzľá na dzień 
święty; wołała Pánu 
mowiąc: Błogofławiony. 
ktory przyfzedł w imie 
Pańskie. Hofanná &c. 


„ Gdy. do oftátniey ftacyey przyida przed drzwi Kościelne, 
dway Bráčia ziednoftáynemi gťofami, miech wnida do Kościo- 
Zá, izamknaw[zy drzwi za foba, why ftkie też Antyphony fRoh- 


czyw(y, abo ná ktorych dofyć będzie fie zdafo Przeoromi, fto- 
] "DZ l 


ige 
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iac w Kośliele, twarzy do Procejľji obrotimfzy, niech [biema 
wierfze : Gloria laus & honor, &c. dž do tych flow, Jlaćl es 
tu, &c. nie fpiewaiac ich, 4 Konwent niech też ffowa abo wier- 
fze powtarza. Potym dmáy pomienieni niech (piewdia wierze: 
Jfràélestu, &c.. Y Konwent iako piermey pomicuione mierfze: 
Gloria laus, miech powtarza, itym porzadkiem i drugie werfe 
dwáy pomienieni nieco fbiemdia, gdy Konwent po każdych dwu 
mierfzách [moie wierfze powtarza, to iefl : Gloria laus, iáko 


niżej náznudczoo. 
V. Gloria, laus, & ho- V. CHvwalá, fawa, i 
cześć,niechći bę- 


nor, tibi fit Rex 

Chrifte Redemptor:  dzie Chryfte lezu 

| Krolu i Cdkupicielu. 

Ktoremu — džiéčinny 
glos naboznie wyśpie: 
wywa, Hofanna. 

V. lfráčl es tu Rex, Da- V. lzráclskim ty Krolem 
"vidis & inclyta pro-  ieftes,iffawnym Davi- 
les: | da potomkiem. 

Nomine qui in Domi- Ktory wimie Pańskie 
ni Rex benedicte ve- Krolu błogofławiony 
nis. przychodzifz. 

R. Gloria, laus, & ho- R. Chvalá/flavá,i cześć 
_nortibifit Rex Chrifte niech či bedzie Chry- 

Redemptor: fte lezu Krolu iOdku- 

“ pičielu. Kto- 


Cui puerile decus pro: 


pfit Hofanna plum. 
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p Niedźie 
Cui puerile decus prô- 


| pfit Hofanna pium. 


V. Czetus in excelfis te 
laudat celicus omnis. 


Et mortalis homo, & 
cüncta creata fimul. 


R. Gloria,laus,& honor, 
tibi fit Rex Chrifte 
= Redemptor: 


Cui puerile decus pró- 
pfit Hofanna pium. 


| V. Plebs Hebrxa tibi 
cum palmis obvia ve- 
| ANIĘ | 
Cum prece, voto, hy 
mnis, adfumus ecce 
tibi. 
R. Gloria,laus,8z honor, 


£ 
. Ktöremü 


29 
dziecinny 
glos naboznie wy: 
$piewywa Hofanna. 
V. Wízyftek dwor An- 
jelski, ćiebie chwali 
ná wyfokosci. 

Tśmiertelny człowiek, 
i wfzyftkie fiworzo- 
ne rzeczy wefpoł. 

R.Chwalá,ffawá;i cześć, 
niechči będźieChry- 
fte lezu Krolu i Od- 
kupićielu. 

Ktoremu | dziecinny 
glos naboznie wy- 
spiewywa Hofanna. 

V. LudZydowski z pál- 
mami tobie drogę zá- 
chodzi. 

I my tež z prośbami, z 
ślube ihymnámi, ftá- 
nelismy przed toba. 

Chwalá, flawá, cześć 

BA niech 


Cnietuia. 


m — — 
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ibi fit 
Redemptor: . 


Cu: puerile decus pró- | 
pit Hofanna pium. 


V. Hitibi paffuro folve: 


bant munia laudis; 


Nos tibi regnanti pan- 
gimus ecce melos. 


R. Gloria,laus,& honor, 
tibi fit Rex Chrifte 
Kedemptor: 


Cui puerile decus pró- 
- pfit Hofanna pium; 


V: Hi placuere tibi, pla- 
ceat devotio noftra: 


Rex Chrifte 


niechći będźie Chry- 
fte lezu Krolu i Od- 
kupićielu. 

Ktoremu . dziecinny: 
glos naboznie wyśpie- 
wywa, Hofanná. 

V. Ci tobie máiacemu 
ćierpieć, trybut chwa- 
ły oddawali. 

My zás tobie kroluią- 
cemu, wefołe oddawa- 
my pienie. 

R. Chwalá,ffawá;i cześć 
niech ći będźie Chry- 
fte lezu, Krolu i Od- 

. kupičielu. 

Ktoremu “ džiečinny 
głos nabožnie wyśpie- 
wywa, Hofanna. 

V.CipodobńlifięMaje- 
ftatovi twemu, niech- 

 żefię tež podoba ná- 
{ze nabožeňftwo. 

Rex 
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Rex bone, Rex cle- 
mens, cui bona cun- 
ćta placent. 


"R. Gloria, laus, & ho- 
nor, tibi fir Rex Chri- 
fte Redemptor: 

Cui puerile decus 
prompfir | Hofanna 
pium. 


$t 

Krolu dobry, Krolu t4- 

-Skáwy, ktoremu wfzy- 
ftkie dobre rzeczy 
podobáia fic. 

R. Chwalá,Haváiczesé 
niechći bedžie Chry- 
fte lezu, Krolu, &c.- - 

Ktoremu  dźiećinny 
głos naboznie wyšpie- 
wywa, Hofanná. 


Skohiczym[zy wfzyftkie wierfze, dbo idKo fig będźie zdało 


Przeorowi, Subdydkon: [podnia częśćia krzyża uderzy we 


drzwi, ktore fie záraz otworza, i Proce[[ya wcbodźi, gdy Kán. 
torowie zaczna Refponforia: Ingrediente Domino, kżora Kon- 
went wfzyfiek daley [piema, i Kántoromie wierf, bez Gloria 


Patri, (piewdia. 

=- R Ingrediente Do- 
mino in fanétam civi- 
tatem, Hebræorum pu- 
eri refurrectionem vitæ 
pronuntiantes. + Cum. 
rámis palmarum - Ho- 
fanna.clamabant in ex- 
„celfis. yi 


- R. Gdywchodził Pan 
do Miáftá świętego, Zy- 
dowskie dźiatki zmar- 
twychwítánie. zywotá 
oglafzáiac. * Z gálaská- 
mi palmowemi Hofan- 
ná woľáli“ ná wyfoko- 
sčiách. — 


LDCCK GM TE ZR ZSV bo S SSS T S _ DD II APP ZZ Z 


32 Proceffya > 

„ V. Cùm audiffet pa: . V. Gdy ufłyfzał lud że 
pulus, quod IESVS ve- Iezvs przyiezdzal do 
niret lerofolimam, exie- lerozolimy,wyfzli prze- 


runt obviam ei. * Cum 
ramis palmarum. Ho- 
fanna clamabant in ex- 
celfis. 


ćiwko niemu. + Z gáľa- 
skámi pálmowemi. Ho- 
fanná woláli ná wyfoko- 
ŚĆ. 


Skohczywjiy tę Refponforia na fkinienie Przeora, Kánto- 
rowie Pfalm: Deus mifereatur noftri, ktory alternata mowiac, 
dbo na chory,z Kościoła wychodza, á M[za święta poczy na fie, 
przy Ktorey w[zy[cy ktorzy [a w Chorze, Palmy w ręku trzy- 
máia, gdy Paffya. [piemdia i Emángelia, Y pod fľadey koruny 


Mtatio ad Janclum loannem 


in Laterano. 
INTROITVS. 


Domine, ne longé fa- 
cias auxilium tuum- 
a me, ad defenfionem., 
meam afpice: libera 
me de ore leonis, & à- 
cornibus unicornium., 
humilitatem meam. 
Plalmus. Deus Deus 
meus, refpice in me» 


Stácya m S. Idnd przed 
Brama Tócii/ka, | 

INEIROQIT o. 
PAnie nie oddalay o- 
demnie wfpomoże- 
nia twego, weyrzy ná o- 
bronę moię: wybaw mię 
zpáfzczeki lwiey, á 
od rogow iednorozco- 

wych unizenie moic. 
. Pfalm, Boże Boże moy, 
weyrzyi ná mię,czemuś 

mię 


w Niedziele Kwiętnia 33 
mię opuśćił? * dźleko 
od zbawienia mego fło- 
wá grzechow moich. 
Pánie nie oddalay. 


quare me dereliquifti.? 
k longè à falute mex, 
verba delictorum meo- 
rum. Domine ne longe. 


.V. Dominus vobifcü. 
R. Et cum fpicitu tuo. 
Oremus. 
Omnipotés fempicerne 

&c. 

fodlny fre. 

W Szechmocay- wie- 

czny Boże, ktoryś 
ludzkiemu narodowi 
dla naśladowania poko- 
ry przykładu, fpráwiles 
że Zbawićiel nafz Ciało 


przyiął, i krzyż Čier- 


piał: pozwol miłośler- 
ny, à | żebyśmy, l i | Cierph- 
wośći iego mieć dowo- 
dy, izmártwychwftánia 


uczeltničtmo zálluzyli. 


V. Pan zvámi.. 
R. I zDuchem twoim. 


Przez. tegoż Pana na- 
{zego IEZUSA Chry- 
ftufa Synátwoiego, kto- 
ry ztobą żyłe ikroluie; 
wiedno$ci Duchá Swic- 
tego, przez vízyftkie, 
wieki wiekow. R. Amč: 


Tie modliwe tylko mowią, 
Lectio Epiftola beati 
Pauli Apoftoli ad Phi- 
lippenfes. | 
Fraires. Hoc enim fen- 
tite ŚZC.. . 
Lekeya: > Lifiw Pásľá Świe. 
tego do-Philippenfow. 
Brá- 
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Brácia to w fobie czuy- 


cie, co i w Chryftušie. 


JEZUSIE, kcory będąc 
w poftaći Bożey,nie po- 
czytał zá drapieftwo że 
był rownym Bogu, ale 
wynifzczył famego śie- 
bie, przyiawfzy poftác 
fugi, ftawfzy fic ná po- 
dobienítwo ludzi, ipo- 
ftiwą náleziony iáko 
człowiek. Sam fię po- 
nizył, ftawízy fię pou: 
fznym áž do śmierć: 4 

Graduale. Ť enuiíti ma- 
num dexteram meam: 
& in voluntate tua de- 


duxifti me: 8z cum glo- 
ria affumpfifti me. 


V. Quam bonuslfraél 
Deus rectis corde? mei 
autem poenć moti funt 


pedes, pæne effufi funt - 


śmierći krzyżowcy. Dla 
czego i bog wywyzfzyl 
go, i darował mu imię: 

aby ná [mię IEZ Ufowe 
wfzelkie kolano klc- 
ka!o, niebieskich, źiem- 
skich, $3 «> gk á 
iżby wfzelkiięzyk wy- 

znawał, iż Pan IEZUS 
Chryftus left w chwale 
Boga Oycá. 

R. Deo gratias. to ief, 

1 )žická Bogu. 


Uiałeś mię za prawą 
rękę moię: 4 wedlug 
woli twoicy prowádzi-- 


Ťeš mię: i przyiales mię 
z chwałą. 


V. láko dobry Bog 


Izraelczykow tym kto- 


rzy fa proftego fercá? 


moie zás nogi prawie 
fię 


grefľus mei : quia zelavi 
in peccatoribus pacem 
peccatorum videns. 


Traćim. Deus Deus me- 
us, refpicę in me: quare 
me dereliquilti ? 

V. Longè a falute 
mea, verba delictorum 
meorum. 

V. Deus meus cla- 
mabo per diem, nec e- 
xaudies: in nocte, & 
non ad infipientià mihi. 

V. Tu autem in fan- 
&o habitas, laus Ifra- 
el. 

V. In te fperaverunt 
patres noftri: fperave- 
runt & liberafti eos. 


: 9s 
ic potknęty, i kroki 


moie prawie fzwánko- 
wały: iżem był rufzon_. 
żarliwośćią — przećiw 
grzefznym, widząc po- 
koy grzefznych. 

Tračtatús. Boże Boże 
weyzrzy ná mię: cze- 
mus mię opuśćił. 

V. Daleko od zbá- 
wienia mego: flová 
grzechow moich. 

V. Boże moy będę 
wofaľ we dnie, á nie wy- 
fuchafz: i w nocy, 4 nie 
ku gľupítvu mnie. 

V. A ty miefzkafz w 
świątnicy chwało Izráé- 
elska. 

V. Wtobie mieli nà- 
dźieię Oycowie náši: 
nadźieię mieli i wybá- 
wiłeś ich. 


V. Ad 


"Proce 


V. Ad te clamave- 
runt, & falvi facti funt: 
inte fperavcrunt, & nó 
funt confufi. 

V. Ego autem fum 
vermis, & non homo 
opprobrium hominum, 
& abjóćtio plebis. 

V. Omnes qui vide- 
bant me,afpernabańtur 
me: locúti funt labiis, & 

moverunt caput. 


V. Speravit in Domi-. 
P 


no, éripiat eum: falvum 
fáciat cum, quoniam. 
vult eum. 

V. Ipfi: veró confide- 
raveriu & cófpexerunt 
me: diviferunt fibi vefti- 
menta mease fuper ve- 
fte med mifetunt forte. 

V: Libera: ine de ore 
leonis: & a cotnibus u- 


d 


a 
V. Do ciebie wołśli, i 
zbawieni fa: w tobie ná- 
dźieię mieli, á nie {a Zá- 

wftydzeni. 

V. Aiam iek. robaka 
nie człowiek, pośmie- 
wisko ludzkie, 1 wzgśr-. 
dá pofpolftvá. 

V. Wifzyfcy ktorzy 
mię widzicli,násmiewá- 
li ie zemnie, mowili u- 
fty, ikiwali głową. 

V. Nádzicic miał w 
Panu, niechay go wy- 
rwie,niechay zbawi,po- 
niewafz chce go. 

V. À oni przypátro- 
wali fic, i pátrzýh ma 
mie: rozdzielili fobie 
fzáty moie, 4 0 fuknią 
möiç Tos motali. 


V. Wybaw mię ż'pa- 


fzczeki lwiey, á od ro- 


gow 


w Niedzielę Kwietnia 


nicornium humilitatem 
meam. 

V. Qui timetis Do- 
minum, laudate cum: u- 
niverfum femen lacob 
magnificate eum. 

V. Annútiabitur Do- 
mino generatio ventu- 
ra: & annuntiabunt cœ- 
li juftitiam ejus. 

V. Populo qui nafce- 
tur, quem fecit Domi- 
nus. 


ec) WT 
gow iednorozcowych 
ünizehie malé. - ... 
'V.Cofię Páná boicie, 
chwalćie go wfzyfcy: 
wfzyftko nasienie lako- 
bowe wyfławiayćie go. 

V. Będźie opowiadał 
rodzay przyfziy: ibędą 
opowiadać  niebiofa 
fprawiedliwość iego. 

V. Ludowr ktory fie 
narodźi, ktory uczynił 
Pan. 


Potym [ie Pajfya zdczyma, nie mowia: Munda cor meum, dni 
profia chtagofławieńfiwo, lićbtarzow nie niofa, nie mowia: Do- 
minus vobifcum, dni Gloria tibi Domine, i Ksiggi nie Zegnáia. 


DOMINI NOSTRIJESV CHRISTI 
.Secundüm Matth: In illotépore: Dixiť leśvs. 


M E 


R. A 


PANA NASI EGO IEŻYSA CHRIST PSA 
Według Swiętego Máttbeufzá, Cap. 22. 


Won 
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W On czás: Rzekł Pan 
IEZ US Uczniom 
fvoim: t Wiečie iż po 
dwu dniach Páfchá bę- 
dźie, 4 Syh Człowieczy 
będźie wydan, aby był 
ukrzyżowan. C. Tedy 
fię zebrali przedniey- 
{zy Kapłani i Starfzy 
Z ludu, do dworu nay- 
wyzíze? Kapłana, kto- 
rego zwano Káiphafze, 
i narádžili fie, áby lezu- 


fa zdradą poimáli i zá- 


bili. Lecz mowili: S. 
Nie w dźień święty: by 
fnac nie ftał fic rozruch 
między ludem. C. A 
gdy Iczus był w Betá- 
nicy, w domu Symoná 
trędowatego,przyftapi- 
lá do niego Niewiáftá, 
máiac álábáftr oleyku 


TOSZEK: PRZEZ IE, 


DER i wylała ná 
glowę iego, gdy u (totu 
$iedzial.- A widząc U- 
czniowie, . zagniewáli 
fic mowiąc: S..Ná coz 
tá utrata? ábowiem mo- 
glo fic to dro? przedáč, 
i rozdać ubogim. C. A 
widząc lezus rzekł im: 
Przeco fie przykrzyčie 
tey niewieśćie? bo do- 
bry uczynek przećiw 
mnie uczyniła. Abo- 
wiem Záwíze ubogie. 
maćie zfobą, ale mnie 
niezawfze maćie. Bo 
tá wylawízy ten oleiek 
ná čiáľo moie, uczynilá 
na pogrzeb moy. Zá- 
prawdę mowię wam, 
gdziekolwiek będźie. 
przepowiádána tá E- 
wángclia po kán io 


$wie- 
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$wiecie, ito co uczyni- 
lá, będźie powiedano 
ná iey pamiątkę. U. Te- 
dy odfzedł ieden ze 
dwunaftu, ktorego Z- 
wano ludafzem lská- 
ryotem, do przedniey- 
fzych Káplanow, i 
rzekł im S. Co mi 
chcečie dać, 4 ia go 
wam wydam? A oni ná- 
znaczyli mu trzydzie- 
śćiśrebrnych. A od o- 
nad fzukał pogody á- 
by go wydał. W pier- 
wízy tedy dzień przá- 
śnikow, przyftapili V- 
czniowie do lezufá mo- 
wiąc: S. Gdžie chcefz 
abyśmyć zgotowali ieść 
Pafchę? A lezusrzekł: 
tldzćie w miáfteczko 
do jedne“, á rzeczečie 


o nim: ále biada czło- 


mu: mow1 Miitrz. Czás 
moy blisko ieft, u ćiebie 
uczynię Pafchę zV- 
czniámi memi. C. Yu- 
czyniliVczniowie,iáko 
im roskazał lezus:i zgo- 
towali Páfehe. A gdy 
byl wieczar,śiedźiatze 
dwunalftaV czniow fwo- 
ich. A gdy oni iedli, 
rzekł: 4 Zaprawdę po- 
wládam wami, iz ieden 
zwas mnie wyda. C.1 
záímučiwfízy fie bár- 
dzo, poczęli każdy 
mowić: S. A zażem ia 
ieftPánie? C. Aonod. 
powiádáiac rzekł: + 
Ktory macza ze mna 
rękę w mišie, ten mię 
wyda. Synći człowie- 
czy idzie,iáko nápifano 


Pála. 


wiekowlonemu, przez 
ktorego Syn człowie- 
czy będźie wydan: do- 
brze mu było, aby fię 
był nierodźił on czło- 
Siek C. Aodpowiá- 
dáiac ludafz, rzekł: 5. 
Azażem iaieftMiftrzu? 
C.Rzekł mu: * Tyś po- 
wiedział: C. A gdy oni 
wieczerźali,wżiął iczus 
chleb i błogolławił, fa: 
mal, i dawał V czniom.. 
fwoim,; i rzekl: + Bierz. 
čie iiedzćię: to left Ciá- 


ło moie. C. A vžiavízy, 


kielich dźięki czynił. 
mowiąc: FPiyćie ztego 
wfzyfcy. Abowiem tá 
feft krew molá nowego, 
teftámentu, 
wielu będźie wylana:na 
odpufzczęnie ^ grze; 


ktora Zá, 


chow. A ZAT wam, 
nie będę pilfod - tych- 
miaft z tego owocu win- 

ney mácice, áz do dnia 
onego, gdy ie będę pil 
Zwąmi nowy w Krole- 
ftwie Oycá mego. C. Y 
hymn odpráwiwízy,wy- 

fzli ną goręoliwna. le- 

dy im rzekłdezus : Ť 
NV fzyfcy wy zgorfzenie 
weźmiecie, ze mnie tcy 
nocy. Albowiem ieft 
napifa no: uderzę pafte- 
rza, i rofprofza fię o- 
wce trzody.. Lecz gdy 
zmartwychwitanę, u- 
przedze was do Galilei. 
C. A powiádáiac Piotr, 
rzckliemu: S. Choćby. 
fie wfzyfcy zgorízyli z 
ćiebie, ia fic. nigdy nie; 
zgoríze. C. Rzekł mu 


Iezus« - 
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lezus. t Zaprawdę po- 
wiádam ci, iz tey nocy 
pierwev niż kur zápie- 
ie, trzykroć fie mnie zá- 
przefz. C. Rzekl mu 
Piotr. S. Chočby mi z 
tobą pravizio. umrzeć, 
nie zápre fie ciebie. C. 
Także i wfzyľcy V. 


czniowie mowili. Te. 


dy przy(zedt lezus do 
wśi Z nimi, ktora zowia 
Gethfemáni, i rzekł V- 


czniom fwoim t Siedz- 
Cie tu, áz poydę on- 
dźie, Iibede file modlił. 
C. A wzizwízy Piotra, 
i dwu fynow Zebedeu- 
fzowych, począł fig 
ímucic i tęsknić fobie, 
tedy im rzekł: t Smutna 
ieft dufzá moiá 4ż do 


śmierći; czekayčie tu, 


F 


á czuyčie zćómnaą. C. / 

pottapiwfzy ttoch A : 
padł ná oblicze .(woie, 
modląc fię i mowiąc: t 
Oycze moyieśli možna 
rzecz, niechay. odyi- 
dzie odemnie ten kie- 
lich: wfząkże nie.iáko 
ia chcę, ale iákoty.. C. 
Y przyfzedł . do. V. 
czniow fwoich, i nalazł 
ie śpiące, i rzekł Pio- 
trowi: t lak? nie mogli- 
śćie ićdney godźiny 
czuć zemną? czuyciefz 
á modlčie fie, abyśćie. 
nie wefzli w pokufę. 
Duchći w prawdzie ieft 
ochotny, dle ciało mdłe. 
C. Zášie powtore od- 
fzedł, i modliť iç,- mo- 
wiąc: t. Oycze moy, ie- 
ślinie może ten kielich 


modliť , tež mowę 
mowiac: Tedy przy- 
fzedł do Vczniow fwo- 
ich rzekł im:tluż śpiy- 
„£ie i odpoczywaycie : 
'óto przybliża fię godźi- 
na, 4 Syn człowieczy 
bedžie wydan w ręce 
grzefznikow , wftancie 
'podźmy: oto fię przy- 
blizyl, ktory mię wyda. 
C. Agdy 'on iefzcze 
4nowil. Oto ludafz ie- 
den ze dwunaftu przy- 
£zcdl; 4 znim wielka 


regokolwiek pocáluic, 
tenći ich: imayćie go. 
C. Y nátychmiaft przy- 
ftapiwfzy do IEZVSA 
rzckl: S. Badz pozdro- 
wion Rabbi C. Y po- 
całował go. A IEZV5 
rzekł mu: +Przyiačielu 
ná coś przyfzedł? C. 


"Tedy przyftapili, i rzu- 


čilifie na lezufa, i poi- 
mali go. A'oto ieden z 
tych, ktorzy byli -z fe- 
gulem, wyćiagnawfzy 
rękę, dobyl kordá fwe- 
go, 4uderzywizy fugę 
Ksiažeciá "Kapłańskie: 
89> 
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go, ućiał ucho iego. Te- 
dy mu rzekł lezus: t O- 
broć kord fwoy ná 
mieyfce iego, ábowiem 
wfzyfcy ktorzy miecz 
biorą, mieczem pogina. 
Czyli mniemafz, abym 
«ic mogł prośić Oycá 
moiego : 4 ftawiłby mi 
teraz więcey niż dw4- 
naśćie hufcow Anio- 
low! lákoz fig tedy wy- 
pełnią Pifmá, iż fig ták 
musi ftác.. C. Oney go- 


dźiny movil Iezus rze- 


fzo:t wyfzliśćie iáko ná 
zboycę zmieczmi zkiy- 
mi, poimać mic Siedzia- 
lem ná kázdy dzien u 
was, ucząc w Kośćiele, 
4 nie poimáliscie mię. 


A to fig wfzyftko ftało, 


áby fig wypelniły piímá 
F2 
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Prorockie. Tedy V. 
czniowie wfzylcy opu- 
śćiwfzy go, poucickáli. 
A oni poimawfzy lezu- 
fa, wiedli do Káiphaťzá 
naywyżfzego Kapłana: 
gdźię fig byli zebrali 
Doktorovie iftarfzy. A 
Piotr fzedl zá nim zdá. 
leká, àz do dworu nay- 
wyżfzego Kapłana. A 
wfzedfzy tám, śiedźiał 
zfługami, aby widzial 
koniec. A przednieyśi 
Káplánii vízyftká rada 
śiedzącą, fzukáli fatfzy- > 
wego sviádečtvá prze- 
ćiw lezufowi, aby go © 
śmierć przyprávili: i 
nie znaleźli, choć wiele 
falfzywych | $viádkow 
przychodzilo. A ná ko- 
niec przyfzli dwáy fat. 


Ízy wi 


Fila y 


fzywiświadkowie,irzć- 
kli. S. Ten mowił: mogę 
zepfować Koščioť Bo: 
ży, 4 po trzech dniach, 
zafię go zbudowóć. C. 
A witawfzy naywyżfzy 
Kaplan, ZEK $, Nic 
nie odpowiádaíz na to, 
co Ci przećiwko tobie, 
świadczą? C. Lecz lė- 
zus milczał, ^A prze- 
dnieyfzy Kapłan rzekł 
5. Poprzysięgam 


mu. 
ćię przez Boga zywe- 


go, abyś nam povié- 
dział, ieśliś ty icft C hry- 
ftus Syn Boży? C.Rżekł 
mu lezus % Tyś powie- 
dzial: iednák powiá- 
dam wam, odtąd uyrzy- 
Čie Syna człówieczego» 
siedzącego na prawicy 
mocy Bożey, i przycho- 


dzącego w obłokach 
niebieskich. C. Tedy 
naywyżfzy Káplan ro- 
zdarł fzáty fwoie, mó- 
wiąc: S. Zbluznil, coż 
dáley . potrzebuiemy 


éwiádkow? otośćie tė- 


raz flyfzeli blużniera 
ftwo. co fię wam zda? 
C. A oni odpowiadaiąc 
rzekli: $. Winien ieft 
śmierći C. Tedy plwá- 
li ná oblicze iego, 1 bili 

go kulakámi: ádrüc łzy 
policzki twarzy ie” Zå- 
dawáli, mowiąc: 9.l'ro- 
rokuy nam Chryftuśie, 
kto icf, ktory Cię udc: 
rzyłł. C. A Fiotr šie: 


dział przed domem na 
podworzu: i przyftapi: 


já do niego iedná fluze- 


bnicá; mowiąc: $. Y tyś 


był 
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był zlezufem Gáliley- 
skim. C. Aon fig zd- 
przał przed wfzyltkie- 
mi, rzekąc : 5. Niewiem 
comowi. ©. A gdy on 
wychodźił ze drzwi, 
uyrzałą go druga fłuże- 
bnicá: i rzekła tym, co 
tám byli. S. Y ten był z 
lezufem | Nazáránskim. 


C. A powtore záprzal 
fie z przysięga, iz nie 


znam człowieka. A 
mało potym przyftapi- 
li ktorzy ftali, i rzekli 
Piotrowi: 5. Prawdzi- 
wieś ityieft z nich, bo 
1mowá twoiá cie wyda- 
wa. C. Tedy fie poczał 
przeklinać i przysie- 
g46, | iż hie; znať CZło- 
więką. A natychmiaft 


kur "zápiáľ. - Y wfpo- 


mniał Piotr ná owo le. 
zufowe, ktore mu był 
rzekł: Pierwey niż kur 
zapieie, trzykroć  fię 
mnie záprzeíz. A wy- 
fzedfzy z dworu, gorz- 


kopľákať. A gdy bylo 


"rano, 


wefzli . wráde 
wízyícy  przedniefzy 
Kápláni i ftárfzy ludu 
przećiwko - lezufowi, 
aby go o śmierć przy- 
prawili. Y zwiazawfzy 
przywiedli go, i podali 
PontskiemuPifatowi Stá- 
rośćie. Tedy uyrza- 
wfzy ludafz, ktory go 
był wydał,„iż był kazan: 
żalem zdięty, odniofł 
trzydźieśći śrebrnych, 
przednieyfzym Kápla- 
nom iftarfzym mowiąc: 
5. Zgrzefzyłem wyda- 
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wízy krew fpráviedli- 


wa. C. A oni rzekli: 5. 
Co nam do tego, ty fie 
pátrz. C. Y pofzedízy 
obieśił .fic. A prze- 
dnieyfzy Kapłani wzia- 
wízy ftebrniki mowili. 
S.Nie godźi fig ich kłaść 
do karbony, bo ieft za- 
pľátá krvie, C Y nárá- 
dźiwfzy fic, kupili zá 
nie rola gárncárzowa, 
ná pogrzcb Pielgrzy- 
- mov, Dla tego oná ro- 
ła názwána ieft halce- 
dámá: to ieftrolakrwie, 
áz do dniá dźiśieyfze- 
go. Tedy fię wypełni- 
ło: co ieft powiedźiano 
przez leremiafzá Pro- 
roká mowiące”: i wźię- 
litrzydźieśći (rebrnych 
zapłatę ofzácowánego, 


De. 
ktorego ofzácováli z 


fynow Izráclikich: i dali 
ie na rola gárncárzowa, 
iako im poftanowił Pan. 
A lezus ftanał przed 
Stárofta: i pytał go Stá- 
roftámowiac: S. T ys ieft 
Krol Zydowški ? C. 
Rzekł mu lezus. © ly 
powiádafz. C. A gdy 
naň skarżyli przedniey- 
{zy Kapłani i ftárfzy: nic 
nie odpowiedźiał. Te- 
dy mu rzekł Piłat: S. 
Nie flyfzyfz iáko wiele 
przećiw tobie świá- 
de&w przywodzą? C. 
Y nie odpowiedźiał mu 
ná żadne fowo: tak iz 
fie barzo dźiwował Stá- 
roftá. A na dźień uro- 
czyfty, zwykł byť Stá- 
rofta wypufzczác po- 
fpol- 


fpolftwu. iednego wię- 
niá, ktoregoby chčie- 
lr Y miał náten czás 
więźnia znaczne”, kto- 
rego zwano Barabafzć. 
Gdy fig tedy oni zebrá- 
li, rzekł Piłat: S. Kto- 
rego chcečie wypu- 
fzczę wam: Barabafzą, 
czyli lezufá , ktorego 
„zowią Chryftufem? €. 
Bo wiedźiał, iż go. Zza- 
Zzdrosči byli wydak. 


Lecz gdy on $iedzial 
ná ftolicy fadowey, po- 
fłóła do niego żonatego 


mowiąc: Nie miy ty 
mic ztym  fprawiedli- 
„wym, albowiem wie- 
.lem <ćierpiała dźiś we 
„snie dla niego. A prze- 
„dnieyfzy Kapłani i tár- 
{zy ;námowili <pofpol- 


e MĘCE T 


ftwo, Aby wyproślli Bá- 
fábafzá, á lezufa ftráci- 
Ji. A odpowiedáiac Stá- 
roftá, rzekł im: 9. Kto- 
re? chcecie ábym wam 
wypuścił ze dwu: GA 
Oni rzekli C.Bárábafzá, 
fzekl im Piłat: $. Coż 
tedy uczynię zlezuse, 


ktore“ zowia Chryftu- 
fë Crzekliwfzyfcy: S. 


Niech bedzie ukrzyżo- 


wa.C.Rzekľim Stároftá: 
$.Coz wzdy zle? uczy- 
„nił? C. A oni tym wię- 
-cey wołali, mowiac: S, 
-Niech bedzie ukrzyzo- 
„wan. C. A widzac Piłat 
-z nic niepomagálo, ale 


więkfzy fię rozruch 


„dźiał: wźżiąwfzy wodę 


umył ręce przed po- 
fpolftwem, mowiąc: $, 
Nie 


Le 


Nie jeftem ia winien.. 
krwie tego fprawiedli- 
v c^,iák fic wam zda C. 
A odpowiadaiąc wfzy: 
ftek lud rzekł: S. Krew 
icgo ná nas, i ná fyny ná- 
fze. G. Tedy im wypu- 
ścił Bárábafzá, álezufa 
ubiczowawfzy ,. podał 
im, aby był ukrzyzo- 
wan. Tedy żołnierze 
Starośćini, wżiawfzy le- 
zufa do Ratufzá, zebrá- 
liną niego wfzyftkę ro- 
tę, ázwlokfzy go, wło- 
Żyli nań plafzcz fzárla- 


tny, i uplotfzy + Koronę 


Z Ciernia, włoży! lt nagło- 
we iego, itrzćinę w prá- 
wicę iego. A klaniáiac 
fic przed nim, nai igrawa- 
li fic Z niegó. mowiąc: 5. 
Bądź pozdrowion Kro- 


Í 
lu Zydowśi C. A plu- 


iac nat wzieli trzći ing. i 
bili glowę iego. A gdy 
fie z niego násmiali, z 
wlekli go z oney fzaty, i 
oblekli go wodzienie ie- 
got wiedli go ná ukrzy 

zowánie. A wychodzac 
nálezliczlowiekáCyre- 
neyczyką, imieniem $y- 
moná: tego przymusi- 
li, áby nio krzyż lego: 
Y przyfzli ná mieyice. 
ktore zowią Golgothá, 
co fie wykłada mieyfce. 
trupich głows dáli mu 
pić wino Z żołćią zmie- 
fzane, 4 śkofztowawfzy 
nie chćiatpić. A ukrzy- 
zowawfzy go, rozdzie- 
lili odżienieiego, rzu- 
ćiwfzy los: abyfię wy- 


pełniło to, co rzeczono 
przez 


o Męce Pańfkiey. 


przez Proroka mowią- 
cego: Rozdziclili fobie 
odzienia moie: 4 o fu- 
knia moię losmiotali. A 
śledząc itrzegli go. Y 
włożyli nad gľova (ego, 
winę lego nápifana: 

TEN IEST IEZVS 
KROL ZYDOWSKI 
Tedy buei an 
z nim dwá zboycy, i 

den po prawicy, á dia 
gipolewicy. A ci kto- 
rzy przéchodžili mi- 
mo, bluznili go chwie- 
iac głowami fwymi, i 
mowiąc: S. Ehey co ro- 
zwalafz Kośćioł Boży, 
á zá trzy dni go znovu 
buduiefz ! záchoway 
fam Siebie; Jeśliś Syn 
Boży, z ftap z krzyzá. 


C. Takze i Arcykápla- 
G 
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ni z Doktorámi i z Stár- 
fzymi nágrawáiac mo- 
vili: S. Infzych ratował, 
fam siebie ratować nie 
może. leśli iet Krol I- 
zraelski, niech teraz 
zitąpi z krzyzá, Auwie- 
rzemy iemu. Dufal w 
Bogu, niech go teraz 
wybávi, iesli chce: boć 
powiedźiał : leftem Sy- 


nem Bożym. C. Także 


też i zloczyüáce, Ktorzy 
byli z nim ukrzyžová- 
ní, uragáli mu. A od 
fzoftcy godźiny ftalá 
fig ćięmność po wfzy- 
ftkicy žiemi,á Z do dźie- 
wiątey godźiny. Ao- 
kolo dźiewiątey godži- 
ny, zawołał Jezus wiel- 
kim glofem, mowiac:t 


Eli eli lámáfabatháni ? 
C.to 


——— i 


ro 

C. to ieft + Bože moy 
czemuś mię opuśćił? C. 
A niektorzy tam ftoiac 
i flyfzac to,mowili: S.E- 
liafzá ten wola. C. A ná- 
cychmiaft biezawízy ie- 
den znich, wźiawfzy 
gębkę, napełnił ią octe, 
i włożył na trzćinę, ida- 
wał mu pić. Lecz dru- 
dzy mowili: S. Zánie- 
chay, pátrzaymy ieśli 
przyidzie Eliafz;áby go 
wybáwil. C. A Iezus zá- 
wolawízy powtore gto- 
fem wielkim, wypuśćił 
Duchá: (Ta uklekngujšy 
pannie troche Kápfan.) * A 
oto zafloná Kośćielna 
rozdártáfie ná dwoie od 
wierzchu aż do dolu, i 
Ziemiá zádrzálá, 4 Skały 


fic padały, i groby fiç o- 


EL Z ZWZ W AERE O ZOO i ESI 


Pi(fya 


tworzyły, i wiele — cial 
świętych, ktorzy byli 
pofnęli powftało. Y wy- 
fzedfzy zgrobow po 
zmartwychwftaniu 1e“: 
wefzli do miáfta święte* 
go,i ukazáli fig wieió. A 
Setnik i či co Z nim byli 
firzegąc lezufa, uyrza- 
wfzy trzęśienie Ziemie, 
i to co fię dziálo, zlekli 
fig barzo, mowiac. 8. 
Z aifteć ten był Synem 
Bożym. C. Y było tám 
wiele niewiaft z daleka: 
ktore były pofzły zále- 
zufem od Gálilei, po- 
fluguiac mu: miedzy 
ktoremi byláMárya Má- 
gdálená, i Márya láku- 
bowá. ilozefá Márká, 1 
Mátká fynow Zebede- 
ufzowych. A gdy był 


wic- 


A e a EE 


o Meče P 
wieczor, przyfzedl nie- 
ktory człowiek bogaty 
z Arymáthyi imieniem 
Jozef: ktory też był V- 
cznie lezufowym. Ten 
fzedfzy do Piłata, prosiť 
o Ciálo lezufove Te- 
dy Piła: kazał oddać 
ćiało. Alozefwziawfzy 
ćiało, uvinal ie w czy- 
fte. przescierádlo, i po- 
lozyl ie w nowym gro- 


biefwam, ktory był w 
skale sykowal „i przy- 
walił do, drzwi grobu 


kimień wielki 1 ,od- 
fzedl. A była ram Má- 
rya Magdaleną, i druga 
Marya éiedzac przeći- 
wko grobowi. 

Tu mowia: Müda cor meü; O- 
czyść ferce moie, profi Dydkó 
o bźogofiawiehftwo, Księgę kd- 
dži, ico naftępuie tonć tym kto- 
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rym Emügelia[biemaia, [piema. 

Altera autem die, &c. 
icft 


Azáiutrz, Ktory 

dźień po przygoto- 
waniu, zebrali fię Arcy- 
kapłani i Fáryzeufzo- 
wie do Piłata, mowiąc: 
Panie wfpomnieliśmy, 
iz on zwodziciel po- 
wiedźiał iefzcze żyiąc: 
Po trzech dniach zmar- 
twychwftanę Przeto 
roskaz, aby ftrzežono 
grobu, áz do dniá trze- 
ciego, aby fnac przy- 
fzedfzy Vczniowie ic- 
go, nie ukradli go,i po- 
wiedźieli ludowi: Po- 
wftał zmartwych; i bę: 
dźie oftatni błąd gorfzy 
niż pierwfzy. Rzekł im 
Piłat: Maćie ftraz, idź- 
čie, ftrzefzcie, 1áko u- 
miećie. A oni fzedfzy, 


G2 ob- 
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obvwárováli grob, zá- 
pieczętowawizy 


ká- 


(;Redo in unum De- 

um, Patrem omnipo- 
tentem, Factorem Cœ- 
li & terra, vifibilium o- 
mnium. & invifibil;um.. 
Et in unum Dominum- 
IESUM Chriftum, Fili- 
um Dei unigenitum. Et 
ex Patre natum ante o- 
mnia fecula. Deum de 
Deo, Lumen de Lumi- 
ne. Deum verum, de 
Deo vero. Genitum. 
non factum, confubfta- 
tialem Patri: per quem. 
omnia facta funt Qui 
propter nos homines, & 
propter noftram falu- 
tem, defcendit de Cœ- 


. , 2 
mien z ftraza. 
* x 


Wlerze wiedne? Boga, 

Oycá W fzechmoga- 
cego, StworzyćielaNie- 
bá iziemie, i wfzyftkich 
widomych i niewido- 
mych rzeczy. Y wie: 
dnego P. lezua Chry- 
ftufa,Syná Boze“ iedno- 
rodzonego. Y z Eo- 
ga Oycá národionego 
przed wieki: Eoga Z 
Boga, Swiatość ZSwią- 
tłośći. Boga prawdź- 
wego, 7 Boga prawdźi 
wego. Zrodzonego nie 
uczynionego, fpolifto- 
tnego Oycu. przez kto- 
rego wfzyfikie fie rze- 


"czy ftály. Ktory dla nas 


ludži, 


w Kwietnia Niedžiele 


lis. Etincarnatus cft de 
Spiritu Sanćto, ex Maria 
Virgine: Et Homo failus 
e51, Crucifixus etiam pro 
nobis, fub Pontio Pila- 
to, pafľus & fepultus eft. 
Et refurrexit tertia die 
fecundúm fcripturas. Et 
afcendit in Coclum, fe- 
det ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus eft 
cum gloria; judicare vi- 
vos & mortuos: cujus 
rcgni non erit finis. Et 
in Spiritum Sanctum, 
Dominum & vivifican- 
tem,qui ex Patre Filiodš 
procedit. Qui cum Pa- 
tre & Filio fimul adora- 
tur čz conglorificatur 5 
-qui locutus eft per Pro- 
phetas. Et unam San- 
Cam Catholicam & A> 


ludži, idla nafzc? zhá; 

wienia zftąpił z Nie- 
bios. Y wćielił fię z Du- 
cháS. z Maryi Panny. T 
flat fie Człowiekiem. Vkrzy: 
żowany tež dla nas,pod 
Pontskim Piłatem, umg- 
czon i pogrzebionieft 

I zmartwychwftał trze- 
ciego dnia wedlug pifm. 

Y znowu ma przyiść z 
chwała fadźić żywych 
iumárlych, ktore“ kro- 
leftvá nigdy nie bedžie 
koňcá. Y w Ducha S 

Pana ozywiáiace?, kto- 
ry z OycáiSynápocho- 
dži. Który wefpoł z Oy- 
cé iSynč, bywa czczo- 
ny i uwielbiony : ktory 
mowił przez Proroki. 
Y w ieden święty Káto- 
licki i Apoftolski Ko- 

ścioł. 


54. 
poftolicam Ecclefiam. 
Confiteor unum Bapti- 
fma, in remifsionem- 
peccatorum. Et expe- 
ćto refurrećtionć mor- 
tuorum. Et vitam ven: 
turi feculi, Amen. 
Offertorinm. Improperi- 
um expectavit cor me- 
um, & miferiam, & fufti- 
nui qui fimul mecum. 
contriftaretur, & non fu- 
itconfolantem me quz- 
fivi, & noninveni: & de- 
derunt in efcam meam. 
fel; & in fti mea pota- 
verunt me aceto. 


Mpa 


śćioł. Wyznawam ie- 
den Chrzeft na odpu- 
fzczenie grzechow. Y 
oczekiwa zmartwych- 
wítánia zmarłych. Y 
żywota przyfzłego wic- 
ku, Amen... 

Offrtor: Uragánia 1 nę- 
dze czekało ferce mo: 
je: iczekałem ktoby fie 
był fpolem fmecil, 4 nie 
było: ktoby poćiefzył, 
4 nie znalazłem: i dali 
żołć ná pokarm moy, 
4 w pragnieniu moim. 
poili mię octem. 


Potym Kapźan po čichu te modlitwę mowi. Concede qux- 
fumus &c. 


POzwol Panie prosi- 
"my, aby tá Ofiara o- 
czom Maieftatu twego 
ofiarowana, i laskę nam 


nabożeńftwą otrzymá- 

lájiskutek błogolławio- 

ney wiecznośći Znalą- 

złą. Przez Pana nafze- 
ź go 


NE ROC 


goIEZUSA Chryftufá, 


w Kwietnia Niedžiele 
luie wiednośći Ducha 
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ktorý Z tobą zyieikro- Świętego, Amen. 


Potym głośno mowi. 


V. Per omnia fecula 
fzculorum. R. Amen. 
V. Dominus vobifcum 
R. Et cum fpiritu tuo. 
V. Surfum corda, 

R. Habemus ad Dom. 

V. Gratias agamusDo- 
mino Deo noftro. 

R. Dignum & juftü eft. 


Z Aprawdę godna i flu- 

{zna i zbawićna rzecz 
ieft, ábyśmyć zawfze i 
ná każdym  mieyfcu 
dźiękczynienie odda- 
wali. Panie Swięty, Qy- 
cze wfzechmocny, wie- 
czny Boże: ktory zbá- 
wienie narodu ludzkie- 
go, ná drzewie krzyża 


V. Przez wfzyftkie 
wieki wiekow. R.Amć. 

V. Pan z wami. 

R. Iz Duchem twoim. 

V. Ku niebu ferca. 

R. Mamy do Pana. 

V. Dźiękuymyfz Pá- 
nu Bogu nafzemu 


R. Godnaifłufznaieft. 


poftanowiłeś, áby skad 
śmierć początek vžie- 
lá była: ftad żywot po: 
wftał: á ktory ná drze: 
wie zwyciężał, ná drze- 
wie był zwyćiężony, 
przez Chryftufá Páná 
náfzego: przez ktorego 
Máieftat twoy chwala 
Anieli, klaniáia fig Pán- 


ftwá, 
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ftwá, drza Władze Nie: 


biofa, i Niebiofow mo- 
cárftwá : 1 Blogoflávie- 
niSeráfinowie fpolna rá- 
doscia wy dawiáia: zkto- 
remii náíze glofy, áby$ 
przypuśćić  roskazał, 
prosiemy z pokornym. 
wyznániem , mowiąc: 

. $anćtus,Sanćtus,San- 
ćtus Dominus Deus Sa- 
baoth. Pleni funt Cali 
& terra gloria tua, Ho- 
fanna in excelfis. Bene- 
dictus qui venit in no- 
mine Domini. Hofanna 
in excelfis. 

Swięty, Swiety, Swię- 
ty Pan Bog zaftępow. 
Pelne fa Niebiofa'i žie- 
miá chwały twoiey: Ho: 
fanná ná wyfokośćiach: 


Błogofławiony - ktory 


przyfzedł wimię Páń- 
skie. Hofánná na wyfo- 
kośćiach. 
Communio. Pater, fi non 
oteft hic calix tranfire, 
nifi bibam illum: fiat vo- 
luntas tua, 

Oycze ieśli ten kie- 
lich nie moze bydź od- 
dalony odemnie.4żbym 
zniego pił, niechże fię 
ftanie wola twoia. 

i Poft Communio. 

Per hujus Domine ope- 

rationem > 

Po Kommuniy. 

PRzez tey Panie sku- 

tek ofiary, i wyftępki 
ná(ze niech beda oczy- 
fzczone, i dóbre prá: 
gnienia niech będą wy- 
pełnione. Przez Páná 


náfzego lezufá, &c. 
V. Do- 


w Kwietnia Niedzielę 


V. Dominusvobifcum, 
R. Et cum fpiritu tuo. 
V. Benedicamus Dńo. 
R. Deo gratias. 

Potym Kapłan po ćicbu tę Mo- 
dlitwę mowi. 
Niech či fię podoba 

Przenayśw: Iroyco 
uflugá powolności mo- 
iey: ifpraw to, aby tá o- 
fiárá, ktora oczom Má- 
ieftatu twego ia nie go- 
dny ofiárowalem, tobie 
bylá przyiemna, á mnie 
i tym wfzyftkim za kto- 
rychem ci ia ofiarował, 
przez milosierdzie two. 
ie, niech bedzie ubla- 
ganiem. Przez Chry- 
ftufa Pana nafzego, A. 
Potym obročimfy [ie do ludźi 

btogofławiąc, mowi: 
Benedicat vos Omni- 
H 
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potens Deus, &c. 

Niech was błogofławi 
Bog Wfzechmogący , 
Ociect Synt i DuchS. 
t Amen. 

V.Pan z vámi. 

R. Y z Duché twoim, 


Jnitium Sancli Ewangelij fe- 
cundum loannem. 
In principio erat Ver- 
bum, &c. 
Ná poczatku było Sło- 
wo, áSľowo było u 
Bogá: à Bogiem było 
Słowo: To było ná po- 
czątku u Boga. Wfzy- 
ftko fic przez nie ftáfo: 
á bez niego nic fic nie 
ftálo, co fic lálo. W nim 
był żywot, 4 zy vot był 
Swiátľośćią ludźi: á 
Światłość w ćiemno- 
sčiách świećl:4 Ciemno- 
SCI 


Mfia 


sci iey nie ogarneły. Był 
człowiek poflány od 
Bogá, ktoremu było i- 
mie lan. Ten przyfzedł 
ná świadectwo : aby dał 
świadectwo o Swiádo- 
śći, aby przezeń wfzy- 
fcy wierzyli. Niebyłon 
Swiatłośćią: ale. iżby 
świadectwo dał o Swiá- 
tłośći. Była Swiatłość 
prawdźiwa, ktora o- 
świeca wfzelkic? czło- 
wieká, na tč świat przy- 
chodzacego. Ná świe. 


čie był: 4 $viátieftuczy- 


nion przezeń, 4 Świąt 
go nie poznał. Przy- 


Stócya u Swiętey Práxedy. 
UNT TROTTE 


ludica Domine &c. 


fzedł do fwoiey włafno- 
sci, a fwo1 go nie przy- 
içli; A ilekolviek | ich 
przyicli go, dá im moc, 
aby fie ftali Synami Bo- 
żymi: tym ktorzy wie- 
rzą w imię lego: ktorzy 
nie ze krwie, Ani Z woli 
Ciała: ani z woli męża: 
ale z Bogá fig národzili. 
A Słowo fláfo fie Ciálem, 1 


miefzkało miedzy na- 


mi (i widźieliśmy chwa- 
tę iego, chwałę iáko ic- 
dnorodzonego od Oy- 
cá) pełne łaski 1praw dy. 
R. Deo gratias. Bogu 
dźięki. 


OSadź Panie fzkodzą- 


ce mnie, zwalcz wal- 
(4 
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czące przećiwko mnie: 
porwi broń i tarczą: á 
powftań. mi ná pomoc, 
Panie mocy zbawienia 
mego. 

Pfafmua. Dobadz mic- 
czá, i záwrzyi pržeči: 
wko tym , co mię prze- 
śląduia: rzecz dufzy 
moiey, iam ieft zbawie- 
niem twoim. Ofadź. 

Oratio. 

Da gužfumus Omni- 
potens, &c. 

Medlitwá. 


D^y prosimy Wfzech- 


mogący Boże, áby$ > 


my ktorzy wták vielu 
przeciwnosciách zná- 
fzey ułomnośći ufláie- 
my, przez przyczyne 
męki  iednorodzone- 
go Syna twego; mogli 
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Wielki $9 
mieć odpocznienie. 
Ktory z tobą zyici kro- 
luie. &c. 


Druga modlitwa, abo prze- 
ćiw prześlądownikom Kos£iofá 
S. abo zá Oyed Smigtego. 

Eccleliz tuz quaefü- 
mus Domine. 
Kośćioła twego prośie- 

my Cie Panie, racz 
przyiać modlitwy, aby 
zepfowawfzy wfzelkie 
błędy i przećiwnośći , 
w bešpieczney wolno- 
či mogł ci fluzyc. 
Przez Páná náfzego: 

&c. 

Zá Oyca Świętego. 
Deus omnium fidelium. 
Bože wfzyftkich wier- 
nych Pafterzu i rzadz- 
co, weyrziy ná fługę 
twego N. ktoregoć fic 

podo» 


00 
podobało uczynić Pá- 
fterzč Kościoła twego : 
day mu, prośiemy, aby 
flowem i przykładem. 
świecił, tym nád ktory- 
mi ieft Przełożonym, i 
aby do zywotá (ie wie- 
czne doftał ztrzoda fo- 
bie powierzoną. Przez 
Pana náfzego, &c. 


Lekcya z Izdiafia Proroka. 
In diebusillis. 

One dni: rzekł Izái- 

afz Prorok: Pan Bog 
otworzył mi ucho, á ja 
fię nie fprzećiwiam: nie 
udałem fig na wftecz. 
Ciało moie dałem biią- 
cym, á policzki moie, 
fzcżypiącym: twarzy 
moičy nie odwrocilem 
od latáiacych i pluią- 
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cych na mię. PanBog 
wfpomożyćiel moy, 
przetom fie nie zawfty- 
džiť. Przetozem poftá- 
wil twarz moię iáko na- 
twárdíza skałę, i wiem 
że fie nie závftydze. 
Blisko ieft, ktory mię u- 
fprawiedliwia, ktoż mi 
fię fprzećiwi? ftańmy 
fpołem kto ieft Adwer. 
farzem moim, niech ku 
mnie przyftapi. Oto 
Pa Bog pomocnik moy, 
ktoż ieft ktoby mię po- 
tępił? Oto wfzyfcy po- 
tarći będą, iako fzáte, 
mol ie zgryźie. — Kto 
miedzy wámi boiacy 
fię Páná, flucháiacy 
glofuiego? kto chodzil 
w čiemnosciách, ánie; 
ma $wiátlá, niech ma ná- 
dzie- 
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dźieię w imieniu Páň- 
skim, á niech fie fpuśći 
ná Pana Boga fwego. 

Gradual. Exurge Do- 
mine, &c. 

Pfalm z4. Powftan Pá- 
nie, á pilnuy fadu mego, 
Boże moy i Panie moy, 
fprávy moiey. V. Do- 
bądź mieczá, i zawrzyi 
przećiwko tym, co mię 
przesláduia. 

Traćł. Domine. 
Panie nie według grze- 
chow nafzych, ktore- 
śmy popełnili, ani we- 
dług nieprawośći ná- 
fzych odday nam. V. 
Panie nie pomniy ná 
nieprawośći nafze da- 
wne, niech nas prędko 
uprzedza milo$ierdzie 
twoie: albowiem bárzo- 


śmy fie ubogiemi ftáli, 
V. Wípomoz nasBoze 
Zbáwicielu nafz: á dla 
chwały imięnia twego 
Panie wybaw nas: 4 
badź miłośćiw grzechó 
nafzym dla imienia twe- 
go. 

Emángelia według land S. 

m Rozdž: 12: 

SZeść dni przed Pá. 

(cha : przyfzedł Jezus 
do Berhányi: kedy był 
Lázarz umárl, ktorego 
Jezus wikrz esibi (prawił 
mu tam wieczerzą, 4 
Marta fluzylá, 4 Łazarz 
był iednym zśiedzą- 
cych uftołu. Márya te- 
dy wžieľá funt oleiku 
fzpikonardowego dro- 
giego: i námázálá nogi 
lezufowe, i utárlá nogi 

iego 


jego włofami fvemi, i 
nápeľniť fig.dom won: 
nośćią oleyku. Rzekł 
tedy ieden z Uczniow 
iego ludafz Iízkáryot, 
ktory go miał wydać. 
Przeco tego oleyku nie 
przedano zá trzyfta 
grofzy, 4 nie dano ubo- 
gim? á to movil, nieiz- 
by mial piecza o ubo- 
gich, ále iż był złodźie- 
iem,i miefzek málac,co 
w kładano nośił. Rzekł 
tedy lezus: zániechay- 
Cie iey, aby ná dzien po- 
grzebu me” záchowálà 
to. Abowiem ubogie 
zawzdy z foba mačie:á 
mnie nie závdy macie. 
Dowiedžiálá fie tedy 
wielka rzefza z zydow; 
iz tám ieft:i przyfzli nie 
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tylko dla lezufa, śle że- 
by byli uyrzeli Łaza- 
rzą, ktorego wzbudzil 
odumártych. 

Offertorium. Eripe me 
de inimicis &c. 

Pfal 142. Wyrwi mię 
Panie od nieprzyiaciol 
moich: do čiebiem fie 
účiekť : naucz mię CZy- 
nić wolą twoię, bo ty 
Bogiem moim iefteś. 

Modlitwa ktora Kaptan 

cicbotmowi. ` 

Hac facrificia nos O- 
mnipotens. 

Teofiary vízechmog7- 
cy Boże niech fprawią 
abyśmy wfzechmocną 
oczyfzczeni mocą two- 
ia, do fwego czyft(zemi 
wrocili fię ` początku. 
Erzez Páná náfzc? &c. 
Dru- 
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Druga przečimko prześld- 
domnikom. IKośćiofa. 
Protege nos Domi: 
ne tuis &c. 
BRoń nas Panie, two- 
im táiemnicom fuża- 
cych, abyśmy Boskiemi 
rzeczami zabawiaiąc 


fic, i fercem i ciále flu- 
żyliśmyć. Przez Páná 
nafzego, &c. 


Abo zá Oycá Swietego. 
Oblatis quzfumusDo- 
mine, &c. 
"TEmi  ofiśrowanemi 
tobie podarunkami 
Panie bądź ubľagány: á 
fugę twego, ktoregoć 
fię podobało uczynić 
Pafterze Kościoła twe- 
go, nieuftawaiaca obro- 
nątwoiąrządź. Przez 
Pana náfzego lezufa 


Chryftufa, ktory z tobą 


żyie ikroluie w iedno- * 
śći Lucha Swiętego. 
Przez wfzyftkie wie- 
ki wiekow. R. Amen. 
V. Pan z wami, 

R.Iz Duchem twoim. 
V. Ku Niebu fercá. 

R. Mamy do Bogá. 

V. Džiekuymyfíz Pá- 
nu Bogu nafzemu, 

R. Słufzna: i fprawie- 
dliwa ieft. 
Z Aprawde flufzna i 
fprawiedliwa i zbá- 
wienna rzecz ieft, aby-. 
śmyć zawfze, 1 ma ką- 
żdym mieyfcu džiek- 
czynienie oddawali » 
&c. 
Taż w[zyfika Prefácya co 
w Niedžiele Kwietnia 
ná karčie vs. 
Commu- 


fa 


Communio, Erubefcant 
& revereantur, &c. 
Niech będa závfty- 
^ dzeni i poháübieni 
fpole ći, ktorzy fie we- 
felą ze zlego moiego. 
Niech będą obleczeni 
whańbę 1 w fromote, Ci 
ktorzy wielkie rzeczy 
mowią przeciwko mnie 

Modlitwa po Kommuniy. 

Prabeant nobis Do- 
mine, dc. 
Niechay nam Panie 


dadzą twoie święte tá- ` 


iemnice goracey two- 
iey miłośći zapal, áby- 
śmy i uczynkiem isku- 
tkiem ich — uciefzyli. 
Przez Páná náfzego le- 
zu(á, &c. : 


Druga przeciw prześlą- 
domnikom Koś ciofa. 


Quazfumus Domine 
Deus nofter. | 
PRośimy čie Panie Bo- 

ze malz,.: abyśmy 
ktorzy fię z Boskiego 
twego uczeftničtwá wc- 
felemy, ludzkim niebe- 
fpieczeńftwom nie po- 
dlegáli. Przez Pana ná- 
{zego lezufa Chryftufa, 
ktory z tobą žýle i kro- 
luie ná wieki wiekow, 
Amen_. 
Za Oyca Świętego. 
Hzc nos quxfumus 


Domine. 


Niech nas broni pro- 
&my čie Panie, to przy- 
ięćie Sákrámentu twe- 
go Boskie”, á Ruge twe- 
go N ktoregoć fie po- 


dobało uczynić Palte- 


rzem Kośćiolą twego, 
wefpoł 
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wefpoł z trzoda fobie, 


powierzoną, niechay 
zbawi, iniech záwíze, 
broni. 
fzego lezufá, &c. 


Modlitwa nad ludem. 
Humiliate capita. ve- 
ftra Deo. 
Poniżayćie głowy wá- 


fze Bogu 


Przez Pana ná- 


Oratio’ 

Adjuva nos Deus fa- 

lutaris nofter, &c. 
/ Spomoż nas Bože, 
Zbawicielu nafz, i 
do. rozpamietywánia 
dobrodźieyftw, ktore- 
miś nas raczył odnowić, 
fpraw.4 żebyśmy przy- 
fzli zwefelem. Przez 
Páná nafze? lezufa &c. 
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„Stácya w Smietey Pryfki. 
INTROIT. 

Nosauté gloriari &c. 
MY mamy fig chlubić 
w Krzyżu Pana ná- 
fzego Iezufa Chryftufa, 
w ktorym ieft zbawie- 
nie,żywot,i zmartwych- 
wftanie nafze, przez 


I 


ktorego zbawieni iefte- 
śmy. 
Pfalm: Niech fie nád > 
nami Bog zmiłuie i bło- 
gofláwi nam: niech roz- 
świeći oblicze fwe nad 
nami, 4 zlituie fię nad 
námi. My mamy fic. 
Modhtwó. 


Omni- 


Mija | 


Omnipotens fempi- 
terne Deus. 
WSzechmogacy wic- 

czny Boze, day nam 
abyśmy tak męki Pán- 
skicy táiemnice obcho- 
 dzili, żebyśmy odpuftu 
doftapič mogli. Przez 
Pana náfzego, &c. 

Druga modlitwą za prze- 


ślddownikow Kościoła, abo za 


Oycá S. iako mydey wPunie- 


Letbio Ieremie Propbete. 

In diebus illis: Dixit 
Jeremias: 
WOne dni, rzekł Jere- 

miafz: Panie ukaza- 
łeś mi, i poznalé : tedy 
pokazałeś mi. fpráwy 
ich. A ia iako. baranek 
ćichy, ktorego niofa ná 


 1zeź, á nie poznałć, że: 


myślili na mię rady, mo- 
wiac: wlozmy drewno 
w chleb ie”: á wygládz- 
my go Z žiemie żyią- 
cych, i imienia iegowię- 
cey nie wfpomnia. Ale 
ty Pári: Zaftępow, kto- 
ry fadźifz fprawiedli- 


. vie, á nerek i ferc do- 


znawafz, niech uyzrze 
pomíté twoię nád nie- 
mi: bo tobie obiawiłć: 
fprawę moię Panie Bo- 
żę moy. 


Gradual. Ego: aute. 
Ala gdy mi fig pržy- 

krzyli, obłoczyłć fte 
we włośienmcę; korzy- 
lem pofté dufzę, ámo- 


dlitwá moià ná łonie 
moim fic náwroči.: 
V. Ofądź Panie fzko- 


dza- 


Pálya o Męce FaujRicy 


dzace mi, zwalcz wal: 
czące przećiwko mnie: 


— 


porwiy broń itarczą, á 
powftań mi ná pomoc, 


PANA NASZ EGO IEZV $4 CHRIST FSA 
Według Swiętego Mirka, 


ONego czáľu: Byľá 
: Pafcha i Prząśniki po 
dwu dak i fzukáli nay- 
wyzízy Káplani i Do- 
ktorowie, iakoby go 
zdráda poimáli 1 zabili. 
Mowili zás: S. Nie w 
święto: áby fnac nie był 
rozruch wludu. C. A 
gdy był vBethánii w 
domu Symoná trędo- 
wáte9, i Siedział u ftoľu: 
przyfzľá Niewiáltàá má- 
iac alibaftr oleyku fzpi- 
kánárdowego drogie- 
go: 4 ftľukízy álábáftr, 
wylálá na glowę iego. 


Byli zaś niektorzy, co 
fie gniewali fami -w fo- 
bie, 4mowili: S. Ná coz 
fie ftátá ta utrata oley- 
ku? bowić mogł fie ten 
oleiek ptzedać drozey 
niż zá trzyftá. grofzy, i 
rozdać ubogim. C. 

gniewáli fic ná nic. A le- 
zus rzekł: t Dayčie iey 
pokoy, czemu iey przy- 
krość czynicie? dobry 
uczynek — przeciwko 
mnie uczyniła: bo zaw- 
zdy ubogie mácie z fo- 
ba; i kiedy bedžiečie, 


chcieć, możecie im do- 
Iz 


brze 
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brze czynić, Lecz mnie 
nie závzdy macie:tá co 
miała uczyniła: uprze- 
dzilà pomázáč Cialo 
moie na pogrzeb. Zá- 
prawdę ipowiádà wam: 
kędykolwiek 'opowią- 
dana bedžie Ewangelia 
ta po wfzyftkim świe- 
čie, i cotáuczynilá, po: 
wiádáč będą ná pamią- 
tke iey. C. A ludafz I- 
fzkáryot iedenzedwu- 
naftu odfzedł do nay- 
wyzízych Kapłanow,4- 
by go im wydał: ktorzy 
udyfzawfzy, urádováli 
fic: iobiecáli mu dáč 
pieniadze. | fzukal id- 
koby go :czafu pogo- 
dne? wydał. I pierwíze- 
go dniá Prząśnikow, 


gdy Pafchę ofiarowali, 


EZ TOO Z zB 


rzekli mu Uczniowie. 


S. Gdžie. chcefz ábys- 
my zli nágotowáli, że- 


byś iadłPafchę? | C. Y 


potdal dwu z Uczniow 


fwoich,i rzekł im:4 Idz- 
«ie do miáftá:1 potka fie 


z wami człowiek, niofąc 


dzban wody: 1dzciefz 
zá nim, á gdžiekolwiek 
wnidzie: powiedzcie, 


Panu domu, iż Náuczy- 


Ciel mowi:gdžie ieftod- 
pocznienie moie, Kedy- 


bym iadł Pafchę z U- 


/Czniámiqmolemi? A on 
«wam ukaże wieczernik 
wielkiufłany, itam ná- 
'gotuiecienam. ‘C.T po- 
fzli Uczniowie jego, 1 
przyfzli-do«miáftà, 1 ná- 
ležli, dáko im :powie- 
dźiał, 1 nágotowáli Pá- 


fchę. 
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fche. A gdy był wie: 
czor,przyfzedł ze dwu. 
nafta: á gdyoniśiedźie. 
liddedli, rzekł Jezus: 
Zaprawdę powiadam. 
wam, iziedenzswaswy- 
da mię, ktory ie zemną. 
C. A oni poczęli fig 
fmecic;i mowić miedzy 
foba. S. lzálim ia ieft? 
C. Ktory im rzeki. + le- 
'den.ze dwunaftu, ktory 


zemną macza rękę w 
misie. Synci czlowieczy 
idzieiáko o nim napifa- 
no: lecz biádá człowie- 


kowi :onemu, przez 
ktore? Syn :czlowieczy 
będźie wydan: lepiey 
mu było, aby fię był 
. człowiek on nie náro- 
dzil. C. A gdy oni ie- 
dli, wźiął lezuschleb, i 


biogcfláwiac łamał, i 


dawał im, à. rzekí:+ 


Bierzćie, to ieft ciálo 
moie. C. A vžiavízy 
kielich, dźięki uczyni- 
wfzy,dał im: i pili z nie- 
go wfzyfcy : irzekł im.: 
44 ieft krew moiá,:no- 
wego teftamentu, ktora 
zá wielu bedzie wylána. 
Zaprawdę powiadam. 
wam, iż iuż nie bedę pił 


ztego owocu winncy 


máčice, aż «do onego 


dniá, gdy go będę pić 
w Kroleftwie Bożym... 
C. A himn odprawi- 


wiwfzy, wyízli ná goré 


oliwna Y rzekł im le- 
us: 
zgorízycie zemnie tey 


t Wfzyfcy fie 


nocy, bo nápifano ieft: 


uderzę Páfterzá, á ro- 
'fpro- 
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fprofzą fic owce. Ale 
gdy zmartwychwfłanę, 
uprzedze was do Gali. 
tei. C. A Piotr mu rzeki, 
1 Chociayzeby fie wizy: 
fcy Zgorfzyli z ciebie,, 
ále nie ia. C. Rzeki mu 
lezus: t Záprawde po- 
wiadam či, iż ty dzi$ tey 
nocy, pierwey niž dvá- 
kroć kur zápieie. trzy- 
kroć fig mnie zaprzefZ. 
C.A on tym więcey mo- 
wit: S. By potrzeba i 
umrzeć mi z tobą, nie, 
Zápre fig čiebie. . C. 
Także iwfzyfcy mowi- 
4. Y przyízli do folwár- 
ku, ktoremu imię Ge- 
thíemáni: Y rzekł: U- 
cznio fy oim: t šiedžčie 
tu, áz fię pomodlę: . C: 
Y žia! zíobá Piotra i 


jJ 


A 

lákubá ilaná: i poczał 
fig ftracháč i tešknič fo- 
bie. Yrzekí im: Ť5me- 
tna ict dufzá moiá aż 
do šmierci: zoftaňčie tu, 
4 czuyčie. C. A odfzed- 
{zy mało, padł ná žie- 
mię : i modlił fię, żeby, 
godziná, ieżeli może, 
bydź, ode(zlá od niego, 
imowił: s Abba, Oy- 
cze, wfzyltko tobie ief 
podobno, przenieś o- 
demnie ten kielich. Ale 
nie to coiachcę, ále co 
ty. Y przyfzedł i zna- 
lazł ie fpiące. Y rzekł 
Piotrowi: «€» Symonie 
fpifz? nie mogles czuc 
iedney godźiny? czuy- 
ćie 4 modlćie fię, aby- 
śćie nie wefzli w poku- 
fzenie. Duchći w pra- 


w.dźżie 
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wdzie ochotny, dle ciá- 
ło mdłe. C. Y zasię od- 
fzedfzy modliť fię, v 
też fowá mowiąc A 
wrociwfzy fię znalazł ie 
fpiace (bo oczy ich by- 
ly občiažone, ) à nie, 
wiedzieli co mu bylo 
odpowiedźieć, i przy- 
fzedł potrzećie, a rzekł 
im: © Spiyciez iuz iod- 
poczywayćie. Dofyć, 
przyízlá godžiná, oto 
bedžie wydanSyn czľo- 
wieczy w ręce grzefzni- 
kow. W ftańćie podz- 
my: oto ktory mię wy- 
da, blisko ieft. C. Agdy 
iefzcze mowił, przy: 


fzedł luwdafz Ifzkaryot 
ieden ze dwunaftu, áZ- 


nim wielka rzefza zmie- 
czmi i zkiymi odnay- 


wyžízych Káplanow 1 
Doktorow i Stárfzych. 
A dal im był znak kto- 
ry go wydał, mowiąc: S. 
Ktoregokolwiek pocá- 
łuię, ten ieft imayćie go, 
i wiedzćie oftrožnie. ©. 
A przyfzedfzy nátych- 
miat,  przyftapiwfzy 
kniemu, rzckl. S. Badz 
zdrow Miftrzu. C. Y po- 
całował go. A oni tár- 
gncli fig nań rękoma, i 
poimáli go. A ieden nic- 
ktory z ty ch co ftali, do- 
bywfzy miecza, ude- 
rzył ługę a2 ywyzízcgo 
Kapłana, i učiaľ mu ue 
cho A lezusodpowie- 
dźiawfzy rzekł im, mo- 
wiąc: t lákoby ná zboy- 
ce wyfzliśćie z mieczmi 
i zkiymi poimác mię? 
Ná 
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Ná każdy dźień. byłem 
uwas w Kośćiele ucząc, 
4nie poimálisčie mie. 
Ale żeby fig wypełniły 
Piímá, C. Tedy Ucznio- 
wie iego opuśćiwfzy go 
wízyfcy uciekli. A 
niektory młodźieniec 
fzedł zá: nim. odziány 
przescierádlem ná gole: 
ciało: ipoimaligo. A 
on porzućiwfzy prze- 
śćieradło, nagi ućiekł 
od nich. Y przyviedli 
lezufa donaywyżfzego: 
Kapłana: á zeízli fie 
wfzyfcy Kapłani Do- 
ktorowie, i Stárít A 
Piotr zá nim fzedl z dá- 


leki, aż wewnątrz do 


dworu naywyżfze” Ká- 
pláná, i siedźiał zfłuże- 


bniki u ognia, i grzał fię: 


lecz naywyżfzy Káplá- 
ni i wfzyftką rada, fzu- 
káli przećiw lezufowi 


$viádectwá, aby go ná 


śmierć zdali, 4 nie zná- 
lezli. Abowiem wiele 
ich przećiw lemu. faf- 
fzywie świadczył : lecz. 
świadectwa. zgodne nie 


były. A niektorzy pow- 


ftawfzy,fałfzywie świad- 
czyli przećiw temu,mo» 
wiac: S. żeśmy flyfzeli 
iego mowiacego: Ia ro- 
zwále Kośćiol ten ręką: 
uczyniony, á Zá trzy dni 
inny nie ręka uczyniony 


zbuduię. C. Y nie było 
zgodne ich $viádectwo. 


Apowftawfzy wpośrzo- 
dek. naywyzfzy Kápľa, 
fpytał lezufá, mowiąc: 
S. Nic nie odpowiádafz 
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ná to, co tobie či zarzu- 
cái? Ale onmilczał, i 
nic nie odpowiedźiał. 
Znowu pytał go nay- 
wyżfzy Kapłan, i rzekł 
mu: S. Tyś ieft Chryftus 
Syn Boga błogofławio- 
nego? C. A IEZUS mu 
rzekł, + lam ieft: i uyrzy- 
čie Syná człowieczego 
šiedzacego ná prawicy 
mocy Božey, iprzycho- 
dzacego z obłoki nie- 
bieskiemi. S. A naywyż- 
fzy Kapłan rozdárízy 
fzáty fwoie, rzekł: C. 
Coż iefzcze potrzebu- 
iemy $viádkov, fłyfze- 
liśćie bluźnierftwo, co 
fie wam zda? C. Ktorzy 
wfzyfcy ofadzili go win- 
nym bydz $mierci. Y 
poczęli nań niektorzy 


plwać, i zákrywác obli- 
cze iego, i bić go kuła- 
kámi,i mowić mu: S.Pro- 
rokuy. C. A fluzebni- 
cy policzkowáli go. A 
gdy Piotr był w sieni ná 
dole, przyfzła iedná z 
fužebnic naywyžízego 
Kápľaná, A widząc že 


fie Piotr grzeie, poyrza- 


wfzy naň rzekł4: S. I tyś 
był z lezufemNazárán- 
skim. C. A on fic záprzať 
mowiąc: 5. Ani wiem, 
ani rozumiem co mo- 
wifz. C. ! wyfzedł precz 
ná podworze, à Kur zá- 
piaľ. Až znowu gdy go 
uyrzálá fužebnicá, po- 
czeľá mowic: tym kto- 
rzy około ftali, iz ten z 
onych ieft: 4 on powto- 
re fię zaprzał. A zaś po 
m4» 
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matey chwili, či co tám 
(táli: mowili Piotrowi. S. 
Prawdžiwie z nich iefL 
boi Gálileyczyk ieft. C. 
A on począł fie kląć 1 
przyślęgać, iz nie znam 
człowieka tego, okto- 
rym powiedačie. A 
wnet powtore kur ZÁ: 
piał. | wfpomniał Piotr 
náflowá, ktore mu mo- 
willezus: Pierwey niżli 
dwakroć kur zapieie, 
trzykroć fig mnie zá: 
przefz,i począł płakać. 
Wnet ráno uczyniwfzy 
radę naywyżfży Kápľa, 
iz Stárfzymi i-z Dokto- 
rami. i zwfzyftka. rada 
związawfzy. lezufa, wie- 


dli i-podáli Pifatowi. Y: 
fpytal:go-Pilac. S. Tyś 
ieft Krolem żydowskim? 


P;ffya 


C. A on odpowiedźia- 
wfzy,rzekł mu: t I y po- 
wiádafz. C. Y skárzyli 
nań naywyzfzy Kapłani 
o wiele rzeczy. A Piłat 
go znowu pytał. o wiele 
rzeczy, mowiąc: 5. Nic 
nie odpowiedafz, patrz 
jako w wielkich. rze- 
czách, ćićię winuią? A 
lezus nic nie odpowie- 
dzial;ták;iz ficPilat dzi: 
wowal. A ná święto 
zwykł im był wypu: 
fzcać iednego więźniś, 
ktoregokalwiek žadá- 
l. Y był co go: ná: 
zywano Bárábaízem., 
ktory z.buntownikami 
byľ wwiežieniu, ktory. 
byľ: wrozruchu popet- 
nil mezoboyftwo. A 
gdy wítapilá rzefza, 


po- 
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poczęła prośić iako im 
závzdy czynił. APi- 
lat im odpoviedžiaľ, 1 
rzekł: S. Chcećiefz pu- 
fzczę wam Krolá zydo- 
wskiego? Albowiem- 
wiedźiał, iz go zza- 
zdrośći byli naywyžízy 
Kapłani wydal. Lecz 
przednieyfzy Kapłani 
podufzczali rzeíza, áby 
im raczeyBárábaíza pu- 
sčiť. A odpowiedzia- 
wfzy Piłat, rzekľ im: S. 
Coz tedy chcecie uczy- 
nić Krolowi zydowskie- 
mu? C. A oni zafię wo- 
fáli: S. Vkrzyzuy go. C. 
A Piłatim movil: 5 Coż 
wzdy złego uczynił? C. 
A oni tym więcey krzy- 
czeli: S. Vkrzyzuy go. 
C. APiłat chcącludowi 


Ka 


dofyć uczynić, puśćił 
im Bárábaízá: á lezufa 
ubiczowanego podał, 
aby był ukrzyzowan... 
A żołnierze w prowa- 
dźili go do $ieni ratu- 
fzney, i zwołali wfzy- 
ftkiey roty: i oblekli go 
w purpurę, i włożyli 
nań, uplotfzy Cierniowa 
Koronę, i poczęli go 
pozdrawiác. S. Witay- 
ze Krolu zydowski. C. 
Y bili głowę iego trzći- 
ną, i plwáli nań,a upadá: 
iac ná koláná, kłaniali 
fie iemu. A gdy fie z 
niego náygraváli, zwle- 
kli go z purpury, i oble- 
kli go wfzáty iego,i wie: 
dli go, aby go ukrzyżo- 
wali. I przymusili nie: 
ktorego Symoná Cyre- 
neń- 
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neńczyką, idacego ze 
wśi Oycá Alexandra i 
Rufiná, áby niofl Krzyz 
iego. . Y przyviedli go 
ná:mieyfce: Golgotha : 
co fię wykłada mieyfce 
trupichgł ow,.i dawáli 
mu pić wino z mirha. A 
ukrzyżowawfzy go, po- 
dźielili fZáty iego, mic- 
cac o nie lofy, co kto 
miał wžiač. A byłą trze- 
Cia godžiná, 1 ukrzyzo- 
wali go. Y był napis wi- 
ny iego nápifány. Krol 
X dem] Aznimukrzy- 
zowálr. dwu 4. otrov, ie- 
dnego. po prawicy, á 
drigicgo:po lewicy ie- 
go. «Y. wypełniło fie pi- 
fmo, ktore mowi: 42e 
zocaybcamt efl policzon, A 
mimo przechadzaiący» 


ef 


18 


blužnili go, kiváiac 


głowami fwemi, i mo: 


wiac: 5. Hey ktory 
rozwalafz Kośćioł Bo- 
ży, awe trzech dniach 
znowu go buduiefz:wy: 
baw fam siebie, zftępu- 
iąc Z krzyża C. Także 
i naywyżśi Ká lain fzy- 

dząc, ieden a drugie- 
go z Doktorami mowi- 
M; S. Infze uzdrawiał, á 
fam siebie uzdrowić nie 
może. Niechže teraz 
Chryftus Krol Izraelski 
zftapi z Krzyzá; ábys- 

my uyrzcl 1 kwiórzyk: 
C. Lktorzy z nim byli u- 
krzyzowáni, tih 
go. A gdy byłą godzi- 
ná-fzolta; .ftály fie:čic-. 
mnośći po. wfzyftkiey 
Ziemi, áz do dźiewiźtey 
go- 
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godziny. Adamar 
godźiny, zawołał lezus 
głofem wielkim, mo- 
wiąc : + Eloi, Eloi, Lá- 

rbáfábácháne C. Toieft, 
+ Bože moy,Boże moy, 
czemuś mię opuśćił? C. 
A fłyfząc niektorzy o: 
koło ftoiacych, mowili: 
5. Oto Eliafzá woła. C. 
A przybieżawfzy iede, 
inapełniwfzy gebke o- 
ćtu i włożywizy na 
trzćinę, dał mu pić mo- 
wiąc: S. Niechaycie, pá- 
trzaymy iezli przyidzie 
Eliafz, aby go zdial. U. 
A IEZVS wypu$ciwfzy 
głos wielki, Skonał. * Ta 
vkleknsufy panznie fi te troche 

Y rozdárłá fię.na dwoie 
zafloná Kośćrelna; «od 


wierzchu Aż do dołu. A 


widząc Rotmiftrz, Kto- 

ry ftal przećiwko,iż ták 
woláiac skonal, rzekł: 

S. Prawdziwie Czło- 
wiek ten był Synem Bo- 
zym. C. Były tež i Nie- 
wiáfty, pátrzálac z dále- 
ká, miedzy ktoremi by- 
lá Marya Mágdálená, i 
Márya lákubá mniey- 
fzego, i lozefa Matka i 
Salome: i gdy był w G4- 
lile, chodziły zá nim, 
i Hużyły mu, iwiele in- 
nych, ktore były fpoľé 


z niem wftąpiły do leru- 
zalem. 


Conaflepuie [biemzia tonem 
Ewangelii. 
Et cum jam fero &c. 
AGdy iuż był wieczor 
(abowiem był dźień 
Pafchy przygotowania, 
kto- 
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78 P4[fy 
ktory ieft przed Sábá- 


em) przyfzedł lozef z 
Arimáthyi zacny Sena- 
tor, ktory tez oczeki- 
wal Kroleftwá Bozego: 
i smiele wfzedł do Piła- 
tá, prosiť o Ciało dezufo- 
we. APilatfie zdźiwił, 
iesliby iuzumárl. A we- 
zwawízy  Rotmiftrzàá, 
pytał go ieśliby tuz u- 
mat. Y dowiedźiawfzy 
fic od Rotmiftrzá, dáro: 
wal Ciálo lozefowi. A 
lozef kupiwfzy prze- 
śćieradło, 1 położył go 
w grobie, ktory był wy- 
čiofan z opoki, 1 przy- 
walił kamień do drzwi 
grobowych. 

Offertor: Cuftodi me 
Domine. 


GTrzež mię Panie od 


a O z 


a 


4 
reki grzefzniká, i od 
nieprawych ludži wy- 
baw mie. 

Modlitvá Sekretna. 

Sacrificia nos quæfu- 
mus. 

OFiáry te Pánie prosi- 

my čie niechay fná- 
dniey te rzeczy odno- 
wią: ktore lekárskiemi 
(3 poftánowione poftá- 
mi. Przez Pana náfze- 
go lezufaChryftufa,kto- 
ry z tobą zyie i krolu- 
je, ná wieki wiekow, 
Amen. 

Infze Modlitwy iáko w Po. 
niedźiałek, zá Kośćiot, dbo ŻA 
Oycá Świętego, ná karcie 63. 
Prefácya także ta co w Nie- 
dźielę Kmietnia,i wfzyStko d 
do Kominuniy. 

Communio, Adverfum. 
me, &c. : 


Mowi: 
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MoOvwili || przecivko 

mnie ktorzy śledźie- 
li w bramie: i śpiewali 
przećiwko mnie,ktorzy 
pili wino: ale ia modli- 


twęmoię do ciebie Pá- 


nie: czas upodobánia, 
Boże w.wielkośći miło- 
śierdźia twego. 
Modlitwa: po Kommunii. 
Sandtificationibus, &c. 
POświącaniami twemi 
Wízechmogacy Bo- 
że, i wyftępki. nafze 
niech; będą uleczone, i 
lekárftwá wieczne od 
Máieftatu twe? niechay 


INTROIT. 
In nomine IESYV, 
omnc genu, &c. 
NáimielEZVSOWE, 


niech vízelkie koláno 


nam wypłyną. Przez 
Pana nafzego, &c. 
Druga Modlitwa zd prze- 
ślądownikow, albo za. Oycá 
Świetego, iako na karéie 64. 
Modlitwa nad ludem. 
 Humiliate capita dec. 
Poniżayćie głowy wá- 
fze Bogu. | 
1 Woie milosierdžie, 
Bože, niechay nas o- 
czyśći z wfzelkiey uło- 
mnośći záftárzálych na: 
łogow, 4 fpofobnemi do 
przyięćia świętey. no- 
wośći niech uczyni. 


'Przez Pana ac. 


klęka, niebieskich, źiē- 
skich, i podźięmnych: 
abowiem Pan náfz ftał 
fie- pofłufznym 4ż do 
śmierci, 4 śmierći krzy- 
żo- 
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zowey: i dla tego Pan 
jezus Chryftus left w 
chwale u Boga Oycá. 


Pfalm: Panie wyllu- 
chay modlitwę moię: 4 
wołanie moie, niech do 
ćiebie przyidźie. Ná 
imię, &c. 

Po Kyriceley fon Kaptan mo- 
wi Oremus. zo iefl: Modlmy 
fie. Potym Dyákon mowi. Ele- 
Camus genua. to jeff. Klekay- 
my ná kolana, A Subdyákon 
odpowiada. Levate, to jeff. 
W flahdie. 

Modlitwa. 

Prefta quzfumus, &c. 
SPraw Wfzechmogacy. 

wiecznyBože: áby my 
ktorzy z nafzych wyftę- 
pkow uftáwicznie fig 
fmęćimy,  zonychze 
przez iednorodzonego 


A 


a 
Syná twego meke wy- 
báwieni zoftáli. Kto- 
ry ztoba zyie i kroluie, 
w iednośći Duchá Swie: 
tego, ná wieki wiekow, 
Amen. 
Lekcya Izáiafšá Prorokd. 
Hzc dicit Dominus 
Deus, &c. 
[o movi Pan Bog: Mo- 
wéieCorce Syon: Oto 
Zbáwiciel twoy idźie, 
oto zapłacą iego z niem. 
Ktoz to ieft, ktory i- 
dźie z E dom, w farbo- 
wanych fzáčiech z Bo- 
fry? ten piękny w fzaćie 
fwoiey, idący w mno- 
ftwie mocy fwoiey. la 
ktory mowię fprawie- 
dliwość, áiefte obroň- 
cą na zbawienie. Cze- 


muz tedy czerwone ieft 
: odzic- 
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odžienie twoie, 4 fzaty 
twoie láko tloczących 
W prásie? famem tloczył 
dde z narodow nie- 


mafz mežá ze mną: tlo- 


czylem ie. w zapálczy- 
wośći moiey, i podepta- 
łem ie w gniewie moim: 
i przyfzła kcew ich ná 
fzáty moie, iz broczyłć 
wfzyftkie odźienia mo- 
ie. Bo dzien pomíly w 
fercu moim, rok odku- 
pienia mego przyfzedł. 
Oględowałem fie, 4 nie 
było pomocniką, fzu- 
kałem, á nie było ktoby 
ratował: izbawiło mię 
ramię moie, 4 rozgnie- 
wanie moie to mię 
wfpomogło. Y pode- 
ptałem narody w zapál- 


czywośći moiey, i upoi- 
L 


lem ie w rozgniewániu 
moim, i zrzućiłem moc 
ich na źiemię. Miłośier- 
dźia Pańskie wfpomi- 
nać będę, chwałę Pán- 
Ska, ża wfzyftko co nam 
oddał Pan Bog nafz. 


Graduate. 
&c. 
Nle odwracay oblicza 
twe? od fugi fwego: 
bom ieft w utrapieniu: 
pretko wyftuchay mię. 
V. Wybaw mięBoże:bo 
wefzły wody áz do du- 
fze moiey, ulgnałem w 
błoćie głękokośći, i 
dná nie mafz. Ta mowig, 
Dominus vobilcum, bez 
Flectamus genua. Upa- 
daymy ná koláná. 
Modlitwa. 
Deus 


Ne avertas 


M) 
Deus, qui pro nobis 
Filium &c. 
ROże, ktory$ chčiať, 


y dla -nas Syn tk oy 
O fzubienicę 
á żebyś nie- 


przyłaćielską od nas od- 
pędził władzą: , dayże 
nam Hugom twoim, à 


żebyśmy łaski Zmat- 
twychwiłaaia doftapili. 
Hrzez Pana náíze“, &c. 
Druga modlitwá abo prze: 
fiwko prześlid omnikomKoscio- 
fa, dbo zá Pupieżą. Tr zcóey 
Hic Mg wi A 
Lekcya lzdicfia Proroka. 
In diebus illis, &c. 
V One dni rzekt Izal- 
afz: Panie kto uwie- 
rzył ftüchowi náfzemu, 
á ramię Pańskie komu 


ieft odkryté? "A wyftą-. 


JA 


pi iáko látorosl przed 
niem, 4 iako korzeń z 
ziemie prágnacey: nie 
ma sA , ani piękność! : 
iwidźieliśmy go, à nie 
było ná co poyrzeć ,po- 
żądaliśmy go: w Zgár- 
dzonego 1 "naypodley- 
izego zmężow, mezá 
boleśći, i i znaiącego nie 
moc, á iákoby zalłonio- 
ma twarz iego, i wzgár- 
dzona, skąd aniśmy go 
mieli zacz. Prawdźiwie 
choroby náfze on nośli, 
á boleśći náfze on dźwi- 
gał: 4 myśmy go poczy- 
tali iakoby trędowate- 
go, iod Boga "ubitego. 


„Lecz on zraniony ie 


zá nieprawośći nafze» 

ftárty ieft ża złość! ná: 

fze: karność pokoiu. ná- 
{zego 
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fzego ná nia, á sinosčia 
iegoieftz$my uzdrowie- 
ni. Wízyícy my iako o- 
wce pobłądźiliśmy, ká- 
żdy na fva droge uitz- 
piť: áPan wlozył nań 
nieprawośći wfzyftkich 
nas. Ofiśrowan ieft, iż 
"fam chćiał, à nie otwo- 
rzył uft fwóichi: iáko o- 
wcá ná zabicie wiedźió 
á láko baranek przed 


ftrzygacym go zámil- 
knie, á nie otworzy uft 
fvoich. Z ućisku i z fadu 
wžiety left, rodzay iego 
kto wypowie? bo wy- 
ćięty ieft z žiemie żyią- 


cych: dla żłośći ludu 
{wego ubiłem go. Ida; 
niezbozne zá pogrzeb, 
4 bogate zá śmierć fwo- 
ię: przeto iz niepráwo- 


L2 


śći nie uczynił, áni 
zdrada była wuśćiech 
iego. A Pan chéial go 
zetrzeć w niemocy. le- 
śli położy za grzechy 
dufzę fwoię, uyzrzy ná- 
ślenie długowieczne, á 
wola Panska w ręce iego 
powiedźiefię. Záto ze 
prácowálá dufzá iego, 
uyzrzy i nafyći fic, umie- 
iętnośćią fwoiz  ufprá- 
wiedliwi on fprawiedli- 
wy fuga moy wielu, á 

nieprawośći ich on po- 
nieśie. Przetoz oddžie- 
le mu bárzo viele: á ko- 
rzyśći mocárzow džie- 
lić bedzie, ponieważ 
wydał ná śmierć dufzę 
fwoię, 4 z zľosnikámi 
ieft policzon, 4 on grze- 
chy wielu nosi, á zá 

prze- 


przeftępce fię modlił. 


Tvačlus. Domine exau- 
1+ 


di, ŚZE. 

pAnie wyHuchay mo- 
"dlitwe moię, 4 wotá- 
nie moie biech do čie- 
bie przyidžie. V. Nie 
odwracay oblicza twe” 
odemnie, ktoregokol- 
wiek dnia ućiśniony ie- 
ftem. V. Nakłoń ku 
mnie uchá twego, kto- 
regokolwiek dnia w zy: 


wa M I — OO 


W On czás: przybliżał 
— fig dźie święty Przá- 
$nikow , ktory zowią 
Pafcha: áfzukàli prze- 
dnieyfzy Káplani 1 Do- 
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wać čie będę, pretko 
wyfuchay mię. Abo- 
wiem uítály dáko dym 
dni moie, á kośći moie 
iako skwárczki wyfchfy. 
V. Zwiadłem iako śiá- 
no, i przyfchło ferce 
moie, iżem zapomniał 
pożywać chleba moie- 
go. V. Ty powftawfzy 
Panie zmiłuiefz fię nad 
Syonem: boc czas przy- 
fzed! zmilowánia nád 
nim... 


ktorowie, iákoby lézu- 
fá zabili. Y wftapilízá- 
tan w ludafzá, ktorego 


zwano lfzkáryotem ie- 


den ze dwunaftu 1 od- 
fzedł. 


| 
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fzedł. Y z movit (ie z 
przednieyfzemi Káplá- 
ny i Przelozonemi, lá- 
koby gaim wydał. Y u- 
radowali fig, i poftano- 
vili dać mu pieniądze. 
Y obiecał. Y fzukał fpo- 
fobnego czáfu, iákoby 
goim wydał bez rzefzy 
1 przyfzedt dźień Przá- 
$nikow , ^v ktory. było 
potrzebą zśbić Pafchę. 


Y pofłał Piotr i laná, 


_ mowiąc. : tSzedfzy zgo- 


tuyćie nam Páfche, 
abyśmy požyváli. C. A 
oni rzekli: S. Gdžie 
chcefz 4byśmyć nágo- 
továli? Y rzekł do nich: 
t Oto gdy. wnidziecie 
do miáftá, potka fie z 
"wami człowiek niofąc 
dzban wody, idźćiefz 


za nim do domu;do kto: 
re? wnidzie; à powiedz- 
Cie gofpodarzowi dò- 
mu: Náuczyčiel mowi 
tobie: Gdžie ieft zło: 
żenie,kędybym iadł Fás 
fche z Vczniámi moie- 
mi? A on wam ukaże 
wieczernik wielki uflá- 
ny, tamże nágotuyčie. 
C. A odízedfzy nálezli 
iako im był powiedzial: 
i zgotowali Pafchę. A 
gdy przyízlá godžiná, 
uśiadł, i dwanaśćie A- 
poftołow znim. Y rzekł 
im: t Pozadániem po- 
zadalem tey Páfchy po- 
żywáć z wami, pierwey 
nizbym ćierpiał. Boc 
wam powiadam, ze od 
tąd nie będę ieść tego, 
ázby fig wypełniło w 
Kro- 


Q 
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Kroleftwie Bożym. C. 
A wzixwízy kielich, 
džieki czynił i rzekł : 1 
W ezmiyćie, 4 podžiel- 


Čie miedzy fic. Abo” 
wiem wam powiadam » 
żeć nie będę pil zowo- 
cu maćice' winney, áz- 
by przyfzło Kroleftwo 
Boże. C. A wziawízy 
chleb dźięki czynił i ła- 
mał, i dał im mowiąc: t 
To ieft čiaľo moie, kto- 
refię zá was dawa. To 
czynćie ná pamiątkę 
mole. C. Także ikie: 
lich po wieczerzy, mo- 
wiąc: t Ten ieft kielich, 
teftámčt nowy we krwi 
moiey, ktora Zá was wy- 
lána bedzie. Wfzakże 
Oto ręka tego co mię 
wydáie, zemną icft ná 
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Paf 
ftole. A Synci człowie- 


4 


czy idzie wedlug poltá- 
nowienia: wízákze biá- 
dá czlowiekowi onemu, 
przez ktorego będzie. 
wydan. C. Aonipoczę- 
li fig między foba py- 
tác, ktoryby z nich był 
coby touczynić miał. Y 
wfzczał fię też między 
niemi (por, ktoryby fie 
z nich zdał bydź więt- 
fzym; á on im rzekt: t 
Krolowie narodow pá- 
nuiz nád ntemi, á ktorzy 
nád niemi władzy uzy- 
wáia zowią ie dobro- 
džieymi: lecz wy nie 
tak, ale ktory ieft mię- 
dzy wami  wickfzy, 
niech — bedzie iáko 
mnieyfzy, 4 Przelozo- 


ny, iako ten -co fłuzy. 
Abo- 


i o Mece 
Abowiem ktoz vietízy, 
tenli co śiedźi u ftołu, 
czy ten co flazy? izáli 
nié ten co siedži? A iam 
ieft w pośrodku was iá- 
ko ten co fluzy: lecz wy 
ieftescie; ktorzyśćje wy: 
trwáli przy mnie w po- 
kufach moich. Ala wam 
zrzadzam  Kroleftwo, 
iaKo mi zrządźił Ociec 
moy, ábyscie jedli i pili 
uftolu mego w Krole- 
ftwie moim, i śiedźieli 
na ftolicach, fądząc 
dwanaśćie pokolenia I- 
zraelskie. C > Y rzekł 
Pan: t Symonie, Symo- 
nie, Oto fzátan pożą- 
dał, aby was prześlał iá- 
ko pízenice : álč ia pro- 
šiť Zá tobą, aby nie ufta- 
wálá wiara twoiá: á ty 
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niekiedy nawroćiwfzy 
fic potwierdzay brácia 
twolę. C. A on mu 
rzeki: t Pánie z toba go: 
towem ieft iść do wię- 
žienia ina śmierć. S. A 
on rzekł: t Powiedam ci 
Pietrze,nie zapieie dźiś 
kur, ażfię trzykroć zá- 
przeíz , że mię nie 
znaíz. C. Y rzekł im: + 
Gdym was pofyłał bez 
mieízká 1 táiftry, i bo- 
tow, iżali wam czego 
nie doftawálo? ©. A o- 
ni rzekli: :£. Niczego. 
C. Rzekł imtedy. + Ale 
teraz kto ma miefzek, 
niech wezmie także i 
taiftrę: á kto nie ma: 
niech przeda płafzcz 
fwoy, 4 kupi miecz 
Abowiem powiadam. 
wam, 
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wam, iz iefzcze to co 
nápifano ieft, potrze- 
ba aby fig we mnie wy- 
pełniło: Y policzonieft 
między złośnikami Boć 
te rzeczy, ktore omnie 
fa, koniec máia. C. A o- 
ni rzekli: 5. Panie, oto 
tu dwá miecze. C. A on 
im rzekł: t Dofyć ieft, 
C.Y wyfzedfzy, fzedł 
wedle zwyczáiu na go- 
rę Oliwną, 4 zá nim też 
fzlii Uczniowie. A gdy 
przyfzedł ná mieyfca, 
rzekł im: t Modléie fie 
abyście nie wefzli w po- 
kufzenie. C. A on odda- 


lit fię od nich, iákoby 


mogł záčifnač kamień : 
á klęknąawfży ná kolá- 
ná, modlił fige, mowiąc: 


= Oycze ieśli chcefz 


Pif 4 
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przenieś odemnie ten., 
kielich. A wfzakże nie 
moiá wola, ale twoiá 
niechay fic ftánie. C. Y 
ukazał fig mu Aniol z 
Niebá pośilarąc go. A 
będąc w konániu, dłu- 
zey fię modlił. Y ftatfie 
pot iego, iáko krople 
krwie zbiegálacey ná 
źiemię. A gdy witał z 
modlitwy,i przyfzedl do 
Uczniow fwoich, náľazť 
ic śpiące od fmutku, i 
rzekł im: d» Czemu fpi- 
Cie? wftańćie, modlćie 
fic, ábysčie nie wefzli w 
pokufzenie. C. A gdy 
on iefzcze mowił, oto 
rzefza,i ktorego zwano 
ludafzem lízkáryotem 
iedé ze dwunaftu,przed 
niemi fzedł, i przyftapil 
do 
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do Iezufa áby go pocá- 
lowal. A JEZUS mu 
rzekł: % ludafzu, pocá- 
łowaniem wydawa(zSy- 
ná czlowieczego. C. A 
widząc ći, ktorzy przy 
nim byli, co (le džiač 


miało, rzekli mu: S. Pá- 


nie mamyli bić miecze? 
i uderzył ieden znich 
fluge naywyżfzego Ká- 
planá, i ucial ucho iego 
prawe. A lezus odpo- 
wiedźiawfzy rzekł: © 
Zániechayčie 4ż poty. 
C. A dotknawfzy uchá 
iego uzdrowił go. Y 


rzekł do onych ktorzy 


byli przećlw niemu 
przyfzli, — przedniey- 
fzych Kapłanow, i Ko- 
sčielnych urzednikow 


i flárfzych. © Wyfzli- 


ście iáko, ná zboyce, z 
mieczmi izkiimi Gdym 


ná każdy dźień bywał 


Zwámi w Kościele, nie 


M 


$ciagnelicie rąk ná 
mię: aleć tá iet godzi- 
ná wafzą 1moc ciemno- 
Śći. C. A poimavízy go, 
prowádzili wdom nay- 
wyzízego Kápľaná. A 
Piotr fzedł zá nim zda- 
leká, 4 naniećiwfzy o- 
sieň w pośrod sieni, 
gdy śiedźżieli w koło, 
był Piotr między nie- 
mi: ktorego uyrzálà nie- 
ktora fužebnicá u $viá- 
tła siedzące, i przypá- 
trzywfzy mu fie;rzcklá: 
S. I ten znim był. C. A 
on fie záprzal, mowiąc: 
S. Niewiáfto nie znam. 
go. C. A máluczko po- 


ty in 
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tym uyrzawfzy go dru- 
gi rzekł: S Tys teft Zo- 
nych? C. A Piotr rzekł: 
S. O człowiecze nie 
ieftem. C. A gdy czás 
wyízedl. iakoby ie- 
dney godziny, infzy nie 
ktory twierdźił, mo- 
wiac: S. Prawdźiwie 1 
ten z nim byľ: boi Gali- 
lileyczyk ieft. C. A Piotr 
powiedział: 5. Czlo- 
wiecze nie wiem co mo- 
wifz. C. A na tych miaft, 
gdy oniefzcze mowił, 
kur zapiał. A Pan obro- 
ćiwfzy fic poyrzał ná 
Piotrá. Y wfpomniał 
Piotr ná flowo Pańskie, 
iz, pierwey niż kur zá- 
| picie. trzykroć fig mię 
'zaprzefz. A Piotr wy: 
fzedfzy precz, gorzko 


płakał. Lecz mężowie 
ktorzy go trzymali, nái- 
grawáli go, biiac. Y zá- 
kryli go, 1 bili oblicze 
icgo:.i pytáli go, mo- 
wiąc: S. Prorokuy kto 
ieft, co Čig uderzył? G. 
Y wiele innych rzeczy 
blužniac mowili prze- 
ćiw niemu. A gdy był 
dźień, zefzli fig ftarfzy > 
zludu, i przednieyfzy 
Kapłani i Doktorowie» 
iprzywiedli go do rády 
fwey, mowiąc: S. leśliś 
ty iet Chryftus . po- 
wiedz nam. C. Y rzekł 
im: + leśli wam powiem, 
nie uwierzyćie mi, áic$li 
fpytam, nie odpowiećie . 
mi ání wypuśćićie: Lecz 
odtąd Syn czlowieczy 
bedžie siedžiať ná prá- 
wicy 
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wicy mocy Bożey. C. Y 
rzekli wízy(cy: S. Toš ty 
ieft SyaBozy? C. Ktory 
rzekł: & Wy powieda- 
Cie zem ia ieft. C. Aońi 
rzekli: C. Coziefzcze, 
potrzebuiemy | $viáde- 
C vá?bos$my fami flyfze- 
li z uft ie?. C. A powfta- 
wízy vízyftko ich mno- 
ftwo, wiedli go do Pila- 
tá. Y poczęli nań kár- 
żyć, mowiąc: S. Tego- 
śmy nálezli wywracáia- 
cego narod nafz, i zZáká- 
zuiące? dani dawać Ce- 
farzowi,i mowiącego że 
on ieft Chryftufem Kro: 
le. C. Y pytał goPiłat, 


„ mowiąc: S. Tyśieft Krol 
AL ydowski?: C. A on od- 


powiedźiawfzy; rzekł: 


t Ty powiedafz. C.A Pi- 
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fatrzekí do przedniey- 
fzych Kápľánow i do 
rzefze: S Nic nienaydu- 
ię winy w tym czlowie- 
ku. $. Lecz oni śilili fig; 
mowiąc: S. Wzrulza na- 
rod ucząc powfzytkiey 
zydowikiey ziemi, po- 
czawízy od Galilei aż 
dotąd. C. A Pilat uffy- 
fzavfzy. Gálilea, pytał 
ieśliby czlowiekie Gá- 
lileyskim był. A gdy fie 
dowiedzial, iz nalezal 
do wladzy Herodowey, 
odeflal go do Herodá, 
ktory też był w leruza- 
lem w onedni. A He- 
rod uyzrzawfzy lezufa, 
urádowal fig barzo, bo 
go. od. dawnego czáfu 
pragnał widźieć, dla te- 
do iż wiele. o nim fły- 
M2 chał : 


02 
chat : i fpodziévat fic, 
że miał widziec lákie, 
cudo od niego uczynio- 
ne. Y fpytał go wielą 
How. A on mu nic nie 
odpowiedał. Lecz prze- 
dničyfzy Kapłani 1 Do- 
ktorowie  ftáli suśilnie 
nań $kárzac. Y wzgár- 
dzil nim Heród z woy- 
Skiem fwoim, 1 naigra- 
wał obléczonego w ízá- 
tę białą, i odefiał do Pi- 
łata. I ftalifie przyiacio- 
ły Herodi Piłat onego 
dnia: bo ptzedtym by- 
lifobie mieprzyiaćielmi. 
A {Pilat  zezwawízy 
przednieyfzych Kapła- 
nów i Przełożonych 1 
ludu, rzekľ-do nich: 5. 
Przyviedlisčie mi tego 
człowiek, iakoby lud 


Pay 
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odwodzacégo: á oto ia 
pytáiac przed wami, nie 
znalazłem w tym czło- 
wieku żadney winy, z 
tych o ktorych nań skár- 
ge kládziecic. Ale áni 
Herod: bom was do nie- 
go odlylaí: a otomie u- 
czyniono iu nic 'go- 
dnego śmierci. Axprze- 
to Skarawfzy go wypu- 
fzczę. C.'A potrzebą 
mu było wypuśćić im. 
iednego ná święto. 1] zá- 
wołała (polem wfz yftká 
rzefza; mowiąc: S. Strác 
tego, á wypusc nam Bá- 
rábaízá : ktory był dla.., 
niciakiego rozruchu w 
Mieście uczynionego;i 


dla mężoboyftwacpofa- 
-'dzon' do"wiežiénia. cA 
-zhówu mowiłspiłar do 


nich: 
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nich: chcac wypuśćić 
lezufá. Ale oni wołali 
nowiac: 5. Ukrzyžuy, 
ukrzyžuy go. C. A on 
potrzečie rzekł do 
nich: S. Coz wzdy złe- 
go tea uczynił? Zadny- 
iem przyczyny $mierci 
w nim nie ználafl, Ska- 
rzę go tedy 'i wypu- 
fzczę. C. A onínálegá- 
li gľofami vielktemi,za- 
daiąc aby był ukrzyzo- 
wan:izmacniály fiegľo- 
fy ich. A Piłat przyfa: 
dzil, aby fig ftało zadá- 
nie ich. Y wypuśćił im 
onego, "ktory był dla 
mężoboyftwą ' irozru- 
chu wržučô do więźie- 
nia, o Ktôrego: pfoślli : 
álezufá podałnówolą 
ich. Axgdy go wiedli, 
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poimáli Symoná niekto- 
rego Gyreneczyká,ze 
wśi idacego, i włożyli 
nań krzyż, śby niofl zá 
lezufem. Y fzlá zá nim 
wielka rzefzaludu 1 nic- 
wiaft: ktore płakały go 
ilámentowály. Alezus 
obroćiwfzy fic do nich, 
rzekł: t Corki lerozo- 
limskie, nie pláczčie ná: 
demna, ále fame nád fo- 
ba: pláczcie; i nád Syná- 
mi wáfzemi. Abowiem- 
či oto przyida dni, `W 
ktore będą "mowić: 
fzczęśliwe nie płodne, i 
żywotyktore nie rodźi- 
ły, ipierśtktore nie kár- 
miły. Tedypocznąmo:* 
wić gorom: Padniyćie 
namas, 4 pagorkó przy- 
kryićie nas. —— 
iesiti 
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iesli to ná źielonym. 
drzewie czynią: coż ná 
fuchym będźie? C. Wie- 
dźiono też znim i dru- 
gich dwu złoczyńcow, 
aby ie ftrácono. A gdy 
przyfzli ná mieyíce, 
ktore zowią trupich- 
głow, tám go ukrzyžo- 
wali: á łotry, iedaego 
po prawey, 4 drugiego 
po lewey ftronie. A le- 
zus movil: t Oycze od- 
puść im, boc nie wie- 
dzaco czynia. C. A ro- 
zdzieliwfzy fzáty iego, 
rzucili los. Y (ta! lud pá: 
trząiąc: à na$miewáli fie 
z niego Przełożeni Z in- 
nemi, mowiąc: S. Inne 
wybawiał, niechże fie 
fam wybáwi, ieśliż ten... 


ieft Chryftus Boży: wy- 
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brany. C. Nagrawali go 
też i žoľnierze przy- 
chodzac, á ocet mu po- 
dáiac, i mowiąc: S. le- 
slis ty iet Krol Zydo- 
wski, wybawze fig fam. 
C. Był tež nád nim napis 
nápifany, Greckiemi, 
Láciüskiemi , i Zydo- 
wskiemi literami. Ten ief 
Krol Z ydowfti.. A ieden.. 
Z tych ktorzy wiśieli {o- 
trow blużnił go mo- 
wiąc. S. leśliś ty ieft 
Chryftus, wybawże fam 
siebie 1 nas. C. A odpo- 
wiedziawfzy drugi fu- 
kał go, mowiąc: S. Ani 
ty Bogá fie boifz, gdy- 
żeś teyże śkaźni po- 
dległ? Amyć fprawie- 
dliwie, bo godną zapľá- 
tę Zá uczynki odnosie- 
mys 
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my: lecz ten nic złego 
nieuczyniť. C. Y mowił 
do lezufá: S. Panie po- 
mniy ná mię, gdy przyi- 
dziefz do Kroleftvá 
fvego. C. A lezusmu 
rzekł: + Záprawde po- 
wiádam tobie: dźiś be- 
dźiefz zemną w Kaiu. 
C. À byloiákoby ofzo- 
ftey godzinie. I ftały fic 
ćięmnośći po  wízy- 
fikiey ziemi, áz do 
-d£iewiatey godziny. Y 
zaćmiło fic once, á za- 
floná Rośćielna rozdár- 
tá fic w poły. A lezus 
záwolawfzy ^ glofem. 
wielkim, rzekł: ® Oy- 
cze, w ręce twoie pole- 
. cam Duchá mego. G.A 
„oto rzekfzy skonal. Tm 
uklekngwfiy pauzuie [ie troche. 


* A widząc Rotmiftrz 
co fie dziálo, chwalił 
Boga, mowiąc: S. Pra- 
wdziwie ten człowiek 
bylfpráwiedlivy. C. Y 
wfzyftka rzefza tych 
ktorzy fpolnie byli przy 
tym widoku, i widźieli 


‘co fię dźiało,wracalifię, 


biiac pierśi fwoie. A 
wfzyfcy lego znáiomi 
z dáleká ftali, iniewiáfty 
ktore byly zá nim przy- 
fzły z Gálilei ná to på- 
trząc. | 


Co ná[lepuie czytdia tonem 
Ewangeliy, i infe rzeczy od- 
prawwia fig, idkomyzcy w Nie- 
dziele Kwietnia. 

Oto mąż imieniem. 
lozef, ktory był Sena- 
torć, mąż dobry i fprá- 
wiedliwy, (ten. był nie 


= O S O o 


95 
zezwolił na radę i u- 
czynki ich ) z Arymá- 
thyi Miafta zydowskiey 
Ziemie; ktory też i famo 
oczekiwał Kroleftwa., 
Bożego. Ten przyfzedł 
do Piłata i prośił o čiáto 
lezufowe: i wziąwfzy u. 
winął w'przescierádlo, i 
położył go wgrobie, 
wykowánym, wktorym 
iefzcze żaden nie był 
położon. 

Offertot: 
xaudi, &c. 

Panie wyfłuchay mo- 
dlitwe moię, 4 wołanie. 
moie niech do ciebie, 
przyidźie: nie odwra- 
cay oblicza twego ode- 
minie. 

Modlitwa Sekretna. 
Sufcipe quæfumus &c. 


Domine E- 
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we Czwartek 


PRzytmi prosimy Pá- 

nie upominek ofláro- 
wany, i racz fprawić,aby 
co męki Svná twoiego 
Pana náfzego táiemni- 
ca czyniemy, pobożny- 
mi áffektámi doftapili- 
$my. Przez tegoz Páná 
nafzego, &c. 


Infe modlitwy idKo wyżey w 
Poniedźidtek.  Prefácya iáko 
m Niedzielę Kwietnia. 


Communio. Potum me- 
um, &c. 
Plčie moie miefzałem 

z płaczem, ábowiem 
podniožízy roftrąciłeś 
mię, áiam ufechł iako 
ślano : ty zaś Panie ná 
wieki trwaz, i powlfta- 
wfzy nad Syonem zmi- 
łuiefz fię, ábowič przy- 

Ízedi 


"NZ Wieczerzy PańjRiey. 
fzedł cžás zmiłowania_ ni, idko w Poniedżiatek. 


iego. 

Po Kommunii modlitwa. 

Largire fenfibus no- 
ftris. 
DAruy zmyfłom ná. 
- fzym mocny Bo: 
że, áby przez docze- 
fna Syna twego śmierć, 
ktorą talemnice czéi 
godne świadczą, żeś 
nam dał żywot wieczny 
ufafiśmy. Przez tegoż 
Pána náfzego, cc, " 

Infe modlitvy po Kommu- 


Modlitwa nad ludem . 
Humiliate capita &c. 
Uniżayćie głowy wá- 

QE DOBU 

Weyzrzy prosimy Pá- 
^ nie na tę czeladkę 
twoie, dla ktorey Pan 
nafz lezus Chryftus nie 
wątpił w ręce wydác fig 
winnych, i krzyżowa 
podiąć mękę. Ktory z 
tobą żyiei kroluie w ie- 
dnośći Duchá S. Przez 
wfzyftkie wieki wic- 
kow, Amen... 


"T /sajtępuiacych duiodmomm]ly éicbo Pater nofter, Ave Maria, 
i na lutrzni, i ná poczatku Prymy Credo, mísy [lkie infe rze- 


cży opuštiwfzy abfolucy a, profto zaraz poczyna fie Officyummá 
Iutrzni i na Niešporze od Antypboný bierwjego Plálmu: i An- 
żypbony bywaia powtarzane, idko in fefto duplici. Ná Końce 
P/almow nie mowia Gloria Patri przez wfyfikie godźiny, dni w 
Rejponforydc. » | 


Wie trzy dni godźiny przyzwoite, fldwia przed Oftarz eim 
N ná 


RBP 


ná boku Epifłoży tridnguł ták przy [po[obiony, żeby ná nim bię- 
żnaśćie świec ángfo zwojRu pojpolitego, Ktore przed záczr- 
ciem. Officyum dbó Tutrzni zapala, i po kożdym z ofobna Pfakmie 
iednę z nich zgajla, tak nd lutrznicy idko i má Laudes, poczy- 
4diac od tey, ktora ief! naoftatku pojiąwiena od boku Ewangelii, 
gdy mowia wierf, Sine timores w Kantyce abo pieśni Bened.tus, 
zágáßaæ świece, iedne z fieśćiu świec tegoż wofku; ná Ołtarzu 
poirawionych, i poczyndiac od rogu Ewdngelii, do Kożdego Zo- 
folma mierfia,iedne z nich z gdfia, i wfyfikie świat, abo smie: 
ce po: Kościele, o procz przed Nayśw: Sákrámentem, żak żeby 
przy fRończeniu Benedictus w/ffyfikie-znalizty fie pogafone. 
Gdy powtarzdia Antypbonę po Benedictus. Zakryfiyan abo 

Ktory bierze świece z tryangufu, iedne tylko zapalonana wierz- 
ebu fimym trydngutu poflémiona, ktora zapalona, podnioż(iy 
ceke, trzyma nd rogu Epiflofty Ottarza,abo na málu[kim Stoliki, 
dgdy zdczna Antypbong, Chriftus faus eft, one żak zapalone 
za Oftarz fkryie, dbo in((ym [bofobem, i gdy wfiy cy klęcza w 
Cborze, mowia Pater nofter, i Pfcałm Miferere mei, igko m Bre- 
diarzu, Ktery fRonczywfy Pfalm Prezydent klęczac, przyda- 
ie Orácy& Refpice, ktora odprámimfiy, [taiefie przez maty ióki 
(ZAS grzmot, dily. świecę zapalona ná środek wyfiawiono, kto- 
ra gdypokaża, mfiy[cy on grzmot czymć ufłana. 

= A ieżeli (bofobny. bedžie Ghor do czynienia dyfcypliny (pol 
«cy, piermey niž świece wyfidmia, niech ia odprawia , Ktora 
trwać będźie, dz Pfalm Miferere trzy rázy odfpiewaia. A [koň- 
czywjiy oftatni (piewaia Antypbowę, Chriftus fa&us eft; iako w 
Officyum ábo Pačierzách: a Prezydent przydáie Orácya Refpi- 
ce, Ktora po čichu kencza, iako- m Officjum  opilanu: a ieżeli: 

| Záf 


| Ni Wieczerzy Pdńfkiey. 
zaj nie bzd£ie mad odprawić [iz w Chorze, niech ia odprawia 


ná innym micy[cu zwyczdynym, 


REA ZĘ RE 
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dbo ná infšym wezefnicy[fyim. 


——- Z ma O ———Ó—Á 
ZN O A o a a ED 


LA 9VINT A 


WSE OTW ACRE. EDR 
NA WIECZERZY PANSKIET 


NIA JCB AT 


RZNIA 


Ná pierwfiym Nothursie Antypbona. 


Zelus domus tug. 

Zárliwos$é o dom twoy 
ziadłą mię: 1 uragania , 
uragáiacych tobie fpá- 
dly ná mię. 

Ant:. Zarliwość o dom 
twoy ziádlá mię, 1ura- 
gánia uragáiacych tobie, 
pádly ná mig. 

Antiph. Avertantur &c. 

Niech fie obroca ná 
wftecz, i niech fic zá- 
wftydzą, ktorzy mi zle 
myślą. > 

Ant. Niech fię obroca 
na wílecz, i niech us 


zawitydzą, ktorzy mi 
zle myślą. dd 
Ant: Deus meus &c. . 
Boże moy wyrwiy mię 
z ręki grzefzniká: 
Ant. Bože moy wyrwiy 
mię z ręki grzefzniká. 
Ant: Bože moy wyrwi 
mię z ręki grzeízniká. 
V. Niech fię obrocą 
na wftecz, i niech fie Zá- 
wftydzą. 
R. Ktorzy mi chcą 
złego. 
Przez te trzy dni po wier- 
JSyku Nolłurnu , mowia ciche 


Pater nofler, nie mowia Et ne 
2 nos 


EE R Z ZOZ ZNAK NSZZ ÓW ENTIS A E 
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nog, nie momia Abfolucji, i nie 
daja bfogoflamichjlmá przed 
Lekcyami, ina końcu Lekcji 
nie mowią Tu autem Dhe, ale 
pierwfe zy Lekcje zleremi- 
aflà Proroka, Kohcza frg. iako 
myżcj. 

Incipit Lamčtatio, &c. 

Poczyna fig Tren abo nárzc: 
kánie leremiafa Proroka. 

Leśtio I. Cap. I. Aleph. 


Ako. $icdzi famo miá- 

fto pełne ludu: i ftátá 
fie iádko wdową Páni na- 
rodow: Księżna powiá- 
tów ftátá fic holdowna. 

Beh: płacząc plákálo 
w nocy, á łzy iego náo: 
bliczách iego: niemáfz 
Ktoby ie ciefzyl ze 
wfzech miłośnikow ie- 
go. Wfzyfey nieprzyia- 
ciele iego. wzgárdzih i To 
i ftáli mu. fig. nicpreyia 
gioii: TE 


TA e cma x era 


Ghimel. Przenioffię lu- 
dafz prze trapienie, i 
prze mnofłwo niewo- 
ley: miéfzkal między 
narody, áni nálafl odpo- 
czynienia. Wfżyfcy go- 
niacy go, poimáli wćie- 
śni. 

Dałetb. DrogiSyon plá- 
czą4, że niemáfz ktoby 
fzedł ná swięto uroczy- 
fte. Wfzyftkie bramy ie- 
go zepfowane: Kapłani 
iego wzdycháiacy. Pán- 
ny iego znędznione, 4 
fámá gorzkośćią $Ci- 
śniona. 

He: Stáli fig przećiwni- 
cy rego głową, nieprzy- 
iacicle tego zbogáceni 
fa: bo Pan mowibnań, 
dla mieprawośći mno- 
Rwáiey: dźiatki-iey zá- 


pro- 
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prowadzone w niewolą . 


przed obliczem trapią: 
cego. 
Jeruzalem, leruzalem, 
nawroć fig do Páná Bo- 
ga twego. 
Tik [iekobcza Lekcyeo nás 
ržekániách, przez fetrzý dni. 


V. In monte Oliveto, 
&c. 


Ná gorze Oliwney 


modlił fie do Oycá: Oy- 
cze ieślimoże bydz,nie 
chay przeydźie ode- 
mnie ten kielich. “Duch 
ći w prawdźie ochotny 


ieft, ale ćiało Habe. V: 
Czuýčie i modicie fie, 


żebyśćie nie wefżli w 
pokufzenie. * Duchci w 
prawdie. | 


Letio ij. Van. 


| tor 
- Ftegrefluseft à filia; 
SOME” yo 
Y odftapilá od CorkiSy: 
ofiskicy wfzyftká ozdo- 
bźiey: Italy fic Kšiaže- 
tá icy iako barani nie, 
nayduiący pafzy, i po- 
fzli bez sily przed obli- 
czem goniącego. 

Zairi. N/fpomniálo fe- 
rúžalem ná dni utrapie- 
nia fwego; iná przeftę- 
pítwá wfzego kochánia 
fwego, ktote miało ode 
dni dawnych, gdy upadł 
lud iego od ręki: nie- 
przyiacielskiey;. 4 nie, 
było pomocnika: . wi- 
dzieli ie nieprzyiaciele, 
4 nášmiewáli ię. z £zá- 
bátow iego. | 

Heb. Gtzech zgrze- 

fzy- 


WW Z ESR TE RAT EE 


Ek TK KAT OE [A IE E 
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fzyło leruzalem: dlate- 
go fic nieftateczne ftá- 
lo: Wfzyícy ktorzy ie, 
czcili, wzgárdzili ie, bo 
widźieli zelżywość ie- 
go: famo też wzdychá- 
iąc, obrocilo fie názad. 
Teh. Plugáftwá iego 
ná nogach lego , á nie, 
pomniálo ná fwoy ko- 
niec! złożone ieft bár- 
zo nie máiac poćiefzy- 
čielá, Obacz Panie u- 
trapienie moie, bo fię 
podnioń nieprzyiaćiel. 
Jeruzalem, leruzalem, 
náwroc fie do Pana Bo- 
gá twego. 
R. Triftis eft anima &c. 
Smutna ieft dufzá mo: 
ia Áz dośmierći, pocze- 
kayčie tu i czuyčie ze 
mną, teraz obaczyćie 


rzefzę, ktora mię ob- 
skoczy. + Wy poučieka- 
Cie, áia poydę, abym. 
był ofiarowany zá was. 
V. Oro przybliża fię 
godźiną, 4 Syn człowie- 
czy będzię wydan w rę- 
ce grzefznikow. * wy 
poućiekaćie. 
Lectio ij To. 

Manum fuam mifit 
hoftis, &c. 

Rekę fwoię śćiągnał 
nieprzyiacicl, na wfzy- 
ftkie kochániaiego: bo 
vidziálo pogány,ze we- 
fzli do świątnice iego: 
ktorym zakazałeś był, 
żeby nie wchodźili do 
Kościoła twego. 

Caph. Wfzyftek lud ie- 
go wzdychaiący i fzu- 
káiacy chleba: wydali 


wizy- 


Na Wieczerzey Pähfkiej 


wízyftkie drogić rze- 
czy zá iadło, ná pośile- 
nie dufze. Weyrzy Fá- 


nie ábacz, zem fic ftálo 


podlym. 

Lamed. O wy wfzyfey 
ktorzy idziecie przez 
drogę: obaczćie á przy- 
pátrzcie fie, ieśliieft bo- 
leść, iako boleść mota, 
bo mię iakowinnicę ze- 
brał, iako mowił Pano 
w dźień gniewu zapál- 
czywości fwoley. 

Mem: Z wyfoka pu- 
śćił ogień ná kośći mo- 
ie, iwyćwiczył mię: zá- 
wieśił śieć ná nogi mo- 
ie, obročiť mię ná 
wítecz położył mię fpu- 
ftofzoną przez wízy- 
ftek dźień žáľosčia u- 
trapiong. 


QNM C 
Nan: Ocknęło fic iárz- 
mo niepráwosči moich, 
ręce iego fpletły fie, i 
włożone fa ná fzyic mo- 
ię, zemdlała siťá moją: á 
podał mię Pan w rękę, 
z ktorey nie będę mó- 
glo powftác. 
Jeruzalem, leruzalem, 
nawroć fic do Páná Bo- 
gátwego. : 
R. Oto widzieli$my go 
nie máiacego krafv áni 
pięknośći, nie było ná 
co weyrzeć, ten grze- - 
chy náfze niof, iza nas 
boleie, lecz on zranion 
ieft zá nieprawośći ná- 
fze. * Ktorego sinosčia 
uzdrowieni iefteśmy 
V.Prawdźiwie choroby 
náfze on nošiť, a boleśći 
nafze on niofł. * Ktore- 
go 
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go śinośćia adii 
Oto widzieli$my go. 
Na W'torym Nokturnie. 
Antyphoná. 
Libéravit Dominus. 
Wybáwi Panubogie- 
go od możnego inc- 
dznego , ktory nie 
miał pomocniką. 

Antiph Wybawi Panu- 
bogiego od możnego i 
nedznego, ktory nie, 
miał pomocniká. 

Antiph. Cagitayerunt. 

. Myslili niezbożni, imo» 
pili złość nieprawość 
nawyfokośći mo vili. 

Antiph. Myśli niezbo- 
żni, 1 mowilizłość, nie: 
prawość ná: wyfokośći 
mowili, 

Antiph Powftań Panie, 
iofadz fprawę moię: 


a= 


di zivaviek 


Antiph, Powitań Panie, 
i ofadź fpriwę moię. 
„Bože wyrwiy mię z 

reki grzeízniká. R. Ý z 
ręki Przećiwko prawu 
czyniącego i złośliwe: 
go. Pater nojter, 

X tróktóte Y, Anonftyná 

ná Pfalmy. 
Ná Palm 34, 41. wierf. 
| ŁeGtio iiij. 

Exaudi Deus oratio; 
nem meam. | 

W Yfuchay Boze mo: 

dlitwę moie, á nie, 

pogardzay prośbą mo- 
ią: weyzrzyną mię, á 
wylluchay mię uśiłuią: 
cego, fráfobliwego, tro- 
skliwego1 w ućisku polo- 
zonego człowieką, flo- 
watefą. Profze wiele. 
ćierpiący, ze złego aby 


Áp | 
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był wyzwolony prágaa- 
cy. Zoltále abyśmy o- 
baczyli, wiákim złym. 
ieft, i gdy mowić po- 
cznie poznaliśmy, ze, 
my też tam iefteśmy: i 
ftawfzy (1g uczęftniką- 


mi utrapienia, laczyli- . 


śmy modlitwę. Záfmu- 
čile fie, mowi, w éwi- 
czeniu moim, i zátrwo- 
żyłem fię. Gdzie z4- 
(mucilem fic? gdźie zá- 
trvozylem fig? w ćwi- 
czeniu moim,práwi. Lu- 
dźi złych ktorých čier- 
pi wfpomniał, itę mękę 
ludźi złych ćwiczenie 
fwoim nazwał. Nie ro- 
zumieyćie żebyć to lu- 
dźie zli mieli bydź dár- 
mo ná świećie, i żeby 
czego dobrego Bog nie 
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miał znich  czyńić. 
Wžízelki zły człowiek, 
ábo żyie dla tego, żeby 
fie poprawił, bo žyie, 
dla tego, żeby przez 
niego dobry był ćwi- 
czony. 

R. Amicus meus, &c. 
PRzyiaciel moy pocá- 

lowánia wydal mig 
znákiem: ktorego po- 
cáľuie ten left, imayćie 
go: ten zły znak uczy- 
nil, ktory przez pocá- 
lowánie popełnił mężo-. 
boyftwo * Niefzczęfny 
opuśćił cene krwie, i ną 
końcu obieśił fię. 

V. Lepieyby mu by: 
ło, kiedyby fig był nie 
rodzil człowiek * ten. 
Niefzczęfny opuśćił. 

Lectia V. 
Uti. 
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Utinam ergo qui nos, 
&c. 
DAy tedy Boże, aby, 
ktorzy nas teraz Ćwi- 
czą, návrocili fic, i zná- 
mi byli ćwiczeni: prze- 
čie iednák iák długo tá- 
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kiemi fa, aby ćwiczyli. 


nas, nie mieymy ich w 
nienawiśći: bow tym,że 
złym ieft kto z nich, ie- 
żeli áž do końca bç- 
dźie tak trwał, nie wie- 
wiemy. A po wielkiey 
częśći, kiedyć fię bę- 
dźie widziało "Že nie- 
przyiačielá ^ nienáwi- 
dzi(z, ` brata  nienávi- 
dzifz, á ňie wiefz. Dia- 
bot iAniołowie iego w 
pifmach świętych obiá- 
wični nam fa, ze do o- 


gniá wiecznego názná- 


czenifą. Otych tylko 
famych możemy delpe- 
rowáč, ze fig nie poprá- 
wią, przećiwko ktorym 
mamy potaiemną poty- 
czkę: do ktorcy poty- 
czki uzbraia nas Apo- 
ftoł, mowiąc: Nie ma- 
my biedzenia przeći- 
wko čČiáľu: to left: nie, 
przećiwko ludzió, kto- 
re w idźićie, ale przeci- 
wko książętom 1 mo- 
carftwom, i przećiwko 
rzadzco świata tych ćie- 
mnosči. Zeby fnáč 
rzekfzy świata, nie zro- 
zumiałeś, że  czárci 
rzadcámi fą niebá i zic- 
mie. Swtátá rzekł, cic- 
mnośći tych: $wiátá 
rzekł: miłośnikow $wiá- 
tá: swiátá rzekł: nie- 
zbożnych 
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zboznych i złośliwych 
lud ži: $wiátá rzekł: o 
ktorym mowi Ewánge- 
lia. A swiát go nie po- 
znal. 
R. ludas mercator, &c. 
|Udafz kupiec złośli- 
wy,o pocałowanie pro- 
sił Páná: on iáko bárá- 
nek niewinny nie od. 
mowił ludafzowi pocą- 
lowánia. * Pieniedzy 
liczbą, Chryftufá P. ży- 
dom vwydal- V. Lepiy 
mu było żeby fię był 
nie narodźił. * Pienię- 
dzy liczba. 
.Lectia vj. 
Quoniam vidi iniquita- 
tem... 
ABowiem widźiałem_ 
nieprawość, ifpor á- 
bo rozruch w miesčie.. 


Q 
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Przypátrz fig chwale, 
krzyžá ie“. luz ná cze- 
le Krolewskim, krzyż 
on wyrażony ieft, zKto- 
rego fig nieprzyiaciele, 
naśmiewali. Skutek po- 
kazał, władzą uśmierzył 
świat, nie żelazem ale 
drzewe. Drzewo krzy- 
zápotwárzy godne wi- 
dziálo fig nieprzylacio-. 
łom, i przed fámym. 
krzyżć głową chwiali, i 
mowili : Jeżeli Synem. 
Bożymieft, niech zftą- 
pi zkrzyzá. Wyćiagnał 
on ręce do ludu nie- 
wiernego, i fprzeciwiá- 
iacego lig. ic zeli bowić 
fprawiedliwym ieft, kto-. 
ry z wiary zyie, niezbo- 
znym ieft, kto nie ma. 


wiary. Kiedy tedy mo- 
2 - wi 
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wi tu: nieprawość, nie- 
dowiárftwo rozumiey. 
W/iďžiaľ. tedy Pan w 
mieście nieprawość (ro: 
zruclvábo por, iwyćią- 
gual iat do ludu nie 
wierzące" i fprzeciwiá- 
ącego fic: a przecię 1 
purs czekáiac mowil: 
Oýcze odpuść im, boc 
niewiedząco czynią. 
K. Unus ex difcipulis 
&c. 
Eden z Uczniow mo: 
iehiwyda'mię dziś. Biá- 
dA'temu: przez ktorego 
Syn .człowieczy:będźie 
wydány;* Lepieyby mu 
było kiedyby fie byť nie 
rodžiť. 


"M. Ktorý macza ze 


mńąrękę wmiśie, ten 
mię ma wydać w ręce 


———— ER ER 


grzefznikow. * Lepiey 
mu było. leden z U- 
czniow moich. 

Na Trzećim Nokturnie. 
Dixi iniquis: Nolite &c. 
Mowiłem niepráwym: 

Nie mowćie przeciwko 


Bogu nieprawośći. 


Antiph. Mowiłem nice- 
prawym, nie mowcie 
przeciw Bogu nieprá- 
WOŚĆI. 

Antiph, "Terra tremuit. 

Ziemią zádrzálá i zá- 
milklá, gdy powftal ná 
fad Bog. 

Antiph, Ziemią zádrzá- 
14 i zamiłkła gdy po- 
wftał ná fad Bog. 

Zintiph. Indie tribula- 
tionis, &c. 


Ndzieir utrapienia., 


mo- 


qu C 
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moiego, Bogám fzukał 
rękami moiemi. 

Zinyph Ndźień utra- 
pienia moiego; Bogam: 
fzukał rękami moiemi. 

V Powftaň Panie. 


R. Ofadz fprawę mo- ` 


ię. Pater nofter, cicho 4ż 
dokonca. 

Lekcya z Liftu B. Pawła Apo- 
fota do Corintbow. 
Lekcya vij. 

Hoc autem przcipio, 

&c. 

TO zás roskazuig ? nie 

chwalac, iz fig ku le- 
pízemu,ále ku gorfze- 
mu fchadzacie. Aiż 
naprzod, gdy fic fcha- 
dzačie do'Kosciolá, fly- 
fzę rozerwania: bywáiz 
między wami: i-pocze- 
śćii wierzę. Boć: mu- 


fz% bydź i kácerftwá: 
aby i ktorzy fy doswiad- 
czeni,ftáli fic iáwni mię- 
dzy wami: Gdy fig we- 
fpoł žchodžičie, už nie , 
ieft iedzenie wieczerzy 
Páňškiey. Bo kázdy wie- 
czerzą fwąwprzod bie- 
rze ku iedzeniu: á iedč ` 
łaknie, 4-drugi ieft piiá- 
ny. Izálidomow nie mas 
Čie do iedzenia i picia? 
ábo Kośćiołem Bożym 
gardźićie: i zawftydza- 
Cie te ktorzy nie mála? 
coż wamrzekę? chwalę 
was? w tym nie chwałę. 
R. Eram quafi Agnus. 
pyłem iako' Baranek 
niewinny, býľem:pro- 
wádzony ná ofiarę: á 
nie wiedźiałem: ráde u- 
czynili mieprzyiaćiele 
1m01 
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moi przećiwko mnie, 
mowiąc: * Podźćie w- 
uśćmy drewno w 

chleb iego,i wykorzeń- 
my go zźiemie żyią- 
cych. V. Wfzyfcy nie- 
przyiaćiele moi przeći- 
wko mnie myślili m1 złe 
rzeczy: fowo złośliwe 
przećiwko mnie roska- 
zowąóli, mowiąc: * Podź- 
ćie w puśćmy. 
| Lekcya viij. 

Ego enim. accepi à 
Domino. 
A Bowiem ia wziale od 

Páná, com tez vam. 
podał : iz Pan lezus no- 
cy ktorey był wydan, 
"v Zial chleb: à džieki u- 
czyniwfzy łamał i rzeki: 
Bierzcie,á iedzcie:to ieft 
ćiało moie,ktore Z4 was 
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będźie wydane: to 
czyncie ná moię pámia- 
tkę. Także i kielich po 
wieczerzy, mowiąc: Tē 
kielich nowy teftáment 
iet we ktwi moiey. To 
czyńcie ilekroć pić bę- 
dźiećie. na pamiątkę 
moię. Abowiem ilekroć 
bedžiečie ten chleb ie- 
dli, i kielich pili, śmierć 
Pańską będźiećie opo- 
wiádác 4ż przyidzie. 
R. Una hora non po- 
tuiftis. 
JEdney godžiny nie 
mogliśćie czuć ze“ 
mna, ktorych nápomi- 
nano umrzeć dlamnie ! 
* Czyli ludafzá nie wi- 
dzicie iáko nie fpi, al: 
fic fpiefzy wydać mię 
zydom. V. Czego fpi- 


cie? 


Na Wieczerzy Pańfkiey 


čie? wftaücie á modlcie 
fie; abyśćie nie wefzli 
w pokufę. * Czyli luda- 
fzá. 
Lekcyaix. 
]taj: guicumý: man- 
ducat. 
A Tak ktobykolwiek 
jadľ ten chleb, abo 
piłkielich Pański nie go- 
dnie: będźie winien Ciá- 
lá ikrwie Páňškicy. Nie- 
chayze doświadczy fa- 
mego fiebie człowiek: 4 
tak niech ie zchleba 
tego i zkielichá plie. 
Abowiem ktory ie i pile 
nie godnie, fad fobie te 1 
piie,nie rozíadzáiac čiá- 
4a Pańskiego. Dla tego 
między wami wiele 
chorych i ffabych,iwie- 
le zafnęło. Bo byśmy fig 
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fami fadžili, nie byliby- 
śmy fadzenis lecz gdy 
bywamy fądzeni, od Pá- 
ná bywamy karáni, aby- 
śmy nie byli z tym świą- 
tem potępieni. A tak 
brácia moi, gdy zcho- 
dźićie ku iedzeniu, o- 
czekiwayćie iedni dru- 
gich, iesli kto łaknie, 
niech ie domá. Abyśćie 
na fad nie (chodźił. A 
inne rzeczy, gdy przyi- 
de poftanowię. R. Se- 
niores populi. Stárfzy 
ludu radę uczynili. * A- 
by Pana lezufa zdrada 
poimáli i zabili, z mic- 
czámi i zpowrozámi 
wyízli, 1áko ná łotra. 
V. Zgromádzili Bisku- 
pi1 Pháryzeufzowie rá- 


de. .* Aby Pánálezu- 
(4 


Ho 
fa poimáli. Stácfzylu- 
du ráde uczynili. 

NA LAFDES 
Antiph: Juftificeris &c. 
Abyś fię ufprawiedli- 

wit Panie wmowách 
twoich;á zwyciężył gdy 
čie pofadzáia. 

Antiph: Abyś fig ufpra- 
wiedliwił w mowach 
twoich,á zwyćiężył gdy 
čie pofadzáia. : 

Antiph, Dominus tan- 
quam... 

Pan iáko owcá, ná o- 
fiáre prowadzony ieft, á 
nie otworzyl uftfwoich. 

Antiph Pan jako owcá 
na ofiarę prowadzony 
ieft, á nie o tworzył uft 
fwoich. | 

Antiph. Contritum eft, 

Skrufzyło fig ferce, 
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moie wposrodku mnie,, 
zádrzály wfzyftkie ko- 
śći moie. 

Antiph Skrufzylo fie 
ferce moie w pośrodku 
mnie, zádrzály wízy- 
ftgie kośći moie. 

Antiph. Exhortatus es. 

Napomniałeś w mo- 
cy twoley i w pośiłku 
świętym twoim Panie. 

Antiph  Napomniałeś 
w mocy twoicy, i w po- 
śiku świętym twoim 
Panie. 

Antiph. Ofiarowany ieft: 
bo fam chćiał,i grzechy 
nafze fam dźwigał. 

Antiph, Ofiárowány ieft 
bo fam chćiał i grzechy 
nafze fam dźwigał.) 


Kapitulumi Hymnu nie mowią 
V. Czło- 
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V. Człowiek pokoiu — Zdraycá tedy dał im 
moiego w ktorym mia- znak mowiąc: ktorego 
łem nádzieic. pocáľuie ten ieft trzy- 
R. Ktory iadt chleb: mayčie go. 
moy, rozfzerzył prze-  4ntiph. Zdraycá tedy dał 
ćiwko mnie podeśćie. im znak mowiąc: kto: 
Antiph: ná Benedilłus „,  TEgO pocáluie, te n ieft 
Traditor autem dedit. trzymayćie go. 


Tym czafem, kiedy mowia pieśń Benedictus , z4gáimfly 
wprzod, wfyjikie świece ná lichtarzu troygraniaftym, oprocz ie- 
dney, Ktora połażonaiejł ná wierzchu lichtarzá, gala po mata 
fesć świec położonych zpoczatku ná Oftarzu, tak, aby w ojtá- 
tni wierf: lluminare his, qui in tenebris, ostatnia świeca byťa 
zgáfšiná: także gafla limpy i świece po Kościele: kiedy pas 
wtarzdia po Benedictus Antypbonę Traditor, biora naywyżja 
świecę z lichtarza, i kryia ia pod Ofrarz ná rogu Epiftoty: Po- 
wtorzymfšy Antypbonę po Benedictus, mowia Chriftus factus &c. 
Chryftus (tat fie poflu(znym Áž do śmierci: drugiey nocy przy- 
dáia. A šmierci krzýžowey. Trzeciej nocy przyddia. Dla cze- 
go i Bog podvyžízyt go, i dat mu imię, ktore ieft nád wfzelkie 
imię. Y zak tefš mowia przez wiyfikie godziny dniowe. 

Kiedy poczyndia Chriftus factas , wfyfcy ná koláná upa- 
dzia i ten fkohczywfy, mowią Pacer nofter, &c.. w/yftek po či: 
chu: patym Pfalm Miletere mei, aż do kohcd; troche myzey, 
ktory- [Robezym[ly bez Oremus mowia żymże głofem, 

E 


Modlitwa" 
Refpice quæfumus 
Domine. "m 
W Eyzrziy prośimy Pá. 


nie na  czeladke 


twoię, dla ktorey Pan.. 


Aa 


nafz lezus Chryftus nie 
wątpił rekom wydać fie 
winnych 1 krzyżową 
podiać mękę. Mowig po 
cha. Ktory Z tobą ży- 
ie, &c. 


Skończym/zy modlitwę, bywa Kofdtdnie i grzmot trochę: 
myśliwia świecę zpod Ottarzá, i m[zyfcy wfiaia, i milczac 


odchodza. 


NA PRIME. 
Zimowić po čichu Pater nofler, Ave Maria i Credo, zaraz zá- 
czynać od Pfalmow zwyczajnych, ktore [a iáko w święta. 


AD MISSAM. 
Statio ad Santtum loannem 
in Łaterano. 


INTROITVS, 

NOs autem gloriari o- 

portet in cruce Do- 
mini noftri IESU Ghri- 
fti: in quo eft falus, vita, 
& refurrectio noftra, 
per. quem falvati & li- 
berati fumus. 


Stacyá u S laná ná Laterdnie. 
Nam tedy potrzebą fig 
chlubic w krzyżu F á- 
ná nafzego lezufaChry- 
ftufa:w którym ieft zbá- 
wieniec, żywot, izmar- 
twychwftanie  naze, 
przez ktore” zbáwieni 
i wybáwieni 1efte$my. 
P/alm. 
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Pfalme. Deus mifere- 
atur noftri, & benedicat 
nobis: illuminet vul- 
tum fuum fuper nos, & 
mifereatur noftri. 

Nos autem. 


Dicitur : Gloria in excelfis. 
Et nunc pulfantur Campane, 
ET deinceps non amplius u[g, ad 
Sabbatbum Santtum. 


GLoriain excelfis Deo. 

Et in terra pax homi- 
nibus bone voluntatis. 
Laudamus te, Benedi- 
cimus te, Adoramus te, 
‘Glorificamus te. Grati- 
as agimus tibi propter 
magnam Gloriam tuam. 
Domine Deus Rex cœ- 
leftis, DeusPater Omni- 
potens. Domine. Fili 
unigenite lefu Chrifte. 
Domine, Deus, Agnus 


Pz 


Niech fię nad nam 
Bog zmiłuie i błogofławi 
nama: niech rozświeći 
twarz fwoię nád nami, i 
niech fig zmiłuie nád ná- 
mi  Namtedy. 


Mowia Gloria in execelfis Y 
ná ten czas dzwonia we dzmo- 
ny, á potymwięcey nie dzwonia 
dà do Soboty świętey. 
(cHwałą ná wyfokośći 

Bogu. A ná žiemi po: 
koy ludžiô dobrey woli. 
Chwalemy čie, Bľogo- 
fáwiemy čie, Niski po- 
kłó oddaiemy, Wielbie- 
my ćię.Dźiękić czynie- 
my dla wielkiey Chwa- 
ły twoigy. Panie Bože, 
Krolu niebieski, Boże 
Oycze wfzechmogacy. 
Panie, Synu 1edyny łe- 
zuśie Chryftusie. Panie 

Boże 
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Dei, Filius Patriss Qui 
tollis peccata mundi, 
miferere nobis. Qui tol 
lis peccata mundi, fu- 
{cipe deprecationem. 
noítram. Quifedesad 
dexteram | Patris, mife- 
tere nobis. | Quoniam 
tu folus fanćtus. Tufo- 
lus Dominus. Tu folus 
Altifsimus lefu Chrifte. 
Cum fancto Spiritu in- 
gloria Dei Patris. A- 
MEN». 


Deus. à quo & ludas. 
Boze,odktore? iludafz 
przeftępftwa fwego, a 
zboycá wyznania fwe- 
go otrzymal zapláte: 
day nam fwego miłośier- 
dźia skutek: áby iáko w 


Mha 


Boże BáránkuBozy.Sy- 
nu Oycá Ktory gládzifz 
grzechy świata, zmiluy 
fie nád námi. Ktory gľá- 
džiíz grzechy $wiátá, 
przyimi modlitwynáfze. 
Ktory siedzifz ná prawi- 
cy BogáOycá,zmiluy fig 
nád námi. Abowiem ty$ 
fam ieft święty. Tyś fam 
Panem. Tyś fam nay- 
wyżfzy lezu Chryfte. I 
z Duchem Swiętym w 
chwale Boga Oycá, A. 


męcefwoiey Pan náfz Ie- 
zusC hryftus obiemá ro- 
żną przynioll zaffug na- 
grodę, tak nam znioz- 
{zy błąd záltárzáľosči, 
zmartwychwítánia fw: 
iego łaskę dał. Ktory Z 
tobą żyie i kroluie wie- 
dno- 


dnosči DucháSwictego. 
i ndko te modlitwe mowig. 
` Lekcya z lifiu B. Pawła A- 
pofioła do Koryntbow. 
pBRácéia: gdy fie wefpoł 
zchodźićie, iuż nie 
ie iedzenie Wiecze- 
rzy Pańskiey. Bo każdy 
wieczerzą (wą wprzod 
bierze kuicdzeniu:aie- 
denláknie, drugi ieft pi- 
iány. 1záli domow nić 
macie do iedzenia i pi- 
cia? Abo Kosciolem Bo- 
żym gárdžičie,i záwfty- 
dzáciete, ktore nie má- 
ią? Coż wam:rzčke? 
Chwalę was? w tym nie 
chwalę. Abowiem ia» 
wzialem od Pana, com 


tiezwam podał: iż Pan. 


lezus nocy, ktorcy był 
wydan, wzial chleb, á 
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dźięki 'ücZyhiwfzy ła- 
mał irzekł: Bierzćie á 
iedzóie:; to ieft Ciało 
moie, Ktore zá was be- 
dzie wydáne:ito czyńćie 
ná moie pamiątkę. Ták: 
że i kielich po wiecze- 
rzy, mowiąc: len kie- 
lich nowy teftáment ieft 
we krwi moiey. fe 
czyńcie ilekroć pić bę- 
džiečie ná pamiątkę 
moic. Abowiemilekróć 
będziecie ten chleb 1é- 
dli, i kielich pili, śmierć 
Pańską bedžiečie opo- 
wiádác áz przyidzie. A 
tak ktobykolwiek iadl 
ten chleb, abo pił kie- 
lich Późński niegodnie.: 
bedžie winien Ciálá i 
krwie. Pańskiey, Nie- 
chayże doświadczy fa: 
me- 
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mego siebie oska 

á tak niech ie z chlebá 
tego, i z kielicha piie.. 
Abowiem Ktory piie 
niegodnie: fad fobie ie i 
piie nie rozfądzaiąc čiá- 
ła Pańskiego. Dlatego 
między wami wiele 


chorych, fłabych,iwie- 


Gradual. Chriftus factus 
eft pro nobis obediens 
ufq; ad mortem, morte 
autem crucis. V. Pro- 
pter quod & Deus exal- 
tavit illum, & dedit illi 
nomen, quod eft fuper 


«omne nomen... 


ZG OO OT OZZIE DD M TO 


- Ewangelia według laná $. 
Przed dniem świętym 
Pafchy, widzac lezus 
Aż przyízľá godžiná ic- 
go»áby przefzedl zte- 


wiele ich záfnelo. Bo, 
byśmy fie fámi fadžili, 
nie bylibyśmy f2dzeni: 
lecz gdy bywamy fa- 
dzeni, od Pana bywa- 
my karani, abyśmy nie 
byli ztym światem po- 
tępieni. 


Chryitus ftał lie dii. 
nas poffufznym 4ż do 
śmierći, A śmierci krzy- 
zowey. V. Dla cze- 
go i Bog wywyzízylgo, 
i dal mu imię nád wízel- 
kie imię. 
go $wiatá do Oycá: umi- 
lowawízy fwe ktorzy 
byli ná $viecie, dokoń- 
cáie umiłował. A od- 
práwiwízy wieczerzą, 

gdy 
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gdy iuż był diabeł 
wrzucił w{erce, żeby 
go wydał ludafz Symo- 
ná Ifzkaryoty, wiedząc 
iż mu wfzyftko dał O- 
Čiec w ręce: 4 iż od Bo- 
gá wyfzedł, i do Boga i- 
dźie, wftał od wiecze- 
rzy, i złożył fzaty (we, á 

wziawízy  prześćierą- 
dło, przepáfal fic. Po- 
tym nálať wody w mie- 
dnicę, i począł umywác 
nogi Vczniow, i ucierać 
przescierádlem,Ktorym 
fic był przepafał. Przy- 
fzedł tedy do Symoná 
Piotrá. irzekí mu Piotr: 
Panie ty mnie nogi umy- 
waíz? Odpowiedźiał Ie- 
zusirzekł mu: Coia 
czynię, ty teraz: nic- 
wiefz: ale. dowiefz fię 


potym. Rzekł mu A 
Nie będźiefz mi umy- 
wał nog ná wieki. Od- 
powiedzial mu lezus: 
leśli Cię nie umyię, nie 
będźiefz miał częśći 
ze mna. Rzekł mu Sy- 
mon Piotr: Panie,nie tyl: 
ko nogi moie, ale i ręce 
i głowę. Rzekł mu le- 
zus: Kto omyty ieft, nie 
potrzebuie iedno zeby 
nogi umył: ale left czy- 
fty wfzyftek. Y wy ie- 
fteśćie czyftymi, ále nie 
wfzyfcy. Abowiem wie: 
dźiał, kto był, co go 
miał wydác.dla tego po- 
wiedzial: Nie iefteśćie 
wfzyfcy czyftemi. Gdy 
tedy umył nogi ich, i 
wźiął fzáty (we, siad- 
{zy zaśię, rzekł im.: 
Wie- 
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Wiecie.com wam uczy- 
nib. Wy.mnie zowiećie 
Náuczyčielu i Panie, i 
dobrze mowicie, bo- 
ciem ieft. leśli tedy ia 
Pan i Nauczyciel umy- 
łem nogi wafze: i wy po- 


= ZE Z IMS NI UND E ues 


Offert: Dextera Domi- 
ni fecitvirtutem, dexte- 
ra Domini exaltavit me: 
non moriar, fed vivam, 
& narrabo opera Domi- 
rio; 


LÁ ——E 


piam mewi. — 
Ipfe ubi. quaefumus: 
Domine. 7 ' 
TEnci prośimy Panie 
święty, Oycze. wfze- 
chmogacy:i Boże wie-. 


cZny, niech przylemnź ; 


-Mha 


winniśćie ieden drugie- 
mu nogi umywać. Abo- 
wiem dałem wam przy- 
kład, abyśćie iáko ia u- 
czynił, ták i wy czynili. 
Credo. .— 


Práwicá Páüska uczy- 
nilá moc, prawicą Páň- 
Ska wywy zÍzylá mię: nie 
umrę, ale będę żył, i 
będę opowiadał (právy 
Pańskie. j 


uczyni ofiarę náfze, 
ktory Vczniom fwoim, 
ná pamiątkę (woic, dzi- 
śieyfzym poftanowienić 
przykazał czynić, lezus 
Chryftus Syn twoy áPan 
nafz, ktory ztoba zyie 1 . 
kroluie wiednośći De 
cna 


chá Świętego: przez 


wfzyftkie wieki wie- 
kow. K. Amen. . 
V.Panzwámi.. R. Y 


z duchem twoim. 

V. Ku niebu fercá. R. 
Mamy do Pana. V. 
Džiekuymyfz Pánu Bo- 
gu náfzemu. R.Slufzna 
i godna rzecz ieft. 
Zaprawdę flufzna fprá- 
| * wiedliwa i zbaąwienna 
| -rzecz ieft, &c. lóko wy- 
ze) w Niedziele K wietntg. 

Infra aćlionem. 

- Communicantes & di- 
em, &c. 
SPołecznie dźień nay- 

$wietfzy obchodząc, 
ktorego Pan náfz lezus 
Chryftus dla nas ieft wy- 
dany. na śmierć, tu- 
dźiefzi pamiątkę zucz- 
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ćiwośćią czyniąc prze- 
nachwalebnieyfzey zá- 
wfze dźiewice Maryi, 
Rodžičielki tegoż Bo- 
gą i Páná nafzego Iezu- 
faChryftufa, ale i Błogo- 
flávionych Apoftołow 
i Męczennikow twoich, 
Piotrá i Pawła, Iędrze- 
lá, lákubá, [aná, Toma- 
fzá, lákubá Philipá, Bár- 
tľomiciá, Mátheuízá,Sy- 
moná, i Iadeufza, Li- 
ná, Kletà, Klemenfá, Xi- 
ftá, Korneliufzá, Cypry- 
ana, Wáwrzyücá, Chry: 
zogoná, laná i Páwlá, 
Kofmy i Dámianá: i 
wfzyftkich — ś%iętych 
twoich, dla ktorych za- 
fug i modlitw, day nam 
to, abyśmy we wfzyftim 
obroną pomocy twoicy 
byli 


TR ik E 


I22 apes. iu RE wię 


byl iumocnieni. Przez de wybranych twoich 


tegoż Chryftufa Páná 
nálzego, Amen, 
Sequitur. — 
Hanc igitur oblatio- 
nem, &c. 


Te tedy ofiarę fluzby 


náfzey, ále i wízy- 
flkicy czeladki two- 
icy, ktora tobie ofiáru- 
iemy w ten dźień, kto- 
rego Pan nafz IEZV5 
Chryftus dał V czniom. 
fwoim táiemnice Ciálái 
krwie fwoiey do užývá- 
nia, proSiemy Pánies á: 
byś łaskawie przyial i 
dni náfze w twym poko: 
ju fporzadzal: i od wie- 
cznego nas potępienia 
wyrwał, 4 między trzo- 


policzyć roskazał.Przez 
tegoż Chryftufi Páná 
náízego, Amen. 

Ktora ofiarę ty Boże 
we wfzyftkim prośiemy 
błogotławiona, przy- 
putfzczona,ftała,trozu- 
mną iprzyiemna racz u- 
czynić, aby fic nam ftá- 
ło ćiatło i krtew, nay- 
milíze“ Syna twego. Pá- 
ná náfzc9? lezufa Chry- 
ftufa. 

Ktory dniem przed 
tym, 4 niżeli dla nafze- 
go i wfzyftkich zbawie- 
nia ucierpiał, džisia., 
wźiał chleb. Atátek iá. 
ko p Kónonie. 


Dziś Kapłan dwie Hoflye konfekruie : z ktorych iedug kon- 


fumdie, d druga ná iutrzey[9 džich zdchowyma, Ktogey. nie iefł 


zwy- 


zńyczaj Ronfekrować : 


m Wielki Czwartek a 
zdchowuie też i kilka Kommunikántor ; 
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jeżeliby przypadła otrzebá dla chorych: Krew zaś Przenaj- 
święta wfšyfike konfumuie : á przed obmyčiem pálcom, kľádžie 
Hofty a konfekromána m kielich'in(zy, ktory ma bydz zdwczófu 
wagotowany: potym Dydkon pálai pdtyna ndkryie, i melum przyj- 
kryie, dbo iedwabnica idka piękna, i ná środku Oftarzá pojła- 


mwi. Potym fie odpráwuie Kommunia i kończy fie 
Kaptan zás zám[ze maklęczeć p 
TEM, kiedykolwiek przy[iepuie, 


Mid święta. 
rzed Nayíw: SAKRAMEN- 
ábo od[lepuie od środka Otta- 


vzá, abo gdy od iednego środku Oftarzá do drugiego przecho- 
dii, i gdy ma mowić Dominus vobifcum, nie obracdiac fig do 
ludu we srodku Ottarzá, dle tylka bokiem trochzs a todía tego, 
aby fie tyłem nie obracať do Przenayśw. Sakramentu: toż czyni 
gdy dáie benedykcya ná koncu Mfšey. 


Commun. Dominus le- 
fus poftquam cocnavit 
cum Difcipulis fuis, la- 
vit pedes eorum, & ait 
illis: Scitis quid fece- 
rim vobis ego Dńus & 
Magilter? exčplum dedi 


vobis, utvos itafaciatis. 


"ORATIO. 
Refecti vitalibus ali- 
mentis, &c. 


————— M. 


Pan nafz lezus gdy od. 


prawił wieczerza z U- 


czniámi (wemi: umył no: 
giich,irzekľim: Wie- 
Čie com wam uczynił ia 
Pan i Miftrz váfz? dale 
wam przykład,ąbyśćie i 
wy także czynili. 
"Modlitwa po Kommunii. 
POiileni ožywiátacemi 
pokarmami, prosiemy 


Q2 čie 


"Oct 
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124. | Mfza 
čie Panie Bože náfz: piliśmy. Przez Páná ná- 
aby co zá czáfu śmier- fzego lezufa Chryftufá, 
telnośći náfzey wyko- ktory z tobą żyie i kro- 
nywamy, nieśmiertelno- luie w iednośći Ducha 
$ci twoiey darem dofta- S. na wieki wiekow, A. 
Trzeba mowić Ite Milla eft- i Benedykcya daia: i Ewangelia 
Swiętego laná mowia. 

Dziś potrzeba miey fce idkie [pofobne przygotować m ktorey 
Kaplicy Koscielney, albo na ktorym inftym Oftarzu, i iáko mo- 
Zr naozdobniey bydź przyozdobié welamii światłami, gdźieby 
Kiclicb z przenayświętfi a Hoftya nd dźieh iutrzey[ly mogrbydź 
zdchowany. A fkoro fie Mfša Jkohczy, lichtarze zápaldia i zwy- 
czdynym [pofobem odprawia fte Proceflya. Subdydkon iednak 
drugi ma bydž gotowy do niefienia Krzyża. Kapłan ktaryce- 

' debruie floiac przed Oftarzem kźadźie kádzenie we dwa Try: 
bularze nie benedykuiac ich, potym klęknawiky we środku 


przed Ofrarzem, kádži trzy rázy Przenay f. Sakrament, i mdia- 


wy Kielich z przenayświętjzym Sakramentem nakryty welum 
iákim pięknym z ręki Dyákoná Stoiacego; tymże welum, to ief 
kohcem drugim, Celebranta ramiona maia bydánákryte. Pofig- 
puie tedy Gelebránt z Nayém. Sakramentem między Dydkonem 


ktory ma iść po prawej fironie,i Subdyakon Ktory ma iść po le.“ 


wey flronie pod Báldachin ( ieśli to może bydź) á dwáy Tury- 
feraryufowie, ufłówicznie maia kadźić Przencyśw. Sakrament, 
úž do miey[cá przygotowanego: gdźie ma bydz na iutrzey[zy 
dźieck zachowany. Agdy fig Procefya odprámuie, ten Hym 
Jbietváia. | 

^ HI 
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HY MON VS 


P Ange lingua gloriofi, 
Corporis Myfterium 
Sanguinifque pretiofi 
Quem in mundi pretium 
Fructus ventris generofi 
Rex effudit gentium... 

Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta Virgine, 

Et in mundo converfatus 
Sparfo Verbi femine, - 
Suimorasincolatus 
Miro claufit ordine. 

In fupremz nocte cene 
Recumbens cum fratribus, 
Obfervatalege plene 
Cibis in legalibus, 
Cibum turbæ duodenz 
Se dat fuis manibus. 

Verbum Caro panem verum 
Verbo Carnem efficit: 
Fitd; fanguis Chrifli; merum, 
Etfi fenfus deficit: 
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136 o Mea 
Ad firmatidum cor fincerum, 
Sola fides fufficit. 

Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui: 
Etantiquum documentum; 
Novo cedat ritui: 
Prxftecfidesfupplementum, 
Senfuum defectui. 

Genitori, genitoque 
Laus & jubilatio: 

Salus honor virtus quoque 
Sit & benedictio: 
Procedenti ab utroque 
Compar fit laudatio, Amen. 


BY MON. 
V Yitaviay iezyku chvalebnego 
Ciała taicpllae PU? 7 
Krwie nieofzácowáney 
Ktora ná'okup świata 
Owoc żywota zacnego 
Krolwylał narodów. 
Nam dány, nam narodzony 
^ Znienárufzoney Panny: uo X 
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Y obcuiąc na świecie 
Rozśiawfzy Slowá nasienie, 
Swego czafu pomiefzkánia 
Dźiwnym fporządzeniem zamknął. 
Przy oftátniey nocy wieczerzy 
Wefpoł z bráčia śledząc, — | 
Záchowawfzy prawo zupełnie, 
W pokarmach Zakonnych, 
Pokarm, wliczbie dwunaftu, 
Siebie dále rekomá włafnemi. 
Słowo Ciałem, chleb prawdźiwy; 
Słowem ćiało czyni: . S 
Y ftáie fic Chryftufová krew napoiem; 
Choćiaż zmyfły uftáia. ji 
Doutwierdzenia fercá wiernego 
Sámá wiárá dofyć czyni. 
Ták wielkiemu tedy Sákrámentovi 
Czołobitny pokłon oddaymy : 
Y ftárodavny dowod, 
Nowemu niech uftępuie nabożeńftwu: 
Niechay wiárá dokonywa, 
Czego zmyfłom nie doftaie. 
Rodzącemu i Zrodzonemu 


Na Niefipor 
Chwała iferdeczne wefełe: 
Zbąwienie, cześć, i moc, 
Niech będzie i błogofławieńftwo: 
Pochodzącemu od obudwu 
Rowna niech bedžie chwalą, Amen. 


Gdy przyida do miey[cá nágotománego, Dydkon Mecsacy 
bierze od Kapľaná fłoiacego Kielich z Nayświęt[zym Sákrá- 
mentem, i położy go piermey ná Oftarzu, gdźie Kapfan kadźi, 
potym go wstawi do mieyfca z,gotománego. Potym Niefšpor mo- 


wia bez [biemania. 


Nu NIE SA PO A 
Zmowiwßy čicho Pater nofler i Ave Maria, zdczyma fig Nie- 


fpor od pierwjiey Antypbony. 
Antiph. Calicem falu- 
taris. 

Kielich zbawienia we- 
zme, áimienia Páüskie- 
go wzywać będę. 

Pfalm: 

Credidi propter quod 
locutus. 

U Wierzyłem, przeto 
zem mowił: á ia poni- 


żon ieftem barzo. 
lam rzekł w zachwy- 

ceniu moim.: każdy 

człowiek kłamcą. 

Coż oddam Pánu: za 
wfzyftko co mi dobrze 
uczynił. 

Kielich zbawienia. 
wezmę : 4 imienia Páň- 
skiego wzywać będę. 


Sluby 


w Wielki Czwartek 


Sluby moie Panu od- 
dam przed wfzyftkim 
ludé iego. droga przed 
oblicznośćią Pańska 
śmierć świętych iego. 

O Panie! bom iafiuga 
twoy : iam fługa twoy,i 
fyn fluzebnice twoiey. 

l Potśrgałeś pęta mo- 
1e: tobieofiaruię ofiarę 
chwały, á imienia Páň- 
skiego wzywać będę. 
. . Sluby moie Pánu od- 
da przed oblicznosčia 
wfzyftkiego ludu iego: 
wśieniach domu Páň- 


skiego, w pośrodku ćie- - 


bie oleruzalem. 

Antiph Kielich zbá- 
wienia wezmę, áimie- 
nia Pańskiego wzywać 
będę. 


fzącym. 
& y 
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Antiph. Cum his qui 
oderunt. 

Ztemi ktorzy nie ná- 
widzą pokoiu, byłem 
fpokoyny, gdym mowił 
zniemi prześladowali - 
mię bez przyczyny. 

... Pfalmu 139. 
Ad Dominum cum tri- 
bulaver. 
W Olałem do Páná 
gdym był utrapio- 
ny, i vyfuchať mię. 
„Panie wyzwol dufze 
moię od uft niepráwych: 
i od iezyká zdrádliwe?. 

Coč može bydž da: 
no, ába coć mozebydz 
przyłożono: do iezyká 
zdrádliwego. — — 

Strzały mocárzove, 
oftre: zweglem pufto- 


Ach 


15 


[9] 

Ach mnie! ze fie mie- 
fzkánie moie przedlu- 
zylo: miefzkale z oby» 
wárelmi Cedar, długo o- 
bywátelka „byłą dufzá 
MOJĄ: 
© Ztemi ktorzy niená- 
widza pokoiu, bylem- 
fpokoyny: gdym mowil 
z niemi, przesládováli 
mie bez przyczyny. 

Antjpb. Z temiktorży 
nienávidza pokolu, by- 
łem fpokoyny, , gdym- 


mowił z niemi, przeslá- 


dowáli mie bez przy- 

czyny. 

Antiph. Ab hominibus. 

Od tudzi niefprawic= 

dliwych wybaw mię P4- 

nie. ^" Pfalmm 139. 
Eripe me Domine ab 

homine. X 


Nieflpor 


W Yrwiy mię Panie od 

człowieka złośliwe- 
go: od mežá złośliwego 
wybaw mię. 

Ktorzy myślili nie- 
prawość v fercu: caly 
dźień ftawiáli bitwy. 

Zaoftrzyliięzyki fwe 
iako wężowe: iad Zmi- 
iow pod ich wargami. 

Záchoway mię Panie 
od ręki grzefzniká: A 
od ludźi niefpráviedli- 
wych wyrwiy mię. 

Ktorzy myślili wy- 
wročič kroki moie : Zá- 
kryli pyfzniśidła ná mię. 

Y powrozy. rośćią- 
gnęli na $idlo: wedle 
drogi zgorfzenie poło- 
żyli mi. hj 

Rzekłć Pánu, tyśteft 
Bog moy: wyfłuchay Pá- 

NiE 


| 


) Luv 
È 


“nie głos prožby moicy. 


" Panie, Panie. mocy 
zbawienia mego: zalło- 
niłeś głowę moie. w 
dźień woyny. | 
„Nie poday mię Panie 
od żądze moiey grze- 
fznikowi: myślili przeci- 
wko mnie, nie opu- 
fzczay mię, by fię nie. 
podnieśli. 

Głowa okrążenieich: 
i praca warg ich, okry- 
ie ich. 

Beda ná nie padać 
węgle, wrzucifzie wo: 
gień: w nędząch nie wy- 
trwaią. 

Człowiek ięzyczny 
nie będźie kierowany 
ná žiemi: człowieka nie 
fprawiedliwego złe rze- 

R2 


czy uchwycz w zátrá- 
ceniu. 
Poznałem ze Pan u- 


czyni fprawiedliwość u» . 


bogiemu:i pomftę nç- 
dznemu. 

Atoli iednák fpráwie- 
dliwi beda wyznawác i- 
mieniowi twemu: 4 prá- 
wi beda mięfzkać zo- 
bliczem twoim. 

Ant Od ludźi niefpra- 
wiedliwych wybaw mię 
Panie. | 

Ant: Cuftodi me ala- 
queo. i 

Strzez mię od śidfá, 
ktore ná mię záftávili, i 
do zgorfzenia tych kto- 
rzy broia złośći. 

Pfalmus 140. 

Domine clamavi ad 
te, &c. 
Panie 
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Nielipor | i x 
lecz oleiek  złośnika, 


132 [ 
Panie wolalé do Čie- 
bie wyfłuchay mię: po- 
fłochay głofu mego, gdy 
wolác będę ktobie. 
Niech idžie modli- 
twa diko  kádzenie 
przed obliczność two. 
ię: 4 podnofzenie rąk 
moich ofiara wieczorna. 
Poftaw Panie ftraż ufto 


moim: á drzwiofadzone ` 


wárgom moim. 

Nie náchylay ferca 
mego ku fłowom złośli- 
wyni: ku wymawiániu 
wymowek w grzechach. 

Zludzmi broiącemi 
nieprawość : Anie będę 
fpolkowalz wybornymi 
ich. 

Bedžie mie karałfpró- 
wiedliwy "miľosiernie, i 
bedžie mie ftrofowak: 


:- 


niechay nie tłuśći gło- 
wy moicy. 

Boicfzczeimodlitwá 
moiá w upodobániuich: 
pochlonieni (2 złączeni 
zopoka fędźiowieich. 

UHyfza tfowá moie, 
iz przemogly: iáko gru- 
bość źiemie wyrwána.» 
ieft ná Žiemie. 

Roffypáne fa kośći 
nafze podle picklá: bo 
ku tobie Pánie Pánie, 
oczy moie: w tobiem. 
nadźieię miał, nic.bierz 
dufze moiey. 

Strzeż mię od śidła, 
ktore ná mię záftáwili : 
i od'obrazy tych; ktorży 
broią zle: 


W-pádňa wśiatkę'ićz 
go złośnicy: ofobitóm:, : 


ia, 


ido, aż przeminę. 
Antiph. Strzeż mię od 
sidľá ktore na mię záftá- 
wili, i od zgorfzenia 
tych, ktorzy broią zło- 
ści. 
Ant: Confiderabamad 
Oglądałem fię ná prá- 
wą ftrong:á obaczyłem, 
i nie był, ktoby mię po- 
znal. 
Pfalmi 141, 
Voce mea ad Domi- 
num, &c. 
(Gtofem moim wolałem 
do Páná: głofem mo- 
im modliłem fic Panu. 


Wylewałóm przed o- 


blicznosčia ie? proźbę 
mólę: á utrapienie mo- 
ie przed «nim :opowiá- 
dam... 


Gdy^ vetre“ duch 


w Wielki ( 


zwartek 
moy uftaval: áty$ znał 
śćiefzki moie. 

Ná tey drodze, kto- 
ram chodžiť: zákryli śi- 
dło ná mię. 

Ogladale fie na prá- 


wą ftronę, á obaczy- 


łem: i nie był ktoby mię - 


poznał. 

Zginęła mi učieczká: 
á niemafz ktoby fie py- 
tal o dufzy moiey. 

W'olalem ktobie På- 
nie, rzekłem: tyś ieft ná- 
dzieiá moiá, czaftká 
imolá w žiemi żyiących. 

Wyfłuchay prožbe 
moie; bom ČI uniżony 
barzo. 

Wybaw mię od prze- 


4ladowcowimoich: boc 


fie zmocnili barzo. 
Wywiedž z ćiemni- 
ce 


"144 


e zx T zak er 
ce  dufzę moię, ku 
wyznawániu imieniowi 
twemu:-na mie czekála 


fpráviedli, 4ż mi nágro- 


dzifz. 

-Antipb, Oglądałem ná 
práva ftronę, 4 obaczy- 
łem, inie był ktoby mię 
poznał. 

Gapitulum i Hymnu nie mo- 
wia przez tetrzy dni. 
Antypboną ná Magnificat 
"Caenantibus auté illis. 

A gdy  wieczerzáli 


 wziallezuschleb i bło- 


gofláwil ifamal i dal U- 
czniom fwoim. 
Canticum B M. Virginis. 
Magnificat anima mea 
Dominü. 


ylelbi dufzo moiá Pá: 


ná. | 
Y rozrádoval fig duch 


Dor TA 
moy. v Bogu Zbávicie- 
lu moim. 

[z weyrzal napokorę 
fluzebnice fwoiey, ábo- 
wiem oto od tad blogo- 
flávionz mię zwać bę- 
da wízyftkie narody. 


Abowiem uczyniť mi 
wielkie rzeczy, Ktory 
možny ieft: iświęte imię 
iego. | 

A milosierdzie iego od 
narodu do narodu : bo- 
iacym fic iego. 


Uczynił moc w rámie- 
niu fwoim, rofprofzył : 
pyfzne myślą fercá fwe- 

O. 
Złożył mocárze z fto- 
lice : 4 podwyżfzył po- 
korne. | 

Láknace nápelnil do- 

brámi 


DY | 


w Wielki Czwartek 


brami: 4 bogacze Z ni- 
fzczym puśćił. 

Prżyiął Izraela fluge 
fwego : wfpomniawfzy 
ná miľosierdžie fwoie. 

láko mowił do Oycow 
náfzych. Abrahamowi 1 
nasieniu iego na,wieki. 

Antiph A gdywiecze- 
rzáli, wżiał lezus chleb, 
błogofławił iłamał i dał 
Vezniom fwoim. 

Potym momie klęknaw(y ná 

olaná. 
Chryftus ftat fic dla 
nas poflufznym áz do 
śmierćj, 4 cicho momig Pá- 
ter nofter: Potym Pfalm 
Miferere; ktory fkończywfiy 


te modlitwe momig. 


Modlitwa. 
Refpice | quz fumus 
Domine. 


13$ 
W Eyrzyi Panie prośie: 
my, ná tę czeladkę 
twoię, dla ktorey Pans 
nafz lezus C hryftus po- 
dal fię na ręce ludzi 
winnych,i śmierć raczył 
krzyżową podiač. poct- 
chu zás mowic: Ktory Z to- 
ba żyie i kroluie, &c. 
Potym iako fig Nie[tpor od- 
prawi, abo też wfam Niefipor 
Celebránt z Minifirami obna- 
ždia Oftarze, czytáia te Anty- 
phony i PfalmnaStępuiacj. 
Antiph, Diviferunt fibi. 
Podžielili fobie odzie- 
nia moie: áo fuknia mo- 
iç los miotali. 
Pfalmu 21. 
Deus Deus meus re- 
fpice in me. 
Bože Bože moy wey- 
rzyi ná mię, czemuś 
mię 
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mię opuśćil? daleko od 
zbawienia mego flowá 
grzechow moich 

Boże moy będę wołał 
we dnie, á nie wyltu- 
chafz: iw nocy, á nie ku 
głupfiwu mnie., 

Aty miefzkafz w swig- 
tnicy.chwalo Izráelska. 

W tobie nádžiele mic- 
li Oycowie náfzy: ná- 
džieie mieli, t wybáwi- 
łeś ie. 

Do ciebie woľálti zbá- 
wienifą: w tobie nádžie- 
ię mieli, á nie (4 závfty- 
dzeni. 

A iamieft robak 4 fiie. 
człowiek : pośmiewisko 
ludzkie i wzgárdá po- 
fpolftwá. 

Wifzyícy ktorzy mię 
widźieli: naśmiewalifię 


zemnie: mowili ufty i 
kiwáli głową. 

Nádzieig miał w Pá- 
nu, niechay go wyrwie: 
niechay go zbawi, po- 
nieważ chce go. 

Abowiem tyśieft, kto: 
ryś mię wyćiagnał Z Zy- 
wota: nadźieio moiá od 
piersi matki moiey. 

Ná čie porzucony ie- 
ft& z żywota matki mo- 


iey tyś ieft Bogiem mo- 


im: nie odftępuy ode- 
mnie. 

Abowiem utrapienie, 
moie bliskie left: bo nie- 


máfz ktoby ratował. 


Obtoczyło mię ćiel- 
cow wiele: bycy tľušcio- 
blegli mię. 

Otworzyli ná mię gę- 
bę fwą: iako lew po- 


rywa- 


Z | 


w Wielki Czwartek. 


tywáiacy i ryczacy. 
W ylánym left iáko wo- 


dá: i rozfypály fie wfzy- 


ftkie kośći moie. 

Stało fie ferce moie iá. 
ko | wosk 
wpośrod žywotá mego. 

W yfchlá iako skorupą 
silá moiá: álezyk moy 
przyfech! do podnie- 
bienia mego,i obrociles 
mię w proch śmierdi. 

Abowić obítapilo mię 
pfow wiele: zbor złośni- 
kow obległ mię. 

Przebodli ręce moie, i 
nogi moie: policzyli 
wfzyftie kośći moie. 


A oni uwažáli, i pátrzá- 


li ná mie: rozdžielili fo- 
bie fzáty moie, áo fu- 
knia moic los miotáli. 


Ale ty Pánie nie odda- 


topnieiacy. 
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lay odemnie wfpomo- 
żeniatwego: weyrzy ná 
obrone moie. 

Wyrwiy od mieczá, 
Bože, dufzę moie: 4 
zręki plá iedynaczkę 
moię. 

Wybaw mię z páfzcze- 
kilvá: áodrogow ie- 
daorozcowyeh uniže.- 
nie moie. 

Będę opowiadał imie 
twoie Bráciey moiey: 
wpośrod Kośćioła będę 
ćię chwalił. 

Co fie Pana boicie 
chwalćie go: wfzyftko 
nášienie lákobowe wy- 
Hawiayćie go. 

Niech fie go boi 
wfzyftko našienie Izrá- 
elskie: ábowiem nie w- 


zgárdzil áni odrzučiť 
S i 


pro- 
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prozby ubogiego. 

Ani odwroćił oblicza 
fwego odemnie: 4 gdym 
wołał do niego, wyHu- 
chał mię. 

U ćiebie chwała moiá 
w Kościele wielkim: ślu- 
by moie oddam przed 
oczyma boiącym fię 


iego. 

Beda iedli ubodzy, i 
náiedza figi beda chwa- 
lić Pana, ktorzy go fzu- 
kália, będa żyć fercá ich 
ná wicki wickow. 

"W fpomnia i nawrocą 
fic do Páná : wfzyftkie 
krále żiemie. 

Y beda fig kłaniać 
przed oblicznośćią ic- 
go: wfzyftkie fámilie, 
pogánskie. 


Abowiem Fáňškie ieft 
Kroleftwo: i onbedžie 
panował nad pogany. 

ledli i klaniáli fie wfzy- 
(cy dusciziemfcy:przed 
oblicznośćia rego będą 
padać wfzyfcy, ktorzy 
zftępuią w ziemie. 

A dufzá moiá iemu bę- 
dzie żyłą: i nasienie mo- 
je będzie mu fłużyć. 

Bedžie opowiadan Pá- 
nu rodzay przyfzły: i 
beda opowiadać nic- 
biofá fprawiedliwość ie- 
go ludowi, ktory fie ná- 
rodźił, ktory uczynił 
Pan... 

Antipb. Podźielili fo- 
bie odźienia moie, 4 o 
fuknią moię losmiotali. 

Pro- 
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T Es» dnia Kdpfan dwie Hoflye konfekruie,, z ktorych iednę na 

iutrzeyfiy dźieh zdcbownie, d druga Kon[umuie, ktora kon- 
fumowawj(y wejpoł ze krwia Pańfka niż pálce omyie. Hoftya 
zachowana do kielicba kťádžie ofobnego, ktory Dydkon pala i 
pátyna nakrywa, a na wierzcbu welum białe rozwinione kźadźie, 
i ná środku Oftarzd kľádžie, 

Tym czáfem Bráčia wchodza do Kośćiofi, i id&o w Proceffyi 
ná Chory, według [bofobnoféi miey[cá, džiela fre, iodpramuie fig 
Kommunia [pofobem zwyczdynym; tak żeby po Dyakonie i Sub- 
dyakonie kommunikowali Kapłani, po tych Akolići, i Turyferáry- 
ujś wejboź, potym drudzy Bráčiat d ná oftatek świeccy, ieżeli 
Rtorzy beda: à Bráčia, ieżeli świeckim do Kommuniy nie prze- 
fkadzdia, tam zofldna aß do Proce[[yey; bo ináczey do Choru 
odchodza, ( ieželiby blifko byť) abo ná infe mieyfce wcześniey- 
Je, gdźie będa (piewać po kommuniy, i inne rzeczy odprawia id- 
ko me Mfšale opi[ano. 

Niech fic jtara Zákryftyan, aby pod ten czäs w[iyflKo co de 
Proce[[yi. i do grobu należy, gotowo było: to iefl z fkrzyneczka 
dbo Tabernakulum ( wewnatrz gdzie Nayśw Sakrament ma 
bydź włożony, Korporat i Portátel mdiace) i klucz z htotka z 
tvofkiem ipieczęćia, dla zápieczrtoania iey, iezeliiefl zwyczay 
pieczętować ia: náoštátek świece z inflemi potrzebami pogota- 
ig. 

Nad to wedle Oftarzá, u ktorego ná ten czásodprámuia, 
Krzyż záffoniony i Báldachin pojławia, idwdy Turyferdryufio* 
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mie będa gotowi, ktorzyby Najśw: SAKRAMENT, gdy go w 
Proce[[yi poniofa, bez przesłanka turyfikewóli. 

V [tka tak fporzadźiw(y, Pedprzecrzy dbo Zákryflyan, 
abo inni dway z Gárfychb , opátrza mezas czterech abo [feséi 
Bráti Kapłanow, abo ie£cli či nie będa mcgli Lad, niektorych 
zgodnieyfiych świeckich, według pomieniencj liczby, ktorzyby 
Báldáchin nieśli, d drugim zaś ktorzy obecni Leda, w[yftkim 
dway Bracia infi, świece rozdadza. 

Ten ktory celebrnie, ze dwiema Minifirami ná środku Ofta- 
rza uklehnam[iy, Najśw. Sákráment ádoruie : potym gdy ieden 
z Turyferáryu[lom náwicelle Dyakonowi poda, wobadma Tury- 
bularze kádiidfo [ypie, icdnakže nie benedykuie go : oddanfšy 
náwicelle, Dyákon Turybularz Kapfanomi poddie, ktory Najśw: 
Sákráment z rewerencya Turyfikute. || 

Subdyákon ktádžie ná fyię Kdptancmi nákape welum ie- 
dwálne biate, ktore po ramionach niech fig (puści ná dof aż do 
środku grzbietá, a kráie iego ná piersiach [puficzone, niech bg- 
da ztaczone. Dyákonzás uklęknawjizy i znowu wfianfy, Kie- 
lich z Naj święt(zym Sakrámentem wźiawßy, podeie Kapźcno- 
wi ieflcze kleczacemu, przykrywdiac go kraiami pomicnicnego 
melum, ná ramionach Kdpłab kich wifi acego. 

Kaptan wfiaw(y z Mrnifirámi obraca fig ku ludźiom, i pod 
Báldáchin wcbodzi, atym czafem záczna Kantorowie Hymn 
Pange lingua, iáko wyžey ná Kártic 125. 

Potym gdy Konwent, pomieniony Hymn dáley (piewa, fporza- 
dzdia Proceffya dz do grobu po Kosciele, ábo po Kaplicy wiel- 
kiej, iako będźie wcześniey, Wien nizc) podávy [pofob. 

ao Najpiermey poydźie Subdydkon w Albie Dalmátyce i z ma- 
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n.pularzem, niofge Krucfix zaflonieny w pośrzod dwu Ako. 
litow ,zá ktoremi iezeli bedg idcy świeccy, poydg: potym Brócia 
od mfodfych w Zakonie poczgwfsy: po vych Kápľan pod Báldá- 
chinem, Dyákoná po brówey: á Subdyákoná po [ewey fironie má- 
ige, vámicná ugo trece ktoremś Kielich mese podnoffacycb, 
przed ktorym dway Turyferóryufowie Naysmietfty Sákrament 
tuvyfikutgc poydg. 

Gdy przyidg do Grobu ten ktory celebrnie wposrod dwu Mi- 
nifłrow, w$łepuie, ifłoigc u firzyneczki w ktoréy Nayświetjzy 
Sákráment máig [chowác, odiamfšy z wierzchu kráiu welum, fia- 
mia goná Oftavzu, i odflapiwfe,y iroche pozad, wfzpie kádzidľo 
do duvsbulavzá, óklecząc turfikwie Nayświetfzy Sakrament 
tray róży, Potym do firzynecz.ki [chowa zamykdige 19,1 ie- 
żeli ten 2362.45 iefl kloike iey piecą etnigo, kluco, przy fobie z pil. 
nościg chowa i pieca ec. 

Brácta pofożywfy świece, 1 do Chora záfzedfšy, Niefipor be- 
da odprámowác. Tymežáfem Zákryjiyan grob niech ubiera 
á Káplan i Minifiry do Oftarz á, s ktorego celebrowano przy- 
flapia(iys od niego wfšyšlek śpórat, idko to Antepedzum i obruf) 
(1óko Mal opifuie ) odeyma. 


D 


O Mandaćie Czwartku Wieczerzy Pánskiey. 
T Ego dnia (pierwficy abo wtorey godziny po południu) Bracia 
ná powinność mándatu Kofatdniem tabliczek Zmeťáni , niech 


fie do Zákry[lyi znida: d pogotomam[zy tówy do siedzenia, mie- 


dni- 
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dnice, Tumálnie, abo ręczniki, i niczynia do wylew inia wody, i 
` inne rzeczy do umywania nog potrzebne, nákľatat: Proce[[yi, gdy 
młodjy poprzedzáia, Przeźsżony w Albie, w Stule, i w Kapie 
fioletewey, między Minitlrámi w Dilmatykach białych, za nie- 
mi idzie , Dydkon poprámey [Ironie Mjfat ni piersiach pofozo- 
ny niofac, a Subdyákon po lewey [Ironie iego bedac  Turyferd- 
vyufl z turybularzem, i Akolići z świecami poprzedzáia do na- 
znáczonego mieyfca milczac i [Rromuie bofo, z nakryta głowa 
niech ida: ná ktore gdy przyida Bráčia porzadkiem [mim miey- 
fce trzymáiac, d Turyferaryufl i Akolići we środku fłoiac, n4 
Chory rozdžieleni (pofobem Precejfyi niech fioia, twarzami fig 


Po máfym zás czáčie, gdy wfyfcy milcza, dwiy Ministry 
wejpoź z Turyferáryufzem do Kpfand uczyniw,y mu reweren* 
cya przyftepuia: potym Dy ikon Subdydkonowi Księgę po die; 
á wžiavfzy Násvicelle od Turiferárynfzá, o benedykomwánie Ka- 
dżidti prośi Kapłana, Ktory ie benedykuie, i zwyczáyuym [po- 
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icdwábuym przykrytego, przj[lepuie, i tám Ceremonie ZWYCZAJ- 


—— TN O R 


I Sequentia Saniti Evangelii Ewängelia wedlug lana àwig- 
Secundum loannem. | tego w Roz d£: 13. 


ANt diem feftum Pa- PRzed daiem świętym 


Wieczerzy Pańfkiey 


fchae, fciens Jefus, quia 
venit hora ejus, ut tran- 
feat x hoc miido ad Pa- 
trč: cum dixifiet fuos, qui 
erant in müdo, in finem 
dilexit eos.Ex coena factà 
cum diabolus jà mififfet 
incor, ut traderet eü lu- 
das Simonis lícariote : 
fciens quia omnia dedit 
ei Pater in manus ; & 
quia à Deo exivit & ad 
Deum vadit: furgit à 
coena, & ponit vefti- 
menta fua, & cum ac- 
cepiffet linteum, præcin- 
xit fe. Deinde mittit 
aquam in pelvim, & coc- 
pit lavare. pedes Difci- 
pulcrum, & extergere 
linteo, quo erat precin- 
ćtus. Venitergó ad Si- 
monem Petrum, & di- 
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Pafchy, widziallezus, iż 
przyfzlá godziná iego, 
aby przefzedł ztego 
świata do Oycá: umilo- 
wawfzy fwe, ktorzy byli 
ná $wiecie do koňcá ie 
umiłował. A odpráwi- 
wfzy wieczerzą,gdy iuż 
był diabeł wrzućił w fer- 
ce ludaízá Symonowe- 
go lízkáryotá, żeby go 
wydał: wiedząc iż wfzy- 
ftko dał Ociec w ręce ie- 
go:á iż odBogá wyfzedł, 
i do Bogá idźie: wftał od 
wieczerzy, i złożył (za- 
ty fwe, 4 wziawízy prze- 
śćieradło przepafał fic. 
Potym nálať wody w 
miednicesi począł umy- 
wać nogi Vcznió i ućie- 
rác przesčierádľem,kto- 
rym fię był przepafał. 
P 


rZy- 
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cit ei Petrus: Domine, 
tu mihi lavas pedes? 
Refpondit ei IESVS & 
dixit ei: Quod ego fa .- 
cio, tu nefcis. modo, 
fcies autem poftea. Di- 
cit ei Petrus: Non la- 
vabis mihi pedes in æ- 
ternum : Refpondit ei 
IESVS: Si nonlavero 
te, non habebis partem 
mecum. Dicit ei Simon 
Petrus: Domine, non. 
tantum pedes meos, fed 
& manus & caput. Di- 
cit ei IESVS: qui lotus 
eft, non indiget nifi ut 
pedes lavet, fed eft mü- 
dustotus. Etvosmun: 
di eftis, fed non omnes. 
Sciebat enim quis nam- 
effet, qui traderet eum; 
propterea dixit: None- 
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Przyfzedł tedy do Sy- 
moná Piotra, irzekł mu 
Piotr: Panie, ty mnie no- 
giumywafz? Odpowie- 
dźiał Iezus, i rzek! mu: 
Co ia czynię,ty teraz nie 
wiefz, ale dowiefz fię 
potym. Rzekł mu Piotr: 
Nie bedžieíz mi umy- 
wał nog ná wieki. Odpo- 
wiedźiał mu lezus: leźli 
čie nie umyte, nie bę: 
džieľz miał częśći ze 
mną. Rzekł mu Symon 
Piotr: Pánie nie tylko 
nogi moie, ale i ręce i 
głowę. Rzekł mu lezus: 
kto omyty ieft, nie po- 
trzebuie iedno žeby 
nogi umył,śleieft czyfty 
wfzyftek. Y wy ieftescie 
czyftemi, ále nie wfzy- 
fcy. Abowiem wię Pat 
to- 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
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ftis mundi omnes. Poft. 
quam ergo lavit pe: 
des eorum, & accepit 
veftimenta fua, cum re- 
cubuiffet iterum, dixit 
eis : Scitis quid fecerim 
vobis? Vos vocatis me 
Magifter & Domine: & 
bene dicitis: fum ete- 
nim. Si ergo ego lavi 
pedes veftros Dominus 
& Magifter: & vos de- 
betis alter alterius lava- 
re pedes. Exemplum. 
enim dedi vobis ut 
quemadmodum ego fe- 
ci vobis, ita & vos fa- 
ciatis. 


——————ÀM—À——À —— —— ——: 
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ktory był, co go miał 
wydać, dla tego powie- 
dźiał:Nieiefteśćie wfzy- 
fcy czyftemi. Gdy tedy 
umył nogi ich, i wziął 
fzaty (we, Siadfzy zášie, 
rzeklim: Wiečie com 
wam uczynił? Wy mnie 
zowiećie Nauczycielu i 
Panie: i dobrze mowi- 
Cie,bom či ieft. leślitedy 
ia PA i Nauczyciel umy- 
łem nogi váfze,i wy po- 
winniśćie ieden drugie- 
mu nogi umywác. Abo- 
wiem dałem wam przy- 
kład, abyśćie iakó ia u- 
czynił, ták i wy czynili. 


a w O ae A N amaa ZO OZ R 


muig, i z Miniftrom także Dálmátyki. 
To odprawiwky Miniftry Kapłana ręcznikiem przepáfuia, 
I 


ktory 
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ktory gdy Rentoromie zdczna, iCbor ddley fpiema£ będźie An- 
+, . y e 
žypb Mandatum, poczyna umjwać bagi od głowy Choru práme- 


£o ten fþojob. 


Kapian zc dwiema Minifirdmi, przed każdym z ofobnd Brá- 

ur L j LEA d ) 4 1 
żem uklękna wy, &d) Dyk nnogę prowa ktorego Brátá trzj- 
ana, A Subdy ókun wody zadczynia do miedmice nalewa, ma fikich 


14; y." gba Ani Mee Oy 
porzadkiem Bračiej umywa, očiera,i cafuie, 


Akoliči i Turjfe- 


raryufß wody letnicy dadšia i rgcznikow, d wodę ofipecona do 


druciey miednice, ktora blifko bę 


dźie na 


gotowana, mylewaia. 


Gdy fig umywanie odprawnie, Bracia siedza. Wierfie'i An- 
tjl hong nafigpuiace |piepdia, żak żeby Konwent Antypbony, á 
Kantorowie wierfše mowili, iáko niżej opijuie Jig, 


Amtiyb. Mandatum no- 
vum do vobis: ut dili- 
gatis invicem, ficut di- 
lexi vos dicit: Domi- 
nus. 


- Pfalm, Bead immacu-. 


lati igvia: qui ambulant 
inlege Domint. 


Ant: Przykazanie no- 
we dále wam:ábyśćie fie 
fpołecznie miłowali, 1à- 
kom was umiłował mo- 
wi Pans 

Pal, Błogofiawieni nie- 
pokaláni w drodze: kto- 
rzy chodzą w Zakonie 
Pańskim , 


Potym zaraz pomtarzáia ię Ańtypbonę. 


Antiph Mandatum no: 
vum do vobis: ut dili- 
gatis invicem, ficut di- 


£e 


Ant: Przykazanie no- 
we dále wam:4byśćie fie 


fpoleczne miłowali, iá- 


om 


Wieczerzy Pińfkicj 


lexi vos, dicic Domi- 
nus. 
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kom wasumiłował, mo- 
wi Pan... : 


Y tak infze Aatypbony, ktore miig Przy fobie Pjzimy, abo 
wierfze: powtarzane bywaia, a zkużdcgo Fjalmu, tylko pier- 


D f zy wierf z mowią. 

Atutiph. Poft quam fur- 
rexit Dominus à coena, 
mifit aquam in pelvim., 
& coepit lavare pedes 
Difcipulorú fuorú, hoc 
exemplum reliquit eis. 

Pfalm: Magnus Domi- 
nus & laudabilis nimis: 
in civitate Dei noftri in 
monte fancto ejus. 

Anüph Dominus le: 
fus poftguá caznavit cum 
Difcipulis fuis, lavit pe- 
des eorum, & ait illis: 
Scitis quid fecerim vobis 
ego Dominus & Magi: 
fter? Exemplú dedi vo- 
bis, ut & vos ita faciatis. 


T2 


— 


Ant. Gdy what Pan od 
wieczerzy, nálal wody 
w miednicę, ipoczał u- 
mywać nogi Vczniow 
fwoichs ten przykład 
zoftawił im. | 

Pf Wielki Pan ichwa- 
lebay barzo: w mieśćić 
Boga nafzego ná gorze 
świętey iego. 

At, Pan Lezus odprá- 
wiwfzy wieczerzą z V- 
czniámi fwemi, umył no- 
gi ich, irzekł im: Wie- 
cie com wam uczynił ia 
Pan i Miftrz? dałem. 
wam przykład, abyście 
i wy-ták czynili. | 

Pfalm: 
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Pfalm. Benedixifti Do- 
mine terram tuam: aver- 
tifti captivitatem lacob. 

Antiph Domine tu mi- 
hi Iavas pedes? refpon- 
dit lefus & dixit ei: fi 
non lavero tibi pedes, 
non habebis partem me- 
cum. 

V. Venit ergo ad Si- 
monem Petrum, & dixit 
ei Petrus. 

Tu powtarzdia Antypb. 

Domine tu mihi la- 
vas pedes? refpondit Ie- 
fus & dixit ei: fi nonla- 
vero tibi pedes, non- 
habebis partem me- 
cum... 

V. Quod ego facio, 
tu nefcis modo, fcies au- 
tem poftea: 

Iefzeze trzeći raz pomtarzáia. 


Pf Blogofláviles Panie 
ziemię twoię: odwroći- 
łeś poimánie lákobá. 

m, Panie ty mnie no- 
gi umywafz ? odpowie- 
dźiał lezus i rzekł mu: 
iezli čie nie umyię, nie, 
będźiefz miał cześći 
zemną. 

V. Przylzedł tedy do 
Symoná Piotrá, i rzekł 
do niego Piotr. 

Tu powtarzdia dntypb: 

Panie ty mnie nogi u- 
mywafz? odpowiedź:ał 
lezus i rzekł mu: iezli 
ćię nie umyię, nie bę- 
dźiefz miał częśći ze- 
mną. 

V. Co ia czynię, ty te- 
raz nie wiefz, ale do- 
wiefz fie potym. 


lefzcze trzečiiraz powtarz ia. 
Do- 


Z | 
nme 


Domine tu mihi la- 
vas? refpondit lefus, & 
dixit ei: Si non lavero 
tibi pedes, non habebis 
partem mecum. 


V. Si ego Dominus 
& Magifler vefter lavi 
vobis pedes: quanto 
magis debetis alter alte- 
rius lavare pedes? 

Pfalm. Audite hæc o 
mnes gentes: auribus 
percipite, qui habitatis 
orbem, 

Antiph. In hoc cogno- 
fcent omnes quia Difci- 
puli mei eftis, fi dile- 
ćtionem habueritis ad 
invicem. 

V. Dixit Iefus Difci- 
pulis fuis. 

Antiph. Maneant in 


Wieczerzy Pánfkicy ie 
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Pánie ty mnie nogi u- 
mywafz ? odpowiedział 
lezus,i rzekł mu: Jeżli 
ćię nie umyię, nie bę- 
dźiefz miał częśći ze- 
mną. 

V. Ieżlim ia Pan i Nau- 
czyćiel wafz umył wam 
nogi:dáleko bárziey po- 
winniśćie ieden drugie- 
go nogi umyvác. 

Pf. Sluchaycie te? wfzy- 
fikie narody: bierzcie 
wufzy wafze, ktorzy 
miefzkaćie ná $wiecic. 

Antiph, Poznáia ztego 
wfzyfcy, żeśćie Uczniá- 
mi moiemi,ieżeli miłość 
wzáiemng mieć bedžie- 
čie. 

V. RzektlezusUcznio: 
fwoim-.. 

Ant. Niechay trwáia w 
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vobis fides, fpes; cha- was wiárá, nádžiciá, mi- 


ritas, tria hac: major 
aure horum eft charitas. 

V. Nunc autem ma- 
nent fides, fpes, chari- 
tas; tria hacc: major R9- 
nim eft haritas. 

Antiph. Benedicta fit 
Sancta Trinitas atque 
indivifa unitas: eofitebi- 
mur ei quia fecit noDi- 
fcum mifericordiam fu- 
dim 

V: Benedicamus Pa: 
trem, & Filium, cum Så- 
cto Spiritu. 

Pfalm. Quam dilecta 
tabernacula tua, Domi- 
ne virtutum: concupi- 
fcit & deficit anima mea 
in atria Domini. 
| Antiph. Ubi charitas 
& amor, Deus ibi 
= eft. 


łóść, to troie: az tych 
więkfza icf milość, 

V. Teraz zás trwáia 
wiarą, nádžiciá, miłość ; 
to troie: z tych więk(za 
ieft miłość. 

Ant:Niech bed zie bto- 
gołiwiona Troycá S. i 
nierozdzielna iedność:- 
bedžiemy iey wyzna- 
wáć, bo uczyniła z nami 
miłośierdźie fwoie. 

V. Blogodawmy Oy- 
cá, i Syná, z Duchem. 
Swiętym. 


:  Pfal. láko miłe przyby- 


tki twoie Panie Zaftę- 
pow: Zada i uftáie dufzá 
moiá do przysionkow 
Páüskich. dia 
Aat. Gdźie ieft miłość 
Boža i bliżnie?,tam Bog 
ieft. V. 


ZW 


V. Congregavit nos 


in unum Cheifiamor. 


V. Exukemus, & in 


jucundemur. 


V. Timeamus, & a- 
memus Deum vivum. 
V. Et ex corde dili- 
gamus nos fincero. 
Potym powtarzdia Antypb. 
Antiph. Ubi charitas, 


& amor, Deus ibi eft. 


„V. Simulergo cum. 
in unum congregamur. 
V. Ne mente divida- 


mur, cavcamus. 


V. Ceffentjurgia ma- 
ligna, ceffent lites. 


VA Eritnedio noftri 
fit Chriftus Deus. 


Wieczerzy Pukfkiey. j ut ! 


V. Zgromádzilá nás 
miłość Chryftufowá w- 
fedno: 

V. Ráduymy fię barzo 
i wniey ćiefzmy fig: 

V. Bsymy fię i miłuy- 
my Bogą żywego. 

V. A zfercá miłuy my 
fię fzczerego. 

Potym pewtarzáia Antypb. 

Ant. Gdzie left miłość 
Boža i bliźniego, tám. 
Bog fam ieft. 

V. Gdy fie wefpol wie- 
dno zgromadzamy. 

V. Zebyśmy fie umy- 
flem nie dzielili 1 rozni- 
li, ftrzezmy fic. 

V.Niech uftána pofvá- 
ry złośliwe, niech uftá- 
na zwády. 

V. A w pośrodku nas 
niech będźie Chryftus 
"Boa." Law ON i 
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Ieficze à tu powtarzdia An- 
żypbonę. 

Ubi charitas & amor, 
Deus ibi eft. | 

V. Simul quod; cum 
„Beatis videamus. 


V. Glorianter vul: 
tum tuum Chrifte Deus. 

V. Gaudium, quod 
et immenfum, atque 
probum. 

V. Sæcula per infini- 


ta feculorum, Amen. 


Wieczerzy Puńfkiey. 


Ieffeze i tu powtarzdia An- 
żypbonę. 
Gdžie miłość Boža i 


- bliźniego. tam Bog ief. 


V. Wefpoľ tež iz bło- 


- goflávionemi ogladay- 


my. 
V.Chefpiac ie, oblicze 
twoie Chryftusie Boże. 

V. Wefcle i radośći 
ktora ieft niezmierna i 
święta. 

V. Ná nieskończone. 
wieki wiekow, Amen. 


Odprawiw(zy umymánie nog. Miniftry (nie potrzeba be- 


wiem nog ich umywać ) opáfuia ręcznik Kapłanowi, 4 włożywjiy 
ná niego Kape; Dälmátyki ktorych przed umywaniem uzym áli, 
znowu ná [ig biora: ten ktory celebruie między dwiema Mini- 
firdmi, do pulpitká przyftepuie, u ktorego to pulpitká tylko Ako- 
liči z świecami zápalonemi fłoia! i Antyphonz, dbo mwierf Ktory 
ná ten czas fþiewáć będa, fRonczym[zy, gfofem mowi Pater no- 
Rer, ktorzy twfzyfey nifko náchyliwfzy fig po čichu mowić będa: 
ktory ná fłowa Et ne nos inducas, (ktore onże głfem timże mo- 
wić będźie) gdy [ig podniofa, i do Oftárzd obroca, mier[ze záraz 
nállepniace, i Orácya, gdy fig w[zyfcy ud niç nachyla, niech 
odp rátvnie, V.Et 


w 


Wieczerzy PáhfRicy 


V. Etne nosinducas 
in tentationem, 

R. Sed libera nos a 
malo. 

V. Tu mandafti ma- 


data tua Domine, 
R Cuftodiri nimis. 
V. Tu lavafli pedes 


Difcipulorü tuorum. 

R. Opera manuú tua- 
rü Domine ne defpicias. 

V. Domine exaudi o- 
rationem mcam, 

R. Et clamor meus 
ad te veniat. 

V. Dominus vobifcii, 

R. Etcum fpiritu tuo. 

Oremus. 

Adefto Dňe guzfumus, 
Officio fervitutis no- 


fir: & quia tu Difcipu- 
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V.Y nie wodź nas ná 
pokufy. 

R. Ale nas zbaw ode 
złego. 

V. Tyś przykazał, á- 
bysmy przykazań two- 
ich | 

R. Strzegli barzo ione 
zachowywali. 

V. Tyś umywał nogi 
Uczniow twoich. 

R. Džieľč rąk twoich 
Panie nie pogardzay. 

V. Panie wyfluchay 
modlitwę moie; 

R. A wołanie moie 
niech do ćiebie &c. 

V. Pan zvámi, 

R. Y z Duché twoim. 

Modlmy fie, 
Przybadž Panie prosie- 


my ćię do powinnośći 


,ulugi nafzey; à żeś ty 


== 


Uczniom 


15 

T tuis pedes lavare di- 
gnatus es, ne defpicias 
opera manuum tuarum, 
quz nobis retinenda» 
mandafti: ut ficut hic 
nobis & a nobis exte- 
riora abluuntur ingui 
namenta: fic ate omni- 
um noftriim interiora_ 
laventur peccata. Quod 
ipfe przftare digneris, 
qui vivis & regnas Deus, 
per omnia fecula fæcu- 
lorum, R. Amen > 


A iezeli ma bydź Kazanie, 
ie) o bencdyRcye prosi, i bierze 


by byť famże ten Ktory celebru 


Na Komplete 


Ucznió twoim umywác 
raczył nogi, nie pogár- 
dzay dzielámi rak two- 
ich, o ktoryches przy- 
kazał, ábysmy ie zacho- 
wali: żeby iáko tu nam, 
i znas powierzchne, 
zmázy zmywáia: tak ty 
wfzyftkich nas zwnę- 
trznych grzechów ná- 
fzych omyłeś. Co fam 
racz fprawić, ktory ży- 
iefz i kroluiefz Bog, 
przez wfzyfikie wieki 
wiekow, R. Amen. 

záraz, Kaznodzieid ( chyba że- 


ia. Potym ten ktory celebruie wefpof z Minifirómi w Zakrzfiji, 


z Apáratom rozbieraia figs 


tamże (ieżeli fig tak Przeorowi 


d inši do Chovu fie znida, abo 


będźie zdań) ud fluchanie ka- 


NA. CEOD E TE 
"Nie trzeba mowić Jube Domine, dni Adjutorium, dle tylko 
uczyniwfy powfiechna Spowiedź, to icfi Confiteor, poczyna fie 


-a 


zaraz od P[almu pierwfzego. 


Pjalm: 


„£ 
oczy LA 


w Pieski 
Pfalmn 4. 

Cum invocaverem €- 
xaudivit, &c. 

Kledym wzywał, vyfľu- 
chat mię Bog fprawie- 

dliwości: w ućiśnieniu 

rozprzeftrzeniłeś mi. 

Zmiłuy fig nádemna: 

á wylluchay modlitwę 
moię. 
. Synowie człowieczy» 
pokiz ćięfzkiego fercá: 
à przeco miluiecie már- 
ność, i fzukaćie kľam- 
ftwa. 

Wiedzćiefz iz dži- 
wnym Pan uczyniť świę- 
tego fwego : vyilucha > 
mię Pan, gdy záwoľam 
do niego. 

Gniewayćie fię, 4 nie 
grzefzćie: co mowicie, 
w fercách wáfzych, ná 


Va 


Yofzkách wáfzych zálu- 
iecie, 

Ofáruyčie ofiarę fprá- 
więdliwośći, 4 ufaycie w 
Pánu: wiele ich mowią, 
ktoż nam pokazał do- 
bra. 

Ná známionována > 
jeft nád námi świątłość 
obliczatwego Panie: da- 
les wefele w fercu mo- 
im. i 
Od.owocu zboża wi- 
nái oliwy fwey,rozmno- 
żeni fa. 

W pokoiu będę fpał: 
i odpoczywał. 

Bo ty Panie ofobliwie 
w nadźiei poftanowiłeś 
mię. 

Pfalmm 30. 

In te Domine fpera- 

vi. 


X 


W Tobiem Panie ná- 

dźieię miał, niech 
nie będę zawfłtydzó ná 
wieki: w fprawiedliwo. 
si twoiey wybaw mic. 

Nakłoń ku mnie u- 
cha twego, pośpiefz fie 
abyś mię wyrwał. 

Badž mi Bogiem o- 
bronca, domem uie: 
czki : abyś mię zbáviť. 

Abowić moc moiá i 
ucieczką moiá iefteśty: 
4 dla imienia twego zá- 
prowádzifz mię, i wy- 
chowafz mię. 
Wywiedźiefz mię z- 


 śidła tego, ktore ná mię 


zákryli: boś ty ieft o- 
broücá moy. 

W ręce twoie pole- 
cam ducha mego: od- 
kupiłeś mię Panie Boże 


ompiete 


prawdy. 
Pľalmm 20 
Qui habitat, &c. 
K 10 miefzka wfpomo- 
żeniu Naywyżfzego: 


w obronie Bogá niebie- 


skiego bedzie przeby- 
wal. 

Rzecze Panu: Obroń- 
cá moy iucieczká moiá 
iefteś ty: Bog moy, w nim 
będę miał nádžicie. 

Abowiem on mię wy- 
rwal z$idlá lowiacych : 
i od przykrego flowá. 

Plecámi fvemi okry- 
ie čie: á pod skrzydłami 
lego nádžicie mieć bę- 
dźiefz. “ 

Tarcza ogárnie čie 
prawdą iego: nie ule- 
knie fic. od ftráchu no- 
cnego. 

Od 


nae a ——À 


w Wielki Czwartek 


Od ftrzały lecacey we 
dnie, od fpráwy prze- 
chodzącey fig wćie- 
mnośći: od náiázdu, i 
od czártá południowe- 


o. 

Pádnie przy boku two- 
im tysiąc, à dźieśięć ty- 
Siecy po práwey ftronie 
twoley: ku tobie fie zás 
nie przybliży. 

Záifte oczymá twemi 
ogladafz: iuyzrzyfz od- 
pláte grzefznikow. 

Abowiem ty Pánie ie- 
ftes nádžiciá moiá: pø- 
ftánowile$ Naywyżfze- 
go ucieczka twoją. 

. Nie przyftapi do čie- 
bie zle: i nie przyblizy 


fie do przybytku twe- 
go 
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im roskazał o tobie: aby 
Čie ftrzegli ná wfzy- 
fikich drogach twoich. 

Ná ręku beda čie no- 
śić:4bysfnać nie obrážiť 
o kamień nogi twoicy. 

Po żmiy i Bażylifzku 
chodźić będźiefz: i po- 
depcefz lwa ifmoká. 

iż we mnie nádžicie 
miał, wybawię go: obro- 
nie go, ze poznał imię 
moie. 

Będźie wołał ku mnie, 
4 ia go vyflucham : wy- 
rwę go i uwielbię go. 

Długośćią dniow ná- 
pełnię go: áokaže mu 
zbawienie moie. 


Pfalm. 133. 
Ecce niic benedicite. 


Abowić Aniolo fwo- OTož teraz blogofla .- 


wcie 
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wéie Páná: wfzyfcy flu- 
dzy Pańfcy. 

Ktorzy ftoičie w do- 
mu Pańskim : w śieniach 
domu Boga nafzego. 

W/nocy podnośćie, 
ręce wáfze ku światnicy: 
4 blogoflawcie Pana. 
Niechay cię blogodávi 
Pa z Syonu: ktory two- 
rzył Niebo i žiemie. 

Pieśń Symeond. | 

Nunc dimittis fer. 

vum, &c. 
Teraz wypufzczafz fu- 
ge twego Panie w po- 
kojų: wedlug lowátwe- 
0, 
Bo oczy moie ogladá- 
ły zbawienie twoie. 
Ktoreś zgotował:przed 
oblicznośćią wfzyftkich 


ludzi. 


Na Kompletę 


Swiátľosé ną obiávie- 
nie Pogánow: i chwałę 
Judu twego Izraelskiego. 


Potym klęknawjiy ná kolana 
mowia, V. Chryfłus flat fie 
dla nas poľtuľznym iż do śmiet- 
ci, i mowią dicbo Pater nofter, 
potym Pfalm Miferere mei, kto- 
vy fkohczywfiy mowia tę Mo- 
dlitwg. 

MODLITWA. 

W cyzrzyi Panie prośl- 

my, ná tę czeladkę 
twotę: dla ktorey Pan- 
náfz lezus Chryftus po- 
dał fię rękom winnych: 
iśmierć krzyżową ra—- 
czyłpodiać, po acha mo- 
wię. Ktory ztoba zyie! 
kroluie, w iednośći Du- 
chá Swiętego, ná wieki 
wiekow, Amen- 


TY 


X w Wiels 


ná 


Wielki Piatek 


: : NE 
< sp Na PIATEK 


In Parafceve. 


NA JVTRZNIA 


W pierwfym Nokturnie. 

Antiph: Aftiterunt Re- 
ges terrae. 5 

Stanęli wefpoł Kro- 
lowie źiemfcy, á Ks$ia- 
zetá zefzli fię w gromá- 
de przećiw Pánu,i prze- 
ćiw Chryftufowiiegó. 

Stanęli wefpoł Krolo. 
wie ziemfcy, 4 Ńsiążęta 
zefzi fig w gromadę 
przećiw Pánu i przećiw 
Chryftufowi iego. 

Antiph: Diviferunt fibi 
veftimenta. 

Podźielili. fobie-fzaty 
moie, á ofüknia moig 
los miotáli. 

<Antyph: Podziclili fo- 
bie fzáty moie: á o fu- 


knia moie los miotáli. 

Amt: |nfurrexerunt in- 
me. | JL TEE 

Powftáli przećiwko 
mnie świadkowie fal- 
fzywi, i skłamałą nieprá- 
wość fobie. 

„śntypb: Powftali prze- 
ćiwko mnie- $viádko- 
wie falfzywi i śkłamała 
nieprawość fobie. 

V. Podžielili fobie. 
fzaty moie, | 

R. A ofuknią moię 
los miotáli. 
Pater nofter cicho; 

De Lamentatio leremie 

| Propbeta. 

Lectio j. cap. 20. Heth: 

Cogitavit Dominus 
difsipare. Z ná- 
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Z narzekania leremiafia 
Proroka. 
Lectio j. Heth. 


LI Myślił Pan rozwalić 

mur corki Syon, wy- 
ciągnał fznur fwoy, inie 
odwroćił ręki fwey od 
gubienia: i plákálo 
przedmurze, i mur fpo- 
łem rozválon ieft. 

Tech. Zapadły w žie- 
mię bramy iego: zátrácil 
i polamał zapory iego; 
Krole iego, i Ńsiążęta 
iego między pogány: 
nie máfzZakonu, à Pro- 
rocy nie nálezli widze- 
nia od Pana. 

Fud, Siedli ná ziemi, u- 
milkli ftarcy Corki Sy- 
on: pofypáli popiolem 
głowy (we, przepáfáli 
lie włośiennicami:zwie- 


Tutrznia 


sili do žiemie głowy fwe 
Panny leruzalem. 

Caph. Uftály od pľá- 
czu oczy moie,ftrwoży: 
ły fię wnętrza moie; wy- 
lała fie ná Ziemig watro- 
bá moiá, dla żalośći cor- 
ki ludu mego : gdy ufta- 
wało dźiećię, 1fsacy ná 
ulicach miáitá. 

leruzalem, Ieruzale, 
nawroć fic do Pana Bo. 
gá fwego. | 

R. Omnes amici mei. 

Wízyfcy przyiaćiele, 
moi odftąpili odemnie, i 
przemogli záfadzáiacy 
fie ná mnie: wydal mie 
ten ktoregó ia kochał. 
* Y ftráfznemi oczymá 
fwemi, okrutna mi ranę 
zádáiac, octe nápaváli 
mię. 

V. Mie- 


m 
— | 


V. Miedzy nieprá- 
wych wrzucili mię, i nie 
przepuśćili dufzy mo- 
icy. * Y firafz. 

Lectio ij. -Lametb. 

Matribus fuis, &c. | 
M Atkom {wym mowi- 

li: gdźie ieft pfzenicá 
i vino? gdy mdleli, iáko 
zranieni na ulicach 


micyskich: gdy wypu- 


fzczáli dufze (we ná ło- 
nách mátek (wych. 
Mem: Komu Čie przy- 
rownam? 4bo komu Čie 
przypodobam corko le- 
rozolimska? Z kim čie 
porownam i počieíze 
pánno Corko Syon ? bo 
wielkie ieftiáko morze 
skrufzenie twoie, ktož 
cie uleczy? 
Nur. Prorocy twoi 


w Wielki Piatek. 


- SOLI nda, Raid 
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widzieli w tobie fatíz 1 
glupftwo, ánic nie od- 
krywáli twoiey nieprá- 
wosci, áby cie do poku. 
ty przywiedli: lecz upá- 
trowáli tobie proroctwá 
falfzywe i wygnania. 

„fameb. Kláskáli nád to- 
bą rękami wfzyfcy miiá- 
iący drogą : świftali i 
chwiali głową fwoią nád 
corka lerozolimską, mo- 
wiąc: onofz to ieft miá- 
fto doskonałey piękno- 
śći, wefele wízyltkiey 
Ziemie? 

leruzalem, leruzalem, 
nawroć fig do Pana Bo- 
gá twego. 

Velü tepli fcifum eft. 

V. Zafoná Kośćielna 
rozdarlá fig. * Y wízy- 


ftka žiemiá zadrzałą, 
Ww 


lotr 


40) 


Qa) iS Ý 
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łotr z krzyża wołał,mo- 
wiąc: Pomniy na mię 
Panie, kiedy przył 
dźiefz do Kroleftwą 
twoiego. V. Opoki fie 
rozpádly, i groby otwo- 

rzyly fic, 1 wiele cial 
świętych, ktorzy byli 
zafnęli, powftálo. * Y 
wfzyftká Gc. 

Lectio jiji Aleph: 
Ego vir videns &c. 
]A maz widzacy ubo- 
ftwo moie, wrozdze 
zagniewaniaiego: 
Alph: Zaprowadźił 

mię, i zawiodł do čie- 
mnośći, á nie do $wiátlo- 
śći. x 

Aleh. Tylko fie ná 
mię obrocił, i obraca rę- 
ke fwa przez wfzyltck 
džieň. 


ga twego. 


Jutrznia 


Beth. Starą uczynił sko- 
rę moię,i Ciálo moie:po- 
łamał kośći moie. 

Beth, (budował o ko- 
ło mnie, i ogárnal mię 
żołćią i pracą. 

Beth W ćiemnościach 
pofadźił mię.jako umár- 


` łe wiecznie.. 


Gbimel. | Obudował 
przečiwko mnie,żebym 
nie wyfzedł: obciążył o- 
kowy moie. 

Gbimel. Alei gdy WoO- 
łać będę i prośić, od- 
rzućił modliwę moig. 

Ghimel. Zásgrodziť 
dtogę moię kamieniem 
kwadratowym, $ciefzki 
moie wywroćił. 

Ieruzalem, leruzalć, 
nawroć fię do Pana Bo- 


Vi- 


p 
—À 


Vinea mea electa, ego 
te 

Winnico moià wybrá- 
na, ià Ciebie wfzczepił. * 
lakożeś mi fig obroci- 
lá w gorzkość,abyś mię 
ukrzy zowálá, à Baraba- 
{zá wolno puściła. 


w Wielki Piatek 


V. Parkanć obtoczy: ' 


łem čie, i wybralé z čie- 
bie kamienie, wybudo- 
wałem wieżą. * lákožeš 
mi fię. 
Ná drugim Nokturnie Ant: 
Vim faciebant qui 
quzrebant. 
Gwalt czynili ktorzy 
fzukáli dufze moiey. 
Gwałtczynili ktorzy 
Ízukáli dufze moiey. 
Antiph, Confundatur 
& rever: &c. 


Niech będą záwfty- 
Ww 
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dzeni i zefromoceni 
fpołem, ktorzy fzukáia 
dufze moicy. 

Anut Niechay beda 
zawftydzeni i zefromo- 
ceni fpołem,ktorzy fzu- 
kaią dufze moiey. 

Antiph. Alieni infurre- 
xerunt, &c. 

Obcy powftáli prze- 
ciwko mnie, ámocarze 
fzukáli. dufze moiey. 

Antypb. Obcy powftá- 
li przećiwko mnie, 4 
mocarze fzukali dufze 
moiey. 

Ani. Infurrexerit in me. 

V.Powftali przećiwko 
mnie świadkowie  fal- 
fzywi. 

R. Y sklamálá nieprá- 
wość fobie. 

cicho: Páter nofter. 
2 Ztrá- 
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Z traktatu S. Hugufiyna 
Pfalmy. 
Ná Pľalm 36. á wierf 2: 
Lekcya iiij, 

Protexifti! me Deus, 
&c.. 
Obroniłeś miePánie od 

wielkośći - nárabiáia- 
cych niepráwoscia; Iuz 
famey głowie náfzey 
przypátrzmy fie: Wiele. 
Męczćnikow takie rze- 
czy. ćierpieli., ale prze- 
cie nic.ták.iáénie nie wy- 
dale fig;iako głowa Mo- 
czennikov.: tám lepiey 
widžiemy:, czego či ná 
fobie doznali. Obronio- 
ny jeft od. wielkośći 
zlych ludzi s. bronił go 
bowiem Bog; broni čiá- 
lá fwe9. fyn: człowiek, 
ktorego nośił. bla tego 


ná. 


Jatrznia 


że. Synem czlowieczym 
ieft, i SynemBozym ieft. 
Synć Bożym dla poftáci 
Boskiey: Synem czło- 
wieczym dla poftáći flu- 
gi, málac w mocy polo- 
żyć dufzę fwoie, ipo- 
wtore wźiąć ią. Coż mu 
mogli uczynić nieprzy- 
jačiele? zabili čiaľo, du- 
(ze nie zabili. Przyftu- 
chayčie fic. Mało było 
Pánu napominać Me- 
czenmkow fowem,kie- 
dyby był nie utwierdził 
przykładem. 

R. Fanquam ad latro- 
nem. 


 JAkobynazboycę wy- 


śliśćle: Z mieczm r Z 
kiymi poimać mię: Ná 
każdym dźień był u 
was'w Kośćiele,4nie po- 

ima- 
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imálisčie mię: á oto te- 
raz ubiczowanego wie- 
dźiećie náukrzyzowá- 
nie. A gdy fię tárgneli 
ná lezufa i poimáli go; 
irzekłim. Nákázdy ' 
Lekcya v.. 
„Noftis qui conventus 
erat. 


Wilečie ktore zgromás 


dzenie było złośli- 
wych zydow, 


mnoftwo: było: ludži 


czyniących nieprawość. 


Ktora: nieprawość, że 
chéielt zabić Pana le: 


zufa CHryftufi. Ták 


wiele uezynkow do~ 
brych prawi, pokazalč 
wam,dla ktorego Z nich 


chcećie mię zabić ? 
zniefł wfzyftkich: cho- 
rych ich“:. uzdrowił 


i ktore: 


166 
vfzyfikich niemocnych 
ich: przepowiedział 
Kroleftwo niebieskie . 
nie zamilczał | wyftę- 
pkow ich, áby ce pun 
nie podobály fic im, 
nie lekarz, od BRA 
byli uleczeni:. Tych 
wízyftkich. uleczenia 
iego. niewdźięczni, iá- 
koby dla wielkiey gora- 
czki,od rozumu odcho- 
dzący, fzaleiac,. przeci- 
wko: lekarzowi, ktory 
przyfzedł uzdrowić 
ich, wymyślili radę za: 
tracić go: jakoby tu 
chcąc: doznać, ieżeli 
prawdźiwie człowiekić 
ieft , ktoryby, mogł u- 
mrzeć: czyli nád ludzie 
czymśi ieft.i nie dopuśći 


aby miał umrzeć. Słowo 
ich 
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ich poznawamy w mą: 
drośći  Salomonowey. 


Potępmy go ná śmierć 
„Co nayfromotnieyfza; 
wybadaymy gos będźie 
bowiem wzgląd nań z 
mowiego. leżeli bowić 
prawdziwie Synem Bo- 
. Zym 1eft, niech go wy- 
zvoli. 

R.lenebrz factx funt, 
&c. 
Stały fic číemnosči po 

wízyltiey ziemi , gdy 
żydźi ukrzyżowali le- 
zufa: 4 o dźiewiątey go- 
džinie zawołał IEZ VS 
glofem wielkim : Bože, 
moy, czemuś mię opu- 
scil. * Y skłoniwfzy gło- 
wę skonal. Wołńaiąc le- 
zus głosć wielkim rzekł: 
Oycze w rece twoie po- 


Sutrzuia 


lecam Duchá mego. * Y 
skloniwfzy głowę. 
Lekcya vj 

F xacuerunt tanquam. 
gladium- 
/ Aofltrzylitáko miecze 

ięzyki fwoie. Niech 
nie mowią żydzi, nie, 
zabiliśmy Chryftufa: dla 
tego bowiem dali go Sç- 
džiemu Piłatowi, aby fa- 
mi widźieli fic iakoby 
niewinnemi od $mierci 
iego: ábowiem kiedy im 
rzekł Piłat: wy go zábiy- 
Cie, odpowiedźieli: Ná 
fie nie godźi nikogo zá- 
biiąć. Złość uczynku 
fwego na fędźiego czło- 
wieka wlać chćieli; ale 
izali Boga Sedžiego o- 
fzukác mogli? Co uczy- 
nil Piłat, w tym famym, 

Ze 
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że uczynił, poniekąd 
uczęftnikiem był, ale w 
porownaniu ich, daleko 
on left niewinnieyfzy. 
Nálegal bowić ile mogł, 
aby go z rak ich wyfwo- 
bodźił ; dla tego bowič 
ubiczowanego wypro- 
wádžiť do nich. Nie 
prześladuiąc Pana ubi- 


-czował., ale ich zápál- 


czywośći chcąc dofyć 
uczynić: 4by- przyna- 


mniey ták iuż dali fic u- 


blagaé,i przeltáli chcieć 
go zabić, kiedy ubiczo: 
wanego oglądali. Uczy- 
niť ito; ale kiedy nále- 
gali: wiećie ze umył rę- 
ce, ipowiedźiał, ze on- 
nie uczynił, ze czy: 
ftym ieft od śmierći ie- 


go: Vezyniť przećię. 


A ieżeliwinny, že uczy- 
nif, chociafz przymu- 
fzony: ći będą niewinni, 
ktorzy przymuśili, aby 
uczynił? Zadnym fpo- 
fobem; śle on wydał ná 
niego fentencyą, i roska- 
zał go ukrzyzowác ; á 
zatym iakoby go fam. 
zabił. Y wy o zydzi 
zabiliśćie. lákosčie zá- 
bili? mieczem lezyká. 
Zśoftrzyliśćie bowiem. 
iezyki wáfze. A kiedy- 
żeśćie uderzyli? tylko 
kiedyśćie wołali : u- 

krzyżuy, ukrzyżuy? 
R. Anima meā dilecta, 

&c. 
Duíze moię ukochá- 
ną dałć wrece ludźi 
niezboznych; i ftało mi 
fie dziedzitwo moie, 
| iáko: 


4160 Sutrznia 


iako lew. na pufzczy. 
Wydał przeciwko mnie 
glofy nieprzyiaćiel, mo- 
wiąc: Zgromadźćie fic, 
i pośpiefzćie, do pożar: 
ćiaiego: Polozyli mię 
ná puftyni ofobnosci , 
i plákálá nademna wízy- 
ftká żiemia. + Bo nie 
ználazť fic, ktoby mig 
poznał, i uczynił do- 
brze. V. Powftali prze- 
ćiwko mnie mężowie, 
bez miłosierdźia, 1 nie; 
przepuśćili dufzy mo- 
iey. * Bo nie znalazł. 
Dufzę moię. 

Ná trzećim Nokturnie 

Antypboná. 
Ab infurgentibus in. 


me. 
Odpowftaiących prze- 
ćiwko mnie, wybaw 


mię, bo opanowali du- 
(ze moięg 

Aatypb Od powftaia: 
cych przećiwko mnie 
wybaw mię, bo opano- 
wali dufzę moię. 

Ant. Longefecifti no- 

tos, &c. 

Oddaliłeś odemnie. 


znáiome mole, ieftem_ 
wydany,i nie wychodzi- 


lem. 

Ant. Oddaliłeś ode- 
mnie znáiome moie: i€- 
ftem wydány , 1 nie wy- 
chodzilem. 

Ant. Captabunt in ani- 
mam. . 

Záfadza fig na dufzę 
fprawiedliwego, 4 krew 
niewinną potępia. 

Antipb. Záfadza fie ná 
dufzę fprawiedliwego , 


á krew 
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á krew niewinna potg- 


pias. 

V. Movili przeciwko 
mnie ięzykiem zdrádli- 
wym. 

R. Y mowámi niena- 
wifnemi otoczyli mię, i 
walczyli darmo przeči- 
wko mnie. cho: Pater 
nofter. 

Z Liflu Błogofławionego Pá- 
wią Apoflofá do Zydow. 
Lekcya vij. 

Feftinemus ingredi in 
illam. 

S Piefzmyfz fig, ábysmy 

wefzli do onego odpo- 
cznienia: aby kto w tē- 
że przykład niedoviár- 
ftwa nie wpadł. Bo ży- 
wa ieft mową Boza i sku- 
teczna, i przerázliwfza, 
niżeli wfzelki miecz po 


120: 
obu ftron oftry: i przeni: 
kaiąca áz do rozdziele- 
nia dufze i duchá, ftá- 
wow tež ifzpikow, iro- 
zeznawáiaca  mysli i 
przedšiewžiečia ferde- 
czne. A niemafz zadne» 
go {tworzenia niewi- 
dziálnego, przed obli- 
cznośćią iego. Lecz 
wfzyftkie rzeczy obná- 
żone {a i odkryte oczó 
iego, do ktorego nam 
mową. Máiac tedy nay- 
wyżfze? Kapłana wiel- 
kiego, ktory przefzedł 
niebiofa. IEZVSA Syna 
Bożego: trzymaymy fie : 
wyznania. Abowié nie 
mamy naywyzízegoKá- 
pľaná, ktoryby fie mogł 
ulitowác nad krewko- 
$ciámi náfzemi. cum 

us 
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kufzone? we wfzyftkira 
ná podobieńftwo, o- 
procz grzechu. 
R Tradiderunt me in.. 
manus. 
W Y dáli dufzę moie w 
ręce niezboznych, 

i- między nieprawych 
wrzućili mię, i nie przc- 
puśćili dufzy moiey, 
z gromádžili fie prze- 
ćiwko mnie mocárze. * 
A iako olbrzymowie 
ftáneli przećiwko mnie. 
V. Obcy powitali prze- 
ćiwko mnie, ámocarze 
fzukáli dufze moicy. A 
iako olbrzymowie. 

i Lekcya viij. 
PRzyftapmy tedy zu: 
'fnośćią do Stolice Tá- 
ski, abyśmy. otrzymali 
milosierdžie,i łaskę zná- 


ležli ku pogodnemu rá- 
tunku. Abowič káždy 
naywyżfzy Kapłan z lu. 
dźi wźięty, dlaludźi by- 
wa poftanowion, w tym 
co do Boga należy: aby 
ofiárowal dary i ofiary 
zá grzechy, ktoryby fie 
mogłużalić tych, co nie 
umieią i błądzą: gdyż 1 
on-oblozo ieft krewko-. 
ścią: 4 dla tego powinien 
ieft iáko zá lud, także i 
fam za fic ofiarować zá 
grzechy. 


R. lefum tradidit im- 


pius. 

lezufá wydal niezbo- 
zny, naywyżfzym Ksia- 
żętó Káplaüskim, i ftár- 
fzym nád ludem. * A 
Piotr z dáleká fzedł zá 


nim,áby widział koniec. - 
A“ V. 


— 


NA POZ Váš 


V. Przywiedli go tedy 
do Káiphaťzá Kšiaže- 
cią Káplánskie?, gdžie 
ftárízy. i Pharyzeufzo- 
wie zeízli fie byli. * A 
Piotr zdaleka. 

Lekcya ix. 

A Zaden fobie czéi nie 

bierze, iedno ktory 
wezwan bywa od Bogá, 
iako Aáro. Ták i Chry- 
ftus nie fam siebie wła- 
wil, że fię ftaľ naywyż- 
fzym Kápľanč : ale kto- 
ry doniego mowił. Syn 
moy iefteś ty, iam ciebie 
dzi$ urodzil. łakoi ná 
infzym mieyfcu mowi: 
"Tyś ieft Kápľánem ná 
wieki, według porzą- 
dku Melchifedechowe- 
go; ktory zá dni ciálá 
iwego, modlitwy i po: 


X2 


korne prozby,- temu 
Ktory go mogł wybáwic 
od śmierći, z wołaniem 
potężnym i łzami ofiá- 
rowawfzy, był wyfłucha 
dla fwoiey uczćiwośći. 
A'choćiaż był Synem. 
Bożym,nauczył fię zte- 
go. co ćierpiał poltu(ze- 
twą: á doskonałym zo: 
ftawfzy : ftat fię wfzy- 
ftkim, ktorzy mu poflu: 
fzni fz, przyczyną zbá: 
wienia wiecznego. Ná- 
zwany od Bogá naywyz- 
fzym Káplanem wedle, 
porządku Piston 
chowego. 

R. Caligayerüt ocu: 
li mei. 

Zaćmiły fie oczy mo: 
ie od płaczu moiego,ba 
oddalony ieft odemnie, 
kto- 


I | 
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ktory mi był pociecha: 
Obaczcie wfzyfcy lu- 
dzie. * leźli ieft podo- 
bna boleść, iáko boleść 
moiá. 


Na Laudes 


'V.O wy wfzyfcy, kto- 

rzy miiaćie droga, przy- 
fluchaycie fig 1 obacz- 
čie. * leźliieft &c. Zá- 
émily fie oczy &c. 


KALA p D Em 
Antiphona, : 


Proprio filio fuo non- 
pepercit. 

Włafnemu Synowi nie 
przepuścił , ale dla nas 
wfzyftkich wydał go. 

Pfalm Miferere mei De- 
us, sáko w)zey ná kárcie 

Antiph. 

Zfrafował fię omnie 
duch moy, ferce moie 
we mnie fic ftrwożyło. 

Antyph.  Zfrafował fie 
o mnie duch moy: ferce 
moie we mnie fie ftrwo- 
żyło. 


Antiph: Ait latro &c. 
Rzekł zboycá do 
zboycy: Myć godną za- 
pláte zá uczynki odno- 
śiemy; lecz ten co złe- 
go uczynił? Pomniy ná 
mię Panie, gdy przyi- 
dziefz do .Kroleftwá 
twego. 
Ant: Cum conturbata 
anima. | 
Gdy fig ftrwožy.dufzá 
moiá Panie, będźiefz 
pomniał ná miłośier- 
dźie twoie. 
Ant. 


Ant: Gdyfię ftrwoży 
dufzá moiá, Panie bę- 
dźiefz pomniał na mi- 
łośierdźie twoie. 

Ant. Memento mei 
Domine. 

Pomniy na mięPAnie 
gdy przyidźiefz doKro- 
leftwá twego. 

Pfalm. Chwalcie Pana 
ná niebiesiech , #áko wy- 
zey. 

V. Pofadźił mię w čie- 
mnosčiách. 
R. láko umárlych wic- 
ku. 


Antypb: ná Benediółu:: 


Pofuerunt fuper ca- 


put ejus. 

Położyli nad głową 
tego ten napis. IEZVS 
NAZARANSKI, 
KROL ZYDOWSKI. 
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Modlitwa. 
Refpice quafumus 
Domine. : 
W Eyzrzyi Panie, pro: 
śimy, natę czeladkę 

twoię , dlaktorey Pan- 
nafz IE Z US Chryftus 
podał fic rekom: win- 
nych, i śmierć oKrutną 
krzyża podiąć raczył. 
potym cicho, Ktory ztobą 
&c. 

Na Pryme , Tercya , Senie, 
i Nong, tak idko i mWielKi 
Czwartek , tylko kiedy momia: 
Chryflus flat fie dla nas pofłu- 
[znym áž dośmierci, przydá- 
ia. A śmierci krzyżowey. 

Stácia w Swietego Krayzó 

w leruzalem, 

Ricar Nong, Kaptan 

i Minifiry m czarny appó- 
rat przybrani, bez światła i 
bez. Aadzenia ida do Oftarzá, 

gdźie 


IZ*., 
gdźie przyfiedfšy, paddia mísy - 
[cy na twarż przed Oftarz?, i 
trochę fte pomodla. A wtym 
Akolićittwilniaiedn? na O tta- 
rzu rośćiagna Pi modliw/iy 
ię trochę, Celebrans i z Mini- 
frami przyftepuie do Oftarzá, 
i cáluie go we środku: potym 
Lektor przyjtepuie do czytania 
Prorotiwa, ná tym mieyfcu , 
gdźie Epiflofá bywa czytana, 
ipoczyndia ia bez tytułu, kto- 
ra też i Celebrans licho .czyta 
ná Oftarzu. 


OSEBE vr 

H xc dicic Dominus: 
In tribulatione fua ma: 

ne furgens ad me &c. 
TO movi P2n: W u- 
- trapieniu. (wym rano 
wítána do mnie mowiąc: 
Podzcie, á nawroćmy 
fie do Pana : bo on poi- 
mał 1 uleczy nas, ubiie, 
á uzdrowi nas. Ożywi 
nas po dwu dńi: dniá 


- 


trzečiego wzbudzi nas: 
i żyć będźiem przed o- 
bliczem iego. Pozna_- 
my, á bedžiem náśládo- 
wać, abyśmy poznali 
Páná: iáko zorza zgoto- 
wane ieft wyśćie iego, i 
przyidzie nam  iáko 
defzcz ranny i pozny 
źiemi. Co uczynię to- 
bie Ephráimie? co uczy- 
nie tobie luda? Miło: 
sietdžie wafze 14K0 o- 
bľok poránny,á iáko ro; 
fa rano przemiidiąca_. 
Dla tego heblowale m, 
przez: Proroki:. pobiłć 
ie fowy ult moich, 4 fa- 
dy twoie iáko światłość 
wynidą: ` Bom miłośier- 
dźia żądał á nie ofiary, 4 
znáiomo$ci Bozey wię- 
cey niż cdłopalenia> | 
WYDA ed 
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Traćim, Domine, audi- 
vi auditum tuum, & ti- 
mui: confideravi opera 
tua, & expavi. 

V. In medio duorum. 
animalium innotefcéris: 
dü appropinquaverint 
anni, cognofcéris: dum 
advenerit tépus often- 
deris. 

V. Ineo dum contur- 
bata fuerit anima mea_.: 
in ira, mifericordi£ me- 
mor eris. 

V. Deus à Libano ve- 
niet, & fanćtus de mon- 
te umbrofo & condeéfo. 

V. Operuit coclos Ma- 
jeftas ejus & laudis ejus - 
plena eft terra ; 


TZT Panie,  ftyfzałem 
fluch twoy, i zląkłć fie : 
uważałem džieľá twoie, 
i dźiwowałem fię. 

V. Wpośrodku dwu 
bydlatek ziawifz fic: 
gdy fie zbliża látá, po- 
znany zoftániefz : gdy 
przyidźie czas, poka- 
żefz fic. 

V.Gdy fie w tym ztrwo- 
ży dufzá moiá: w gnie- 
wie pamiętay ná miło- 
sierdźie. 

V. Bog od Libanu 
przyidźie, i świętey Z 
gory ciemney i gęfłey. 

V. Okrył niebiofá Má- 
ieftaciego:4 chwały iego 
pełną ieft žiemiá. 


———.——————————— z e 


- Skończywjty 4 Ťráktar, Kapłan n mowi. Oremus, Modlmy. fię. 


Dyakin. Flečtamus Genua, > ná koláná. 


kon. Levate , Wfłańcie. R 


4 Su 
- ©ra- 


Oratio. 

Deus, à quo & ludas 
réatus. 
Boże, od ktore? Iuda(z 

przeftepítvá (wego,á 
zboycá wyznania fwe- 
go otrzymał zapłatę: 
pozwol nam miło- 
$ierdźia twego skutek, 
áby iako w męce fwoiey 
Pan nafz lezus Chryftus 
nie iednáka obiemá dał 
zapłatę: ták nam, odda- 
liwfzy bląd záftirzálo- 
śći,niech da zmartwych- 
wftinia fwe? łaskę: Kto- 
ry zyie 1 kroluie wie- 
dnośći Ducha Swiętego 
na wieki wiekow, Ame. 
Subdyákon tonem Epiftoty [pie- 

wa tę Lekcya, Exod: 12. 

In diebus illis: Dixit 
Dominus. 


Na Ma 


ONych dni : Kzekt Pá 

do Moyžefzá i Aáro- 
ná w ziemi Egyipskicy : 
Ten mieśiąc wa pocza- 
tkiem miesiacow : pier- 
wízym będźie między 
miesiącami roku. Mo- 
wćie do wfzego zgro- 
mádzenia fynow Izrác- 
lowych, i poviedzčie, 
im: Džiešiatego dniá 
tego mieśiącą, niech ká- 
zdy weźmie báránká 
według familiy i domow 


'fwoich. A iezli mniey- 


fza liczba ieft, nizby do- 
fyć było do iedzenia bá- 
ranka, weżmie zíoba 
fasiádá fwe“, ktory mie- 
fzka podle domu iego, 
wedle liczby duíz, kto- 
rychby dofyć było do 
iedzenia n 
rá- 


aaa > e beet ERA 


zmázy, famczyk ro- 
czny, wedle ktorego 


obrzędu weźmiecie 1: 


kožieľká, i bedžiečie, 
go chować áž do czter- 
naítego dnia miešiacá 
tego, i ofiáruie go wfzy- 
ftko zgromadzenie Sy- 
now lzráelowych ku 
wieczorowi1wezm ze 
Krwie lego: i poloza ná 
oba podwoie, i ná ná- 
prozniki domow,w kto- 
rych go beda pozyvác. 
Y będa ieść mięfo iego 
oney nocy ogniem pie- 
czone, i przafny chleb 


Tračšat. Eripe me Do- 
mine ab homine malo: 
à viro iniquo libera me. 


w Wielki Piatik, 
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z polna falatą. Nie be. 
d žiečie nicieść Z niego, 
ani warzonego wwo- 
dzie, ale tylko pieczo- 
ne ogniem: głowę i zno- 
gami iego i z ftrzewy 
żiećie. Y nie zoftánie, 
nic Z niego do poranku; 
ležli co zoftánie, ognič 
fpaličie. A pozywáé go 
ták bedžiečie: Biodrá 
{ve opafzećie, 4 boty 
bedžiečie mieć ná no- 
gach, trzymáiac kiie w . 
rekách,á bedžiečie ieść 
śpiefzno, bo ieft Phafe, 
( to ieft ) prześćie P4ń- 
skic. | 


Wyrwiy mię Panie od 
człowieka złego: i od 
mężą złośliwe” wybaw 
mię. | 


Y v. 


>= 
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V. Qui cogitaverunt 
. malitias in corde: tota 
die conftituebàt praelia. 

V. Acucrunt linguas 

fuas ficut ferpentis: ve- 
nenum afpidum fub la- 
biis eorum. 
E V. Cuftodi me Do: 
mine de manu peccato- 
ris: & ab hominibus ini- 
quis libera me. 

V. Qui cogitaverunt 
fupplantare greflus me- 
os; abfconderunt fuper- 
bi laqueum mihi. 

V. Et funes extende- 
rüt in laqueum pedibus 
meis: juxta iter, fcanda- 
lum pofuerunt mihi. 

„V. Dixi Domino;De- 
us meus estu: exaudi 
Domine vocem oratio: 
nis meae. 


Laudes 


V. Ktorzy myslili w 
fercu nieprawość: cały 
dźień zraczáli bitwy. 

V. Záoftrzyli ięzyki 
fwe láko wezowe: ia 
zmiy pod ich wárgá- 
mi. 

V. Záchoway mię Pá- 
nie od ręki grzeízniká: 
4 od ludźi niefprawie- 
dliwych wyrwiy mię. 

V. Ktorzy myślili wy- 
wrocić kroki moie: zá- 
kryli pyfzni sidľá ná 
mię. 

V. Y powrozy rozcia- 
gnęli ná śidło nogO mo- 
im: zaftawili mi przy 
śćiefzce zgorízenie. 

V. Rzekič Panu, Bog 
moy iefteś ty: wyfłuchay 
Panie glos. prosby: mo- 


diey. 


V.Do- 


STA 
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V. Domine Domine 
virtus falutis mem; ob- 
umbra caput meum. 
in die belli. 

V. Ne tradas me, à 
defiderio meo peccato- 
ri: cogitaverunt. adver- 
-fus me: ne derelinquas 
me, ne unquam exalten- 
tur. 

V. Caput circuitus e- 
orum: labor labiorum. 
ipforum operiet eos. 

V. Verumtamen ju- 
fti confitebuntur nomi- 
ni tuo: & habitabunt re- 
cti cum vultu tuo. 
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V. Panie Panie mocy 
zbawienia mego: zafło- ` 
niłeś głowę moię w 

dźień woyny. 

V. Nie poday mię P4- 
nie nád wolą moie grze- 
fznikowi: myślili prze- 
čiwko mnie, nie opu- 
fzczay mię, by fię fnac 
nie podnieśli. | 

V. Głową okrążenie. 
ich,i praca warg ich o- 
kryie ie. 

V. Ale fprawiedliwi 
będą wyznawać imie- 
niowi twemu, 4 prawi 
beda mięfzkać z obli- 
czem twoim. | 


Skończywfiy Traktat, mowia Pá[ya, nd niendkrytym pulpi- 
čie, iako Gelebráns we Mfia mowi, ná rogu Epiftoty. 


— ——-——— ———— —— ————À————— ——— 
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NW on czás wyfzedł TE- 

ZUS z Uczniami 
fwemi z4 rzekę Cedró, 
kędy byłOgrod: do kto- 
rego on wfzedł i U- 
czniowie iego. A wie: 
dźiał też to mieyfce lu- 
dafz, ktory go wydał: 1z 
fie tám częfto zchadzał 
lezus z Uczniámi fwo- 
jemi. ludafz tedy wžia- 
wfzy rotę, i od Arcyká- 
plánow i Pharyzeufzow 
fłużebniki : przyfzedł 
tám z láterniámi, iz po- 
chodniámi,i Z broniámi. 
A lezus wiedząc wfzy- 
ftko co nań przyść miá- 
ło, wyfzedfży rzeki im: 
t Kogofz fzukaćie? Od- 
powiedzieli mu: S. le- 
zufá Nazáránskiego: C. 
rzekł im lezus: t lam či 


P. 4[[y 


a 


ieft. C. A z nimi zás ftał 
ludafz, ktory go wydał. 
Skoro im tedy rzeki: 
lam ieft: pofzli witecz, i 
pádli ná žiemie. Zpy- 
tal ich zasię: + Kogo 
fzukaćie? C. A onipo- 
wiedźieli: S. lezufá Ná- 
zarańskiego. C. Odpo- 
wiedzial lezus:.t Po- 
wiedzialem wam, izem 
iaieft. leźliż tedy mnie 
fzukacie,dopuśććie tym 
odyiść. Aby fię wypeł- 
niły flowá, ktore wy- 
rzekł: Iž z tych, ktoreś 
mi dał, żadnegom nie 
ftráčií. C. Atak Symon 
Piotr máiac kord: dobyt 


go: iuderzył fugę Ar: 


cykapłańskiego, 1 učiať 
mu ucho práve. A te- 
mu fľudze imie byľo 
Mał- 
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Maľchus. Rzekł tedy 
lezus Piotrowi: + Włoż 
twoy kord w Sic 
żali kielichá, ktory mi 
dał Ocieć, pić nie będę? 
©. Rota tedy i Rot: 
miftrz, i fužebnicy ży- 
dowfcy, poimáli lezufa, 
izwiązali go:i viedli go 
naprzod do Anafzà: Bo 
był świekier Káipha- 
fzow, ktory. był bisku. 
pem roku onego. A Ka- 
iphafz był on ktory ży- 
dom rádzil: ze pożyte- 
czno ieft,aby iedć czło- 
wiek umárlzá lud. Y 
fzedł zá lezufem Symô 
Piotr idrugi Vczeń. A 
ten Vczeń był znáiomy 
Biskupowi: i wfzedł po- 
poľu zlezusć do śieniBi- 
Sú pr Piotr zaś ftał u 
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drzwi na dworze. Wy: 
fzedł tedy'drugiVczeń, 
ktory był znátomy Bi- 
$kupowi, i mowił z od- 
dzwierng5 i w prowá- 
dził Piotra. Rzcklá te- 
dy Piotrowi fluzebnicá 
oddźwierna: S. Ižáliš 
ity nie ieft z Vezniow 
czlowická tego? C. On 
powiedźiał. 5 Nie iefte. 
C. Y ftálá czeladz 1 fłu- 
żebnicy u węgla: bo źi- 
mno było, igrzali fic: 4 
zka też znimi i Piotr 
iac fig. Tedy Bi- 

ia up -pytał lezufa oiego 
/ czniách, i osnáuce ie: 

10. Oc Odpowiedźiał mu 
lezus:t laćiem iawnie 

mowił światu: iam Ci zá- 
wfze uczył w bożnicy, 


i w Kościele, gdzie fic 


wízy- 


5 
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wízyfcy zydowie fcha- 
dzáia: á w skyto$ci nice 
nie,mowil, Co mie py: 
tafz? pytay tych Ktorzy 
flacháli, com im movil: 
cić otym wiedzą, cola 
mowił. C. Y gdy zás to 
wymovil ieden z fuže- 
bnikow ftoiący tám, dał 
policzek lezufowi, mo: 
wiąc: S. Ták to odpo: 
wiáda(z Biskupowi? - C. 
Odpowiedźiał mu le: 
zus:tleźlim zle rzekł: 
day $viádect vo o złym, 
lecziezli dobrze, prze: 
co mię biieťz? Y odefłał 
go Anaíz związanego 
do: Káiphafzá Biskupa. 
A Symon Piotr ftał, i 
grzalfig. Rzekli mu te- 
dy: S. [záli$ ity nie ieft 
z V czniov iego? C. Zá- 


EI 
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przał fię on i rzekł. S. 
Nie ieftem C. Rzekł 
mu iedć z fłużebnikow 
Biskupich, powinowáty 
one”, ktoremu był Piotr 
učiať ucho: S. Y zazem 
ia ciebie nie widział w 
ogrodzie z nim? C. Zá- 
przal fig tedy zasię 
Piotr: á natychmiaft kur 
zápial. Prowádžili tedy 
Iezu(a do Káiphafzá ná 
Ratufz. A było rano: i 
fimi nie wefzli na Ra- 
tufz, aby fig nie Zmázá- 
li, aleiżby požyváli Pá- 
(chy. A tak Piłat wy- 
fzedł do nich ná dwor, 
irzekt: S. Cozáskárge 
przynośićie — przeciw 
człowiekowitemu? C. 
Odpowiedźieli, i rzekli 
mu: $.Być ten nie był 


zlo = 


„zza isch 
` 


złoczyńcą,tedyćbysmy 
go tobie nie podali. C. 
Kzekł im tedy Piłat: S. 
W'ezmiyciego wy, áwe- 
dług prawa wáfzego o- 
fadzčie go. C. Rzekli 
mu tedy Zydowie. ' S. 
Nam fię nie godźi niko- 
gozabiiać. Aby fie wy- 
pełniła mowálezufowá, 
ktorą powiedzial, o- 
znaymuiąc, ktora śmier- 
Cia miał umrzeć. C. A 
przetoż zafię wfzedł Pi- 
łat do Ratufzá, iwezwal 
lezufa, irzekł mu: S. Ty 
żeś ieft Krol Żydowski? 
Odpowiedźiał lezus: t 
samže odfiebie to mo- 
wifz, czylić inśi powie“ 
dzieli o mnie? C. Od- 
powiedzial Piłat: S. A 
Zazem ia ieft Zyd? Na- 
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rod twoy i Biskupi poda- 
li micic: cożeś uczynił? 
C: Odpowiedźiał lezus: 
tKroleftwo moie nie, 
ieftéi z te? swiátá: Gdyć: 
by Kroleftwo moie z te- 
go $viátá było: wzdyć- 
by fie záftávili fudzy 
moi, żebym nie był vy: 
dan żydom? lecz teraz 
Kroleftwo moie nie ieft 
ztąd. C.Rzekłmu tedy 
Piłat: S. To$ przecię ty 


left Krol? C. Odpowie- 


dźiał Jezus: + Ty mo: 
wifz, zem ia ieffKrolem. 
laćiem fig. ná to naro- 
dzil, ina tom przyfzedł 
ná świat: abym $wiàde- 
ćtwo dał prawdźie.. 
W (zelki ktory ieft zpra- 
wdy; flücha głofu mego, 
C. RzekI mu Piłat? S. 
Coż 
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doxiki C. Y dawali mu 


Cozieft prawdi? A to 
rzekízy, wyfzedł zálie 
do żydow, i rzekl im: 
[a žadncy winy w nim. 
nie nayduię. Lecz ma- 
čie ten zwyczay, abym 
wam iednego wypuśćił 
na Pafćhę: chcečieíz te- 
dy że wam wypufzczę 
Krolá Zydovskiego? C. 
Záwoláli tedy wízyfcy, 
mowiąc: S. Nie tego; 
ale Bárába(zá. C. Aten 
Bárábafz był zboycá. 
W ten czas tedy Piłat 
wźiął [ezufá, i ubiczo- 
wal. A żołnierze uplot- 
fzy koronę zciernia_, 
włożyli ná głowę lego: 
i w płafzcz fzárľatny o- 
blekli go. Y przycho: 
džili do niego, 4 mowili 


S. Witayze Krolu Zy- 


policzki. Wyfzedł te- 
dy znowu Piłat przed 
Ratu(z, irzeklim: 5. 
Oro go wå wiodę przed 
Ratufz: abyśćie pozná- 
li; że wnim źżadney 
przyczyny nie nayduię. 
C. Wyfzedł tedy lezus 
niofąc cierniową Koro- 
nę, i płafzcz fzarłatowy. 
Y rzekł im: S Otoczlo- 
wiek. Gdy go uyzrzeli 
Biskupi ifužebnicy ich; 
závoľáli mowiąc: S. U- 
krzyżuy go. C. Rzekł 
im Pilat: 5. Wezmiy- 
ćiefz go wy,áukrzyzuy- 
cie, boć ia w nim winy 
nie nayduię. C. Odpo- 
wiédžieli mu żydowie: 
S. Myć právo mamy, 4 
wedle prawa ma u- 
mrzeé, 


U 
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mrzeć,że fię Synem Bo- 
żym czyail.. C. Gdy te- 
dy Pitat ułyfzałte fo 
wá, báržiey fic ulękł. Y 
wfzedł zafię do ratufz4, 
i rzekł do iezufa: S. Ska- 
des tyiefb. Lecz mu le- 
zus nie dał odpowiedzi. 
Rzekl mu Piłat: 5. Nie 
- mowifz zemag2aicwiefz 
iz mà moc ukrzyzo vác 
cię, imam moc wolnym 
cię uczynić? C. Odpo- 
wiedźiał lezus: t Nie 
miałbyś żadney mocy 
przećiw mnie, gdybyč 
iey zwierzchu nie dano 
było. Przetoż ktory mię 
tobie wydał: więklzy 
grzech ma. C. A. odtad- 
ze Piłat ftáral fie; aby go 
wolnym uczynił. Lecz 
zydowie woláli,mo wiac: 


S. Le£li tego wypuscifzs 
nie iefteś przyiačiel Ce- 
farski. Každy bowiem, 
co fie czyniK rolé,(prze- 
ćiwia ię Cefarzowi. C. 
A Piłat ufłyfzawfzy te 
mowy, wywiodł przed 
ratufz lezuľa, i śiadł ná 
ftolicy fadowey,ná miey- 
fcu ktore zowią Litho- 
ftrotos, ápo żydowsku, 
Gábáthá. A byľ dźień 
przygotowania Páfchy, 
god £iná iákoby fzofta, i 
rzekł žydô: S. Oto Krol 
wi(z. C. A oni voľáli: 
Strać, ftráč, ukrzyžuy 
go. C. Rzekł im Piłat: 
S. Krolá wáfzego ukrzy- 
zuig? C. Odpowiedźieli 
Biskupi: S. Nie mamy 
Krolá,iedno Cefárzá. C. 
Wien czás tedy podał 
go 
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uo im, żeby był ukrzy- 
Zowan. A niofąc krzyż 
fobie, wyfzedł na ono 
mieyfce, ktore zwano 
trupichglow , á po ży- 
dowskuGolgothá: gdzie 
go ukrzyzowális 4 znim 
drugich dwu, ztad i zo- 
wąd, á w pośrodku le- 
zufá. Napifał też Piłat 
i tytuł, i pofławił nád 
krzyżem. A było nápi- 
fano: JEZUS NAZA- 
RANSKI KROL ZY- 
DOWSKI Ten tedy 
tytuł czytało wiele zy- 
dow: iż blisko miáftá by- 
lo micyfce ono, gdźie 


był ukrzyżowan lezus. 


A było nápifano po ży- 
dowsku,po Grecku, i po 
łacinie. Mowili tedy Ar- 
cy kapłani zydowícy: $. 


Nie pifz; Krol Zydo- 
wski. ale ze on mowił. 
lefte Krol żydowski. C. 
Odpowiedźiał Piłat: S. 
com nápifal, tom nápi- 
fal. C. Zolnierze tedy 
gdy go ukrzyzováli, 
wźięli fzáty iego ( 1u- 
czynili cztery częśći: 
każdemu żołnierzowi 
część ) i fuknią. A byłą 
tá fuknia nie fzyta, od 
wierzchu cało dziana. 
Mowili tedy między fo- 
ba: 5. Nie kráymy iey, 
ale rzućmy o nig lofy, 
czyją ma bydž. Izby fie 
pifmo wypełniło, ktore 
mowi: Podžielili fobie 
fzáty moie: 4 o fuknią 
moię rzućili los. To te- 
dy żołnierze uczynili. 
Stały podle krzyża le- 


zufo- 
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. zufowego, Mátká iego, 
sioftrá Matki iego, Má- 
rya Kleopháfowá, i Má- 
rya Magdaleną. lezus 
tedy widząc Matkę i U- 
czniá, ktorego miłował 
ftoiącego, rzekł Matce 
fwoiey. t Nievwiáfto o to 
Syn twoy. C. Potym 
rzekł Vczniowi:t Oto 
Mátká twoiá. C. Y od o- 
ney godžiny wźiął ią V- 
czeń on, do fiebie. Po- 
tym widząc lezus iż fię 
iuż vízyftko wykonało, 
aby fig żyśćiło pifmo, 
rzekł: + Pragnę. U By- 
ło tedy naczynie poft4- 
wione pełne oćtu. Oni 
zaś gębkę pelaa octu o- 
błożywfzy Izopem, po- 
dali do uft iego. lezus 


tedy gdy wżźiął ocet, 
Z 
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rzekł: Ť Wykonało fig 
C. A skľonivízy głowę, 
duchá oddał. (žu ná koláná 
padfšy pauzuie fg.) Zydo- 
wie tedy (ponieważ był 
dźień przygotowania ) 
aby na fzábát nie zoftały 
ciała ná krzyżu, ( ábo- 
wićm byłwielkion dźień 
fzábátu ) prosili Piłata, 
aby poľamano goleni 
ichá z ięto ie.PrzyfZlite- 
dy żołnierze,4 pierwfze- 
mu złamali golenie, ták- 
żei drugiemu, ktory Z 
nim był ukrzyżowan. 
lecz przyfzedízy do le 
zufá,gdy go uyrzeliiuż u 
márlego, nie łamali gole- 
niiego: ale ieden z zol- 
nierzow włocznią otwo- 
rzył bok iego; á nátych- 
miaft wyfzłą krew iwo: 


dá. A ten ktory widźiał, 
swiadczyl:iprawdziwe 
ieft świadećłwoicgo. A 
on wie, iż prawdę po- 
wiada: abyście iwy wic- 
rzyli. Abowiem fię to 
ftało, aby fig wypełniło 
pifmo:Kośći nie złomie- 
čie z niego. Y zafię dru- 
gie pifmo mowi: Vy- 
Zrzà, ktorego przebo- 
dli. 

Tu mówia: Munda cor me- 
um, Oczyscferce moie, i co nd- 


figpuie , tonem Ewangelii [pie- ` 


maid. 


A Potym prosil Piłata. 


lofeph z Aramathiy, 
(przeto iż byIV czniem 
lezufovym, lecz tále: 
mnym, dla boiázni zy- 
dow) iżby zdiať cialo 
lezufowe. I pozwoli Pi- 
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fat. Szedł tedy, i z dial 
Ciało lezufowe. Przy- 
był też i Nikodem, kto- 
ry był przedtym przy- 
fzedł w nocy do lezufá, 
niofac maśći z mirhy 1 
aloes umiefzáney láko- 
by fto funtow. Wzięli 
tedy Ciało lezufowe, i 
zwiazáli ie prześćiera- 
dły z rzeczami wónemi 
iko ie zwyczay Żydó 
pogrzebać. Ná tym zás 
mieyfcu gdźie był u- 
krzyżowan, bylogrod; 


á w ogrodzie grob no- 


wy, wktorym iefzcze, 
żaden nie był położo- 
ny. Tamtedy dla przy- 


gotowania Zydovškie- 


go, iż on grob był bli- 
sko, położyli lezufá. 
uo Pg 


Po- 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
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Oremus dilećtifiimi 
nobis. 

Modlmy namileyfzy, 
zá Kośćioł święty Boży, 
aby go Pan Bog nafz 
ziednoczyč, iufpokKoić, 
iftrzedz po wfzyftkim 
świećie raczył : podáiac 
mu Ksieftvá 1 mocár- 
' ftwás i nam niech da ći- 
chy i fpokoyny żywot 
prowadzącym, wielbić 
Boga Oycá wfzechmo- 
gacego. 

Oremus, Dyákon Fle- 
tamus genua. Pádniy- 
my na kolana. Jubdyákon, 
Levate, Powftańćie. 

Qmnipotens fempi- 
terne. 

W fzechmogacy wie- 
czny Bože, -ktory w 


Potym Ka płam [Ronczywjy Pala, te modlitw gł 
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nimi. 
Chryftaśie chwałę two-. 
ię wfzelkim narodom. 
obiawiłeś s ftrzez dzieł 
milosierdzia twego:aby . 
Koščioľ twoy po wfzy- 
ftkim świećie rozkrze- 
wiony, ftáteczna wiarą 
trwał wwyznaniu imie- 
niatwego. Przeztegoz 
Pana nafzego, &c. 
Oremus, 65 pro beatif 


fimo. 


Modlmy i zá naybło- 
gofławieńfzego Papie- 
zá nafzego, N. aby Bog 
1 Pan náfz, ktory-go wy- 
brał na godność Disku- 
pia: zdrowego i całego 
ftrzeg! Kośćiołowi fwe- 
mu świętemu, ná rzą- 
dzenie- ludu świętego 
Bożego. i 


1g1 Mfa 


Oremus. Flectamus 
genua. 

R. Levate. 

Omnipotens fempi- 
terne. 

Wfzechmocny wie- 
czny Boże, ktorego fą- 
dem wfzyftkie rzeczy 
gruntuią (1€: weyzrzy 
miłofierny ná prozby 
nafze; i obranego nam. 
Biskupa, twoią pobo- 
żnośćią Záchoway, aby 
Chrześćiańśski lud, kto- 
rymtwoiá zwierzchność 
rządźi, pod tak wielkim 
Biskupč, wierności fwo- 
icy zafługami pomnazal 
fic. Przez Páná náfzego 
Iezufa Chryftufa, &c. 

Modlmy fie i zá wízy- 
ftkte Biskupy, Káplány, 
Dyákony, Subdyákony, 


Akolity , Wyklinácze, , 
Czytelniki, Odzwierne, 
Wyznawce, Panny, 
W dowy, i zá wfzyftek 
lud święty Boży. 

Oremus, Flećtamus 
genua. 

R. Levate. 

Omnipotens fempi- 
terne. 

Wfzechmocny wie- 
czny Boże, ktorego du- 


"ché wfzyftko ciało Ko- 


sčioľá rządzone bywa i 
poświącane ; wyfłuchay 
nas zá wfzyftkie urzędy 
przyczyniaiących fie; 
aby zá darem łaski two- 
iey,wfzelkie ftany tobie 
wiernie użyły. -Przez 
Pana náfzego, &c. 

Modlmy fie izá Chrze- 
śćiańskiego SRA ná- 

Ze- 
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fzego, N. aby mu Pan i 
Bog nafz poddał wfzel- 
kie grube narody w 
poddanftwo, dla zgoto- 
wania nam wiecznego 
pokoiu. 

Oremus. 
genua. 

Levate. 

Omnipotens  fempi- 
terne. 

Wízechmocny mo- 
cny Boże, w ktorego rę- 
ku fą wfzelkie władze, 
i berła wfzyftkich Kro- 
leftw, weyrzy fáškáwym 
okiem ná RzymskiePáň- 
ftw o, aby narody, ktore 
w fwoiey frogośći okru- 
ćienftwa dufaią, ręki 
twoiey potęgą były zá- 
tłumione. Przez Páná 
nafzego, &c. 


Flećtamus 


Modlmy fie zá tych 
ktorzy fie do Chrztu 
gotuia, aby Bog iPan.. 
nafz otworzył ufzy ferc 
ich, i bramę miłofier: . 
dźia (wego, aby przez 
kapiel odrodzenia fię, 
doftapiwfzy odpufcze- 
nia wfzyftkich grze- 
chow, naleźlifię ioni w 
Pánu náfzym lezusie, 
Chryftufie. 

Oremus, Flectamus 
genua. 

Levate. 

Omnipotens fempi- 
ternc. 

Wízechmocny wie- 
czny Boze, ktory Ko- 
śćioł twoy nowym po- 
tomftwem záwíze po- 
mnazaíz:rozmnoz wiá- 
ręirozumw piana 
fie 
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fię-do;Chrztu : áby od- 


rodźiwfzy fig "przez 
zrzodło Ghrztu, przy- 
fpofobienia twego fynó 
byli przyłączeni. 

Modlmy fię namiley- 
fzy do Boga Oycá wfze- 
chmogacego,áby wfzy: 
ftek świąt zwfzelkich 
bľedow oczyśćił: aby 
choroby oddalił: gľod 
odpędźił: otworzył wię- 
Zienia: okowy rozwią- 
zal: pielgrzymuiacym., 
powrocenie ,.. choruia- 
cym zdrowie, zegluta- 
cym port zbawienia dá- 
rowal. 

Oremus. 
genua. 

Levate. 

Omnipotens fempi- 

terne. 


Flectamus 


Wfzechmocny wié- 
czny Boże, fmutnych 
poćiecho, prácuiacych 
męftwo, niech przyida 
do ćiebie modlitwy,z iá- 
kiegożkolwiek utrapie- 
nia woláiacych: áby 
wfzyfcy w potrzebach 
fwoich wefelili fie z 
przyscia miłosierdzia > 
twego. Przez Pana ná- 
fzego, &c. 

Modlmy fie i zá He- 
retykow i Schizmáty- 
kow, by Bogi Pan náfz 
zwfzelkich ich błędow 
wyrwał, i do Mátki Ko- 
śćioła świętego Katoli- 
ckiego i Apoftolskiego 
powołać ich raczył. 
^ Oremus: Flectamus 
genua. . 

Levate.. | 

Omni- 
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Omnipotens fempi- 
terne. 

Wiízechmocny wie- 
czny Boże, Ktory zba- 
wiafz wfzyftkich, nice- 
chcefz nikogo zgubić, 
weyzrzy na dufze, dia- 
belską zdradą ofzuká- 
ne: "áby złożywfzy 
wfzelką złość herety- 


'cką, błądzących fercá 


obaczyly fię,i doiedno- 
śći twoiey prawdy ná- 
wroćiły. Przez Pana 
nalzego, &c.' R. Amen. 

Modlmy fic i zá niç- 
wiernych žydow , Aby 
Bog i Pan nafz z ferc 
ich złożył zafłonę, aby i 
oni poználi IEZVSA 
Chryftufá Páná náíze- 
SO, mie trzebá mowić Amen. 

W fzechmocny wie- 


Aa 
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czay- Bože, ktory tež 
żydowskie? niedowiár- 
ftvá od miłofierdźia.. 
twego nie odpedzafz : 
wyfuchay modlitwy ná: 
fze, ktore z4 tego ludu 
záslepienie wnośimy, á- 
by poznawfzy prawdę 
świątłośći twoiey, ktora 
ieft CI ary ftus, od fwoich 
ćiemnośći byli uwolnie- 
ni Przez tegoż Pana 
nafzego, R. Amen. 
Modlmy fig izá Po- 
gány, aby Bog wíze.- 
chmogący złożył wfzel- 
kz nieprawość z fercá 
ich : aby opuśćiwfzy 
bałwany fwoie, niwro- 
čili fig do Boga żywego 
i prawdźiwego, i iedy- 
nego Syná iego lezufa 
Chryftufi Boga i Pá- 
na — 
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ná náfzego. Oremus. 
Flectamus genua_. 
Levate. 
Wfzechmocny wie- 
czny Boże, ktory nie. 
śmierći grzefznikow, 4- 
le zbawienia závíze, 


fierne. modlitwy náfze: 
4wybaw ich od báľvá: 
now czczenia: i przy- 
lacz do Kosciolá twego 
świętego, ná cześć 1 
chwałę imienia twego. 
Przez Pana nalzego, A- 


fzukafz, przyimiy milo- men- 


O OFFICYVM ábo ADORACYI 
KRZYZA, w Wielki Pigtek 
| W Wielki Piatek przed Wielkanoca, gdy po Pá[[yi Ordcye mo- 


wia, zá [lany Koiéiofd świętego: Zakryjigan przynośi do 
OZtarzá, u ktorego odprámuia, Krzyż zobrazem ukrzyżowa: 
nego; Welum iedwabnym czarnej maśći, záffoniony ; ktory na 
fokieć iákof ( według tego, iako będa mogli znaleść) wielki be- 
dźie. Nadto u fiopniow grobu nifko, ábo przed fiopniami O% 
torzá , kobierzec z wczgłowkami iedmábnemi tegoż koloru ná- 
gołnie. i 
Kaptan fkchezym[iy Ordeges ornat z fiebie zdeymuie, i flo- 
iac m ty] Oftaszd, to iest w Katie iego wedle kredencji, bierze 
Krzyż od Minifirotw zrewerencja. Tym czafem Bracia w pfa- 
fiezách, fpofobem Proceflyi po Kofčiele, abo w Chorze (ieżeli 
tdk fporzadzony bgddie, żeby deno i wcześnie przy ddorácyi 
obecni bydź mogli) iáko [pofubniey będzie mogfoby dz, niech fiero- 
z agua. Ecce 
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Ecce lignum Crucis: Potym dway Minifiry wefpoł znim 
dalej [piewdia. In quo falus muadi pependit- Co odprawiwfy, 
mfy[cy Bračia (oprocz tego ktory celebruie) pofozym [Sy twarz ná 
Ziemig , tymże tonem odpowiadaia. Venite adoremus. 

Diley pojłapi Kapłan ,i floiac przed częślia przednia ro- 
gu Epifloty między Miniftrami y odRryw[ly ramię prawe Krzy- 
Žá, i on troche podniožfšy, wyżjlym głofem [piema iáko i bierwey. 
Ecce lignum Crucis. A Miniftry daley (piewdia : In quo falus 
mundi pependit, Chor záf z pomieniona proflrácy a odpowiada. 
Venite:adoremus l 

Naofłatek áž do środku Ołtarza po[lgpuie, gdźie wßyflek 
Krzyż odfloniw|iy, i wyżey podniozfiy, wyžfšym głofem nad in- 
fe razy mowi: Ecce lignum Crucis „Miniftry mejpo? dáley 
mowią: In quo falus mundi pependit- Cher z4£ karki fme ni- 
fRo [chyldiac, odpowiada : Venite adoremus. 


Po odfłonieniu tego Krayzó, wfyfikie inne Krzyże 
odflaniáig. 
To odprámimfšy , ten ktory celebruie, kładźie Krzyż ná we- 
z efomKacb, niżey fiopniow grobu, abo Ofrarzá nagotománych: 4 
zhayw/ly pantofle, onże, ręce u piersi złożyw[y, zrewereńcjć 
pokornie, i zofldmuiac miey [ce między trzema genuflexydmi, á- 
doruie: potym do Krzyża przyfiapiwfy, cáťuie go, i wftawfy, 4 
druga genuflekyauczyniw(iy, ábo bumiliacy a (ieZeli to nie bedžie 
fig odpramowáfo przed: grobem) do Oftarza powraca, gdźie 
pantofle i Ornat znowu ná fig bierze. 
Potym dwáy wejbot Muniftry tymże [pofobem śdoruia: Ako- 
liči oraz z Turyferáryu[lem, zá ktoremi wfy[cy Bracianaflepu-- 
TUBE Aa 2 ia: 
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ia: poczyndiac od fláv(Iycb, dmay á dwdy, trzy genuflexye pier- 
wey uczynim[iy , iednoftávnie przyflgpuiac, fándafy złożyw/y, 
ktore zaraz adorácya odprámim[iy s znowu ud fić wezma, 

leżeli dway fa, ktorzy do ádorománia przyflepuia, niech 
pierwej pocáfuie ten ktory po prámey fironie ie$t, a potym ten kto- 
ry polewey, á iezliby zaś trzey przyfiapili (żadna miara bo- 
wiem nie ma fam tylko ieden przystępować) ten ktory ieft we 
środku piermey pocátnie x potym ten ktory po prawej ftronie,d ná 
oftátek ten ktory po lewey: a gdy wflyfcy Bracia adordcya od- 
prawuia, ieżeli beda idcy świeccy, do adoracji przyjtepuie. 

Gdy fie ádovácya odpramuie , uragánia zinfšemi niżey po- 
Zožoncíni, abo ná ktorych (od tego czáfu iáko ten ktory celebruie 
pierwfiy nád wfy$ikich Krzyd adorowaź, da do oftátniego ádo- 
románia ludzi świeckich przyfiępuiacych mypetma) bedzie fig 
zdało do[yé, [pofobem niżey opifanym (piemáé będa. 

Dwdy Bracia, toieft Kantor i Sukcentors abo ktorzykolwiek 
infi, ktorych Podprzeorzy nózmaczy, z Choru prawego na fro- 
dek wyfedfy, wfyftek mier f [piemáia. Popule meus quid feci ti- 
bi &c. V. Quia eduxite ? Krorzy gdy ták ná pośrodku zofla- 
na, obádma Chory, gdy zácznie, nd przemiany [piemáia. Agios, 
zdrugiemi fłowami, idKo niżey opi[uia. 

Potym wyfied/šy także 2 Cboru lewego ud pośrodek Kántor 
i Sukcentor, [biemaia mieríz. Quia eduxifli te per defertum &c. 
ktory fkoňczym [zy wefpo? zofláia ze dwiema, ktorzy zChoru 


prawego my[ili, iiako pierwey powtarzaią na Chory aliernata 


abo na przemiany. : 
. Potym dwáy Bracia z € horu prawego, to ieft pierwsi Kán- 
żorowie ze czterech ktorzy na pośrodku fa, mowia drugi wier[z, 
| kto- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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toś 


ktory fRohezym[zy > Konweńt odpowiada. Popule méus. Y tym 

orzadkiem czterey Kantorowie w pośrodku bedacy, wfzyftkie 
wierfze-ddley (piewdia na przemidny, każdy z ofobną wierfz 
diváy, d dway wzdiemnie (piewdiac, gdy obádivá Chory po fon- 
czeniu każdego wierfza powtarzaia. Popule? 4 gdźie zaś po- 
mienieni czterej dla #čifľosči mieyfca i mątośći, nd środek wy- 
niść nie będa mogli tak fácno, na [moich miey[cách fioiac, (bofo- 
bem i porzadkiem pomienionym takie wierfze fpiewać będa: 


Popule meus, 


Dwśy Zanid ASA 
Chou 1,4 quid feci tibhaut 
wego. 


in: quo côtriftavi 

te? refpóde mihi. 

V.: Quia eduxi te 

de tetra /Egypti, 

parafti crucem Sal- 

vatori tuo. 

Chor prawy. Agios o I heos. 
Chor lewy. Sanctus Deus. 

Cher prwy. Agios ifchyros. 
Chor lewy. Sanétus fortis. 

Chor právy. Agios athana: 
tos eleiso imas. 

Char lewy. Sąćtus immor- 

talis, mifere no- 
bis 208 5 


Ludu moy, coméi u- 
czynił, abo wczymem 
cię zafmućił? day mi 
odpowiedź. 

V. Zem ćię wywiodł z 
żiemie Egipskiey, zgo- 
towałeś krzyż Zbáwi- 
ćielowi twemu. 


Swięty Boże. 


Swięty mocny. 


Swięty nieśmiertelny, 
zmiłuy fię nad nami. 


199 
AZ V. Quia eduxi 
z Cho- te per defertum., 

vege quadragita annis: 

& manna cibavi 

te, & introduxi te 

 interrà fatis bọ- 

na, parafti crucć 

Salvatori tuo: 

Gher prawy. A gios o Theos 
Chor lewy. Sanctus Deus. 
Chor právy. A giós ifchyros. 
Chot lewy. Sanctus fortis. 

Ghor právy Agios athanatos 


elifon imas. 
Chor lewy. Sanétus immor- 
talis,miferere 
nobis. 
Dwáy i 
„owy V. Quidultra., 


prawego. debui facere tibi, 
& no feci? Ego qui- 
dć plantavi te vineà 
meam fpeciofifiima: 


& tu facta es mihi ni: 
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V. Zemčie provádžiť 
przez pulłynię czter- 
dźieści lat: i mánna kar- 
milem ćiç,i w prowádzi- 
łem cię do Ziemie do- 
fyć dobtey; zgotowałeś 
krzyż | Zbáwiciclowi 
twemu. 


| Swięty Boże. s 


Swicty mocny. 


Swięty nieśmiertelny, 
zmiłuy fię nad nami. 


V. Cozeméi iuż wię- 
kfzego mogł uczynić, 
nad to có uczynił? lam 
Cie. winnicę moię prze- 
śliczna fzczepił:a ty ftá- 
tás mifie barzo gorzką: 

octemes 


mis amara: aceto 


nami; fitim meam. 


potalti, & licea per 
forafti latus Salvato- 
rituo. 
Chor právy Agios o I eos. 
Chor lewy. Sanétus Deus. 
Chorprawy A gios ifchyros. 
Chorlevy. Sanétus fortis- 
Chor právy. Ą gios athana- 
tos eleifon imas. 
Chor lewy. Sanćtus immor- 
talis, miferere 


nobis. 
Dwa A . 
Choru M V. Ego propter 
wego te fiagellavi Æ- 


gyptu in primo- 
genitis füis: & tu 
me flagellatum. 
tradidifti. 
sce Popule meus, quid 
Rek. feci tibi? aut in quo 
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octeme$ mię v pragnie- 
niu moim nápawála, i 
wlocZnig przedžiurá- 
wiłaśbok Zbáwicielowi 
twemu. 


Swięty Boże. 


Swięty mocny. 


Swięty nieśmiettelny, 
zmiłuy fie nad ná- 
mi. 

V [am dla ciebie. 
karał Fgipt z pierwoći- 
námi iego: à ty mię u- 
biczowánego wydałeś. 


Ludu moy comći u- 
czynił? abo w czymem 
cię 


F; 
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cótriftavi te? refpo- 
de mihi. 

Dwiy* V. Ego eduxi te 

práve: de ZVEgypto, de- 

$8" merfo Pharaone, 
in mare rubrum; 
& tu me tradidifti 
Pricipibus Sacer- 
dotum. 

Popule meg,guid 
feci ubi? aut in. 
quo coatriftavi te? 

.. crefponde mihi. 

Pcr V Bo gne te 

dVwegoaperui mare: & tu 

aperuifti lácea la- 


Chor 
wízy- 
fiek, 


tus meum. 

Chor i 
y, Popule meg,quid 
fek. feci tibi? aut in- 


quo cótriftavi te? 
: refponde mihi. 
Dwiy V. Ego ante te. 
z Choru ers 
prwego. præivi in columna 


čie záímučiť? day mi od- 
poviedž. 

V.[am čie vywiodľ z 
Egiptu, utopivízy Phá- 
ráoná w morzu czerwo- 
nym; áty mię wydałeś 
Książętom Ńapłańskim. 


Ludu moy comči u- 
czynił? ábo wczymem 
čie záfmucil? day mi od- 
powiedź 

V. lam przed toba 
otworzył morze: áty$ o- 
tworzył włocznią bok 
moy. ' 

Ludu moy com €i u- 
czynil? abo w czymem 
čie zafmućił? day mi od- 
powiedź. 

. V. lam čie prowá- 
dzil wfłupie obłoku: 4 
ty 
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nubis: & tu me 
duxifti ad pretori- 
um Pilati. 

Popule meg, quid 


Chor 
wízy- 
Rek, feci tibi? autin quo 


contriftavi te? re- 
fponde mihi. 


D 

zag ay V. Ego te pavi 

lewego. manna. per defer- 
tum; & tu me ceci- 
difti alapis, & fla- 
gellis. 

v. Popule meg,quid 

Rek. feci tibi? autin quo 

contriftavi te? rev- 
fponde mihi. 

D . 
„chora V. Ego te potavi 
priwe- aqua falutis de pe- 
S“ tra: & tu me potafti 

felle, & aceto. 

«is. Popule meg, quid 

fek. fecitibi? autin quo 

contriftavi te? re- 
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ty mię w prowádziles 

do Ratufzá Piłatowe- 
o. 

Ludu moy comči u- 
czynił ? abo w czymem 
cię zafmucił ? day mi od- 
powiedź. 

V. [am cie pół man- 
na ną pufzczys a tyś mie 
bił policzkami i biczá- ` 
mi. 


Ludu moy coméi u- 
czynił? 4bo w czymem 
cię zafmucił? day mi od- 
powiedź. 

V. lam cię napawał 
woda zbawienną z opo: 
ki: áty$ mię napawał 
żołcią i octem. 

Ludu moy comdi u- 
czynił? abo w czymem 
cię zafmucił? day mi 


Bb od: 
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fponde mihi. 
D 4 p, y a S 
„Bywiy V. Ego propter 


lewego, te C.harianocorü res 
ges percufsi: & tu 
percufsifti arundi- 
ne caput meum. 
Popule meg,quid 
feci tibi? aut in quo 
contriftavi te? re- 
fponde mihi. 
„per iNe Epo dedi tibi 
práwe- fceptrü regale: & 
8% tu dedifti capiti 
meo fpineźń corona 
cm. Popule meo, quid 
tek, feci tibi? autin quo 
contriftavi te? re- 
fponde mihi. 
,Dwiv V. Ego te exalta- 
lewego. Vi magna virtute: 
-o 87 tu me fufpendi- 
fti in patibulo cru- 
cis. 


Chor 
wizy- 
ftek. 


Dwáy 
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odpowiedz. 

lam dla ciebie pobił 
Chánáney&ich Krolow: 
áty$ bił trzciną głowę 
moię. 


Ludu moy comci u- 
czynił abo wczymem 
cię záfmucil? day miod: 
powiedz. j 

V. lam tobie dał ber- 
ło Krolewskie: á tys gľo- 
wie moiey koronę cier- 
niową. 

Ludu moy, comti u- 
czynił? abo w czymem 
cię záfmucil? day mi od- 
powiedz. 

V. Jam cię wywyz- 
fzył wielką moca: á tyś 
mię obiefił ná fzubieni- 
cy krzyżowey. 


Popu- 


w Wieżki Piątek 

s €». Popule meg, quid 
fek. fęci tibi? autin quo" 
contriftavite? re- 


fponde mihi. 


2044 

- Ludu moy comci u- 
czynił? 4bo w czymem 
cię záfmucil? day mi od- 
powiedź, 


Potym w[zyfcy czterey wefpoź, gdy obddwa Chory toż daley 
[piemata, záczyudia Antypbong. Crucem tuam, Ktora fRonczy- 
m[2y, połowicg wierfzd [bofobem Introitu: 4 Chor tenże wierfz 
konczy i Antypbońg po nim powtarza, a Kdntoromie [ie ná [moie 


miey[cá pomracdia, 


Antiph, Crucem tuam 
adoramus Domine, & 
fanctam refürrectionem 
tuam laudamus, & glori- 
frcamus: ecce enim pro- 
pter lignum venit gau- 
dium inuniverfo muns- 
do. 

V. Deus mifereatur 
noftri, & benedicat no- 
bis: illuminet vultum fu- 
um fuper nos, & mifere- 
atur noftri. 


Bb2 


Aut. Keczyzowi twoie- 
mu Panie poklo oddáie- 
my, i fwigte Zmartwyh- 
wftanie twoie chwale- 
my, i wielbiemy: oto bo- 
wiem dla drzewą przy» 
{zlo wefele wfzyftkie- 
mu fwiátu. 

V. Bog niech fig zmi- 
fuie nád námi, i niech 
blogoflávi nam : niech 
oświeci twarz fwoię nád 
nami, i niech fie zmiłuie 
nad nami. | 
Pomto- 
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Powtorz5c. Crucem tu- 
am adoramus Domine, 
& íanctam refurrectio- 
nem tuam laudamus, & 
glorificamus: ecce enim 
propter lignum venit 
gaudiü in univerfo mun- 


do. 
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Ant. Krzyzowi twoie- 
muPánie,pokló oddáie- 
my,i fwięte/ martwych- 
wítánie twoie chwale- 
my, i wielbiemy: oto bo- 
wiem dla drzewa przy- 
fzło wefele wfzyftkie- 


mu fwiátu. 


Potym dż do [konczenia adorácyi [piemaia fpolnie wierfze 
Hymnow: Pange lingua; iLoflra fex, zpowtarzaniem wier|[zá s 
Crux fidelis , i Dulce lignum, jpofobem niżey opifánem. 


V. Crux fidelis inter 
omnes arbor una nobi- 
lis: nulla fylva talem. 
profert fronde, flore ger- 
mine. 


V. Dulce lignum_, 
dulces clavos, dulce pó- 
dus fuftinet. 


V.Krzyżu wierny,mię- 
dzy wfzyftkiemi, drze- 
wo fámo fzláchetne: ża- 
denlástákiego nie ro- 
dži gałężiami,kwieciem 
iowocem 

V. Słodkie drzewo, 
flodkie gwozdzie, fod- 
ki cigzar dzwiga. 


HYMNUS 
PAnge lingua gloriofi , 


^. Laurcam certaminis. 


Et 


A 
m— MY M 
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Et fuper Crucis tróphixo 
Dic triumphum nobilem: 
Qualiter Redemptor orbis 
Immolatus vicerit. 

V. Crux fidelis interomnés , 
Arbor una nobilis: 
Nulla filva talem profert. 
Fronde, flore, germine. 

De parentis protoplafti 
Fraude factor condolens, i 
Quando pomi noxialis 
In necem morfu ruit: 
Ipfe lignum tunc notavit, 
Damna ligni, ut folveret. 

V. Dulce lignum, dulces clavos, 
Dulce pondus fuftinet. 

Hoc opus noftre falutis 
Ordo depopofcerat: 
Multiformis proditoris 
Ars ut artem falleret: 
Et medelam ferret inde , 
Hoftis unde læferat. 


V. Crux fidelis inter omnes 
à Ar- 
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Arbor una nobilis : 
Nulla filva talem profert 
Fronde, flore, germine. 
Quando venit ergo facri 
Plenitudo temporis, 
Miffus ab.arce Patris 
Natus orbis conditor: 
Atque ventre virginali | 
Carne amictus prodiit. | 
V. Dulce lignum;dulces clavos, 
Dulce pondus fuftinet. 
Vagit infans inter arcta . 
Conditus pracfepia ; 
Membra pannis involuta 
Virgo Mater alligat ; 
Et Dei manus, pedefque 
Stricta cingit fafcia. 
V. Crux fidelis inter omnes 
Arbor una nobilis: 
Nulla filva talem profert 
Fronde, flete, germine. 
Luftra fex quiiam peregit 
Tempus implens corporis, 
; Spon- 


V. 


„ŁA 
ne—— "a * 
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Sponte libera Redemptor 
Pafsioni deditus, 
Agnus in Crucislevatut 
]mmolandus ftipite. 
Dulce lignuin, dulces clavos 
Dulce pondus fuftinet. 


Felle potusecce languet, 


Spina, clavi, lanceà 

Mite corpus perforarunt, 
Una manat, & cruor: 

Terra, pontus, aftra, mundus 
Quo lavarunt flumine. 

Crux fidelis, intet omnes 
Arbor una nobilis: 

Nulla filua talem profert, 
Fronde, flore, germine. 


Flećte ramos arbor alta , 


Tenfa laxa vifcera; 
Et rigor lentefcat ille 
Quem dedit nativitas; 


> Et fuperni membra Regis 


V. 


Tende miti ftipite. 
Dulce lignum, dulces clavos 


Dul. 
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- A Dulce pondus fuftinet. 
Sola digna tu fuifti 
Ferre mundi victimam: 
Atque portum praxparare 
Arca mundo naufrago; 
Quam facer cruor perunxit, 
Fufus Agni corporc. 
V. Cruxfidelis, inter omnes 
Arboruna nobilis: 
Nulla filva talem profert. 
Fronde, flore, germine. 
Sempiterna fit beata 
Trinitati gloria, 
 ZE qua Patri, Filioque 
Par-décus Paraclito + 
Unius Trinigue nomen 
Laudetnniverfitas, Amen. 
V. Dulceligaum, dulces clavos 
Dulce pondus (uftinet. 
H Y M M 
NW Ychwalay ięzyku chwalebney 
Palmę utarczki.: 
Y ná drzewie Krzyžá Świętego 


Opo- 


AERA e 


w Wielki Piatek 
Opowiáday tryumf niefmiertelny. 
láko Odkupiciel fwiatá 


. Siebie ofiáruiac, zwyciężył. (mi, > 
V. Krzyżu wierny między wfzyftkie- 


Drzewo fámo fzláchetne: 

Zaden lás takiego nie rodzi, 
Gałęziami, kwieciem, i owocem. 
Zá pierwfzego Rodzica 
Chytrofc,Stworcá boleiac, 


—. Kiedy ukafzeniem iábľká 


Szkodlivego, fmierc popadał. 


Sam drzewo ná t€ czás naznaczył, 


Aby (zkody drzewa zapłacił. `, 
V. Słodkie drzewo, fłodkie gwo- 
Słodki ciężar dźwiga. (zdzie, 
Jakiego dzieła, zbawienia nàfzego 
Porządek wyciągał. 


Wielokfztałtnego zdrayce zou 


Aby fztukę ofzukála: 
Y lekaritwo z tad przyniolła, 
Gdzie .niepzyiaćiel ráne zadał. 


V. Krzyżuwierny między.wfzyftkie- 


Drzewo;famo fzláchetne. — (mi 
D (Eo > 
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Zaden lás takiego nie rodzi, 
Gáleziánii, kwieciem, i owocem. 
Kiedy tedy przyfzło fwiętego 
Wypełnienie cžálu ; 
Zefłany ieft z pálácu niebieskiego 
Syn Bogá Oycá, fwiátá Stworcá. 
Iz żywotaPźnienskie” w ciało fię przy- 
Narodził fic ná fviát. (brawfzy 
V. Słodkie drzewo, flodkie gwozdzie 
Słodki ciężar dzwiga. 
Płacze niemowlątko 
* Nifciflym położone żłobie 
Członki w pielufzki uwinione 
Pánná i Matką krepuie, 
Y ręce Boskie i nogi 
Sciflemi opáfuie chufteczkami. —— 
V. Krzyżu wierny między wfzyfikiemi 
Drzewo famo fzláchetne. 
Zaden lás takiego nie rodzi, 
Gáteziámi, kwieciem, i owocem. 
Trzydziefci lat iuz przeżywfzy | 
Y czás w ciele vypeľnivízy. (wydał. 
Odkupiciel dobrowolnie fig námgke 
a 


2 


w Wielki Piatek 
Baranek na drzewie krzyża 
Aby był ofiarowany 
Chciał bydz podniefiony. 

V. Słodkie drzewo, flodkie gwozdzie 
Słodki ciezar dzwiga. 

Zołcią nápoiony oto mdleie, 
Ciernie, gwozdzie, włocznia. 
Niewinne ciálo przedziurávily. 
Wodą plynie i krew 
Ziemia, morze, niebo, (viát, 
Ktorey obfitofcią f omyte. 

V. Krzyżu wierny między wfzyftkiemi 
Drzewo fimo fzláchetne, 
Zaden las takiego nie rodzi 
Gáleziámi, kwieciem, i owocem. 

Nakłoń gałęzi drzewo wynioffe, 
Rozpięte fpufć członki 
Niech uftánie frogofć ową, 
Ktorac dało przyrodzenie. 
Y naywyžízego Krolá członki 
Ná lekkim trzymay pniaku. 

V. Słodkie drzewo, flodkie gwozdzie 
Słodki ciężar dzwiga. 


Cc2 
[o 
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Tyś 
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Tyś fimo godne fię ftało nofić 
Ná fobie fwiátá ofiarę | 
Y fwiátu Arkę | 
Tonacému z gotować | 
Ktora krew, przenaydrožíza obláľá 
Z Báráňnká wylana. 

V. Krzyżu wierny między wfzyftkiemi 
Drzewo fámo fzlachetne. - 
Zaden lastákiego nie rodzi, 
Gálgziámi, kwieciem, I owocem. 
Wieczna niech będzie chwała. 
"Troycy Przenayfvictízey, 
Rowna OycuiSynowi 
W'efpol równa i DuchowiS.ffawá 
Troy iedynego Boga imię. D 
Niech chwali wfzelkie ftworzenie. >“ 
V. Słodkie drzewo, flodkie gwozdzie, 
Słodki ciężar dzwiga. | 


Gdy [ie będzie miała fkohczyć ádorácya, Akolici zápalaia 
fwiece ná Ottarzu, ktore do tego czafu zágáßone byy : 4 Dya- 
kon rozwiia Korporat na portatelu; i gdy fig ddoracja.fkosczy, | 
przyflapiw[ty do wezgłowek, podnofi Krzyz zrewereneja, i zá | 
nofi go do Ožtarzá, u ktorego NA ten czas odprówuim. - 
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. 


PROCESSYA WIELGOPIATKOWA 
Kiedy Nayświętfzy SAKRAMENT z Grobu 


do Ołtarza znowu zánofza.. $. vi. 


Dprámim[zy ddorácya, Zákryštycm o (wieceprzed grobem 

zapalone , aby tak Bráciey iako i /wieckim były rozdane, tam 
bedacym, flava fig. Podprzeorzy zás, abo Ktory infzy Brat 
z Starfych, baldachin godnicyfzym z Braciy, abo też z [wie- 
ckich, ieżeliby obecni byli, poleca, d naofiatek infze rzeczy po- 
trzebne gotnie.> l 


Kaptan z Minifirámi ná kfztatt Proce[[yi do mieyfca gdzie 
Nay[m: SAKRAMENT cbewdia przyjtapiw(zy, przez iaki 
czás krotki z temi/z.kłęczac modli fie Dyakon w[lam[zy,otmie- 
ra fkrzyneczkę abo tabernaculum, i zncmu uMgknam[zy, nawi- 
celle zkadzidiem temu ktory celebruie ofiarnie, ktory bez be- 
nedykcwania floiac, Radzidło do dwu tburybularzow fppie, i 
znowu Klęka, a Nay[m: SAKRAMENT turyfikuie. Potym tu- 
rybularz, oddaw[zy, Subdydkónwelum iedwabne białe na ramio- 
ná Kapźaniwi kťádzie: a Dyákon wyimuie kielich z Nayfw: 
SAKRAMENTEM, i temu ktory celebruie poddie, przykry- 
[zy go oftótniemi brzegami welum wifacego z ramion Kápťaná. 


To odprámim[zy, Kdpłan -wefpot z Miniftrámi pod báldá- 
chin wchodzi, a gdy Kantórowie Hymn Vesilla Regis zóczna, 
[borzadza fig Proceflya (m Ktorey Subdydkon ktory ubrány 
Krzyż niefie odflcmeny ) po Kofciele aż do Ožár za. 

: HY- 


Proce[fya 
HYMNUS / : 
VExila Regis prodeunt, 
* Fulget Crucis myfterium, 
Qua vita mortem pertulit, | 
Et morte vitam protulit. 
Quz vulnerata lance 
~ Mucrone diro criminum. | 
Ut nos lavaret fordibus, 
Manavit unda, & fanguine, 
Impleta funt qu concinit 
David fideli carmine, 
Dicendo nationibus : 
Regnavit a ligno Deus, 
Arbor decora, & fulgida 
Ornata Regis purpura 
Electa digno ftipite. 
'Tam fancta membra tangere 
Beata, cuius brachiis 
Pretium pependit fæculi, 
Statera facta corporis 
Tulitgue predam tartari. 
O crux ave fpesunica > 
Hoc pafsionis tempore 


Piis 


> 


” sú 
pra rat (AA 
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Piis adauge gratiam 
Reifque dele crimina. 
Te fons falutis Trinitas 
Gollaudet omnis fpirituss 
Qaibus Crucis victoriam 
Largiris, adde premiú, Amen. 
H Y M N 
C Horagiew Krolá niebieskiego wychodzi 
Swieci fic táiemnicá Krzyzá Świętego, 
Ná ktorym żywot fmierc podiať 
Y fmierčia żywot zgotował. 
Ktory grotem włoczni oftrym 
Zraniony był głęboko 
Aby nas omył od brzydkofci Seroki 
O blat fic krwia i voda. 
Wypełniło fie co Prorok Pánski 
Dawid Swięty w Pfálmie napifał: 
Powiedzcie narodom | A 
Ze od drzewa Bog począł krolowác. 
Drzewo śliczne i fivietne, 
Krolewška purpura przyozdobione, 
Wybrane z godnego pniaká, (ftowác 
Aby godne było tak izo członki piá- 


317 Procefjya 
Blogoflávione drzewo ná ktorego rámio- 


Zapłata wiliálá fwiátá: (nach | 
Stało fig wagą ciala , | | 
Y łupy z piekła odnioflá. | 
Závwitay o krzyżu, iedyna nadzieio, 
Pod ten czás fwięty» 
Pobožnym pomnoż łaskę 5 
A grzeíznym zgladz grzechy. 
Ciebie zrodło zbawienia [royco Święta 
Niech chwali duch wfzelki ; 
Ktory przez krzyż zwycięltwo 
Diiefz, day zapłatę zbawienia, Amen. 
1 R. Recefsit Paftor — 1. R. Uftapil Páfterz 
nofter, fons aquz viva, nafz, zrodlo zy wey wo- 
ad cuius tranfitum, fol dy, ná ktorego odefcie 
obfcuratuseft:: Namo fonce fig zácmilo: * A- 
& ille captus eft, qui bowić i onielt w niewo- 
captivum tenebat pri- la wzięty, ktory w nie- 
mum hominem: Ho- wolitrzymał człowieka | 
die porras mortis & fe- pierwfzego: dziś bramy 
ras pariter Salvator no- 4Zamk! (mierci Zbávi- 
fter difrupit. ciel ná(z pogruchotrať. 
V. Dáftrúxicguid<m. . V. Zepfował bowiem 


zam. 


tias diaboli. * Nam & 
ille, &c. 

2. R. Ecce quomo- 
do moritur juftus, & ne- 
mo percipit corde: & 
viri jufti tolluntur, & ne- 


'" mo confiderat: Afacie, 


iniquitatis fublatus eft 
juftus: * Et eritin pace 
memoria eius. 


V. Tanquam agnus 
coram tondente fe ob- 
mutuit, & non aperuit 
os fuum: de angufiia, & 
de judicio fublatus eft; 
* Eterit in pace, &c. 

3. R. Sepulto Domi. 
no , fignatum eft monu. 
mentum, volventes la- 
pide ad oftii monume- 
ti: * Ponentes milites, 
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> clauftra inferni, poten- 


zámknienia piekielne, i 
wywrocił potęgę dia- 
belską. * Abowiem, &c. 
2. R. Oto iáko fprawie- 
dliwy umiera, 4 nikt te- 
go fercć nie poymuie, i 
mężow fprawiedliwych 
znofzą, 4 nikt nie uwa- 
ża: odoblicza nieprá- 
wofci zniefiony ieft (prá: 
wiedliwy : * Y będzie w 
pokoiu pamiątką iego. 
V.láko baranek przed 
tym ktory go flrzyze, 
zamilkł, i nieotworzył 
uft fwoich: zucisku i z 
fadu wzięty ieft. + Y 
będzie w pokoiu, &c. 
. 3. R. PogrzebfzyPáná, 
Zápieczetováli grob, 
przywáliwfzy kamień 
do drzwi grobowych : 


* Yzoftawili ftraž kto- 


Dd qui 
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qui cuftodirent illum. rzyby go ftrzegli. | 
V. AccedentesPrin- . V. Przyftapiwfzy do 

cipesSacerdotum adPi- Piłata Ksiazetá Káplán- 

latum, petierunt illum.. fcy, profili go. * Y zoftá- 

* Ponentes milites zc: wiwfzy ftraz. Pogrzeb- 

Sepulto Domino, &c.  fzy Pana, &c. 


Gdy do Oftarzá przyidas Brácia w Kofciele zoflawfty, dbo 
(ieżeli he wezeľnicy będzie zdálo) do Choru záfšedfzy, tamże z 
zápalonémi [miecámi kleczac 42 Jo fkonczenia Mfy [mietey 
zrwóć będa. A Kapłan będzie to zachowywał, co we Male 
poźożomo i opifanoń 


——— EE OE OO na m_n o a m A 


A gdy przyidzie Kaplan do Ożtarza : położyw/2y Kielich 
z Nay[ms $SAKRAMENTE M ná Oftarzu, klęczac znowu go 
kadzi, i przystapiw(y, myimie Hosty a z Kielichá, i kładzie ia 
ná Pátyne, ktora Dyákon trzymać powinien: porym wziawfzy 
Pátyne z Na) m: Hoflya zreki Dyakoná, kładzie ia na Korpo- 
rale, d iezeliby fie dotknať Nafw: Sakrámentu, omyic wiakim 
naczyniu palce. W tym Dyákon nalewa wina m kielich, i Sub- 
dyákon wody: ktorey Kapłan nie btogofławi , dni mowi nad nia 
zmyczáyney modlitwy: dle wziawfły kielich od Dyákoná, kża- 
dzie go ná Oftarzu nic nie mowiac: a Dyakon go Palla przykry- 
ie: potym ktádzie kadzenie w turybularz bez btogoflawiehjiwá, i 
kadzi ofiáry + to ieft Hofiy a Nay[miet[za, Kielich, i Oftarz we- 
dług zwyczdiu, przed kádzeniem i po kádzeniu uklekdiac, i ile 


rázy przychodzi przed Nafwiętfzy Sakrament. E 
ie- 


Wielgo piatkowa 


Kiedy kád i ofiźry, mowi. 
` [ncenfum iftud ad te, 
&c- 

Kádzenie to od cie- 
bie blogofáwione, nie- 
chay wítapi do ciebie 
Panie, i niechay z ftapi 
miłofierdzie twoie. 

Gdy zás kádzi Oftarz, 

IMOLŁ. 
Dirigatur Domine &c. 
Niech idzie modlitwą 

moiá iáko kádzenie 
przed oblicznofć two- 
ię: apodnofzenie rąk 
moich, ofiarą wieczor- 
nia. Poftaw Panie ftraż 
uftom moim, à drzwi o- 
fidzone wargom moim. 
Nie náchylay fercá me- 
go ku flowó złośliwym, 
ku wymawiániu wymo- 
wek w grzechach. 


Dd 
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Gdy zás oddále Dyśkonowi 
tburybularz, mowi. 
Accendatin nobisDo- 

minus, &c. 

Niech zapali w nas 
Pan ogień fwoiey miło- 
fci, i płomień wieczne- 
go w fobie zakochania. 


Potym umynfšy rece mowi 
te modltwe. 
In fpiritu humilitatis 
&c. 
. Zumyfłe skrufzonym 
i z Duchem upokorzo- 
nym, niech będziem. 
przyięci do ciebie Pá- 
nie,i tak niechay będzie 
dzifieyfza ofiárá náfzá 
przed toba,abyć fig po- 
dobálá Páaie Boze. 
Momi potym obrociwfy fie do 
ludzi wedfug zwyczóia. 


- Orate fratres. 
2 Modl. 


Q2I - Froce[[ya 


Modlcie fie Bracia: 
aby moiá iwáfzá ofiara 
przięmna była u Boga 
Oycá wfzechmogące- 
go. 

Potym opufciwfy infe modli- 
twy ktore fie infšych czófow 
zwykly motmilzáraz, mowi, 

` Oremus, præceptis. 
Modlmy fic: zbáwien- 

nemi przykazániámi, i 

Boską nauką wicwicze- 

ni fmiemy mowić. Oy- 

cze náfz, ktoryś ieft w- 

niebiefiech, fwięć fic 

imię twoie: przydź kro- 
leftwo twoie, bądź wo- 
la twoiá láko w niebie, 
tak i ná ziemi: day nam 
dzifia chleba nafzego 
powfzedniego,iodpufć 

nam náfze winy, láko i 

my odpufzczamy ná- 


fzym winowaycom. Y 
niewodź nas ná poku- 
fzenie. R. Ale nas zbaw 
odezlego. Amen. 

Potym Kápľan. odpowiedzia- 
wizy cicho Amen. mowi gfo- 
śno tym tonem, iáko i Pater 

nofier mowi. 
Libera nos, ôzc. 

W ybaw nas profimy Pá- 
nie od wfzelakich złych 
rzeczy przefzłych, te- 
raznieyfzych i przy- 
fzłych, 1 zá przyczyną 
Blogofláwioney i chwa- 
lebney záwíze Panny 
Bogárodzice Máryi , z 
Błogofławionemi Apo- 
ftolámi twemi Piotrem, 
i Pawłem, i Andrzeiem, 
i ze wfzyftkiemi Swię- 
temi twemi, day miło- 


fierny pokoy zá dni ná- | 


fzych, 


| 
| 


» 
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fzych, aby ratunkiem. 
miłofierdzia twe? wfpo- 
możeni, i od grzechow 
bylifmy uwolnieni, i 
od wfzelakich przeci- 
wnofci befpiecznemi. 
Przez tegoż Páná ną: 
fzego, &c. 

Potym uklęknie i bierze Pá- 


- tynę z Przenayfwięt/zym Ciá- 


śem,i potym wziam[ly Przenaj- 
fmietfty Sa&rámentw rękę pra- 
wa, bodniefie ták, żeby mogt 
bydź od ludzi widzidny, i za- 
raz nid kielichem rozdzieli go 
nátrzy czefci, z ktorych ofla- 
tnia czeft w puficza m kielich 
według zmyczaiu, nic nie mo- 
wiac. Pax Domini zie mowi, 
ani Agnus Dei. Pozym opu[ci- 
mízy dwie piermfze modlitwy, 
mowi tylko żę trzecia. 
Perceptio corporis. 
Przyięcie Ciálá twe- 


£9 Pánie Iezu Chryfte, 
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ktore ia niegodny przy- 
iac poważam fie, niech. 
mi nie będzie ná więk.- 
fzy fad twoy ipotepie- 
nie, ale z4 twoim miło- 
fierdziem,niech będzie 
ftrożem dufze i ciała 
moiego, i niech mi ftá- 
nie lekárftwem ducho- 
wnym. Ktory žyiefz i 
kroluiefz z Bogiem Oy- 
cem, w iednofci Duchá 
więtego, Bože ná wie- 
ki wiekow, Amen... 

Potym ukleknanfly z wielka 

pokora iuczciwojcia, bierze 
Patyne, mowiac. 

Panem coeleftem &c. 

Chleb niebieski we- 
zme: áimienia Páüskie- 
go wzywać będę. 

Vderzy fie w pierśitrzy rá- 
ZJ, mowiąc. 
Do- 
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Domine non fum di- 
gnus, ut intres fub te- 
étum meum; fed tantü 
dic verbo, & fanabitur 
anima mea. > 

Pánie nie ieftem go- 
dzien, áby$ wfzedl do 
przybytku fercá mego, 
ale tylko rzeknifłowć, á 
będzie zbawiona dufzá 
moiá. 
Potym [ie prxezegna. Nayfw: 

| Sákrámentem, mowiąc 

Corpus Domini no- 
ftri, &c. 

Ciało Pana nafzego 


lezufi ChryftuG, nie- 


chay ftrzeze dufze mo- 
iey do żywota wieczne- 
go, Amen... 
Tbierze Nayfwietfy Sakrá" 
ment. 


Procefľy a 


Potym opufciwfzy mfšyfko. 
cokolwiek infego czófe zwykło 
fie mowić przed wzieciem 
krwie Páň/kiey, záraz po przy- 
ieciu Ho]lyi Nayfwiet[ż€), mi- 
no zpavtykulka wnie wpu- 


fozong z uczciwofiig wielka 


bierze, i wedlug zmyczám o: 
mywfy pálce, i wzigv[ pury- 
fikścyg we frodknOfiarzć, ná- 
chyliwfy fie i a fozyv) rece, 
momi. 

Quod ore fumpfimus, 

Cofmy uftami nafzemi 
przyięli Panie, niech i 
fercem czyftym przyi- 
muiemy, i tá ofiárá do- 
czefna niech fic nam. 
ftánie frodkiem do do: 
ftapięnia żywota wie- 
cznego. 

Nie mowią: Corpus tuum, 
Ciáto twoie, dni poft Commu- 
nionem , ani Placeat tibi, dni 

dáig 


W'ielgopiatkoma | 324, 
dáia benedykcyi,dleuczyniwiy cho, Pfalmm Miferere 


Vemerency a Odtarzomi, Kdpfan 
z Miniftrámi odeyda,i mowia 
Nieffpor bez [piemánia przy 
rozbierdniu Oftarza. 

Ná Nieflpor Antypbony i 
Pfalmy iáko i w Wielki Gzwar- 
tek. 

Antiphoná ná Mógnificat: 

Cum accepifler. &c 

A gdy wzial ocet, 
rzekł wykonało fic: á 


skloniwfzy głowę, Du- 


chá oddał. 


Y Chryftus ftat fic dla 


nas pofufznym áz do 
fmierci, 4 fmierci krzy- 
zowcy.. Pater nofter ci: 


AModlitwá, 
Refpice | quacfutnus , 
Domine. | 


Weyzrzy  profimy 
Panie, ná tę czeladke 
twoię, dla ktorey Pali... 
náfz lezus Chryftus po- 
dal fic w ręce winnychi 
fmierć raczył krzyzo- 
wa podiąć. Ktory Z to- 
bą żyie ikroluię. 

Ná Konplete iáko wyżey we 
Czwartek ná koncu. V. Chri- 
flus factus efl pro nobis, i żak 
idko d ná NM 


[irm c ————ÁE—À 
a di na č o A —— 
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NA JUTRZNI% 


W Pierwfym Nokturnie 
Antypbond. 
In Pace in idipfum. 


i odpoczywał. 


Antiphoná. 
W pokoiu będę fpał 


W. pokoiu będęfpał i odpoczywał. 


Ant. 
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41. Habitabit in tà- 
bernacúlo. .— 

Będzie miefzkał w- 
przybutku twoim, i od- 
pocznie na gorze prip 
tey twoicy. 

Ant, Będzie mięfzkał 
w przybytku twoim, 
odpocznie ná gorze 
fwiętey twoiey. 

Ant. Caro mea peque 
fcet. | 

Ciało moie będzie od- 
iio od w pokoiu. 

. Ciálo moie bę- 
dźie odpoczywálo w 
pokoiu. 

. V. W pakoiu będę 
fpał, i odpoczywał. Pa- 
ter nofter. 

Znórzekónia leremiafá 
Proroká. 
Lectio r. Heth. 


Mifericordie Domi: - 


ni. 

Miłofierdzie Pańskie, 
żefmy nieftrawieni : bo 
nie uftały litofci iego. 


Heth. Wiedzialem 0 


fwitaniu, wiclka ieft x 
rá twoiá. 

Heth. Cząftka moią Pa, 
rzekła dufzá moiá : dla 
tegoż nań czekać bę- 


z Dobry ieft Pan, 
nádzicie máiacym w- 
nim, dufzy fzukáiacey 
lego. 

Theth. Dobrze ieftcze- 
kác zmilczeniem zbá- 
wienia Bożego. 

Theth. Dobrze ieft me- 
żowi, gdy nofi iárzmo 
od młodofci fwoiey. 

Jod. Siędzie fam, 4 mil- 


czeć 


dnioń fie nad fiebie. 

Jod. Położy w prochu 
uftá fwoie, iezliby byłą 
nádziciá. 

Jod. Nadftawi biiące- 
mu fie twárzy,náfycony 
bedzie obelgámi. 

leruzalem leruzalem, 
nawroć fie do Pana Bo- 
ga twego. 

R. Sicutovisad occifi- 
onem. 

liko owcą ná zabicie, 
prowadzony ieft; á gdy 
fie zle znim obchodzo- 
no, nie otworzył uft 
fwoich: wydany ieft na 
fmierć. * Aby ożywił lud 
fwoy. 

V.Podał ná fmierć du- 
fzę fwoię, á między 


złóczyńcami policzony ` 
Ee bá, 


IP Sobote Wielka 2 
' czeć będzie: bo po- ieft. * Aby ozywil. &c. 
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Lectio ij. Cap. 4. Aleph. 
Quomodo obícuratü. 
[Ako przycmione ieft 
złoto, zmienilá fig bár- 
wá naylepíza, rozmia- 
tano kámienie fwi atynie 

po drogách ulic. 

Beth. Synowie Syońfcy 
fzláchetni i ubrani w 
przednieyfze złoto, iá- 
ko poczytáni fa zá na- 
czynie $korupiáne, zá 
robote rak gárncárskich 

Gbimel. Lecz i iedze. 
odkryły pierfi , karmiły 
fzczeniętą fwoie; corka 
ludu mego okrutna iak 
ftruś ną pufzczy. 

Daleth. Przyfech iezyk 
fsącego do podniebie- 
niaiego, dla uprágnie.- 
nia: dzieci profily chle- 
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bá, 4 nie było ktoby im 
łamał. 

Feth Ktorzy iadáli ro- 
skofznie, poginęli po- 
drogach: ktorzy fię wy- 
chowáli w fzóarłaciech 
gnoiem fic karmili. 

Van. Y ftátá fig wię- 
kíza nieprawofć corki 
ludu mego, niżli grzech 
fodomy, ktora wywro- 
cona ieft w ocemgnie- 
niu, Anie wzięły icy rę- 
ce. 

Jeruzalem, leruzalem, 
nawroć fię do Pana Bo- 
ga twego. 

-R. lerufalem furge, &c. 

W/ftań leruzalć, à ze- 
wlecz fig z fzat wefela, 
przyoblecz fig w włofić- 
nice i popioł. * Do w po- 
środku ciebie zabity ieft 


dutrznia 


Zbáviciel Izraela. 

V. Prowadź iako ftru- ' 
mień łzy przez dzień i 
noc, 4 niech nie milczy 
zrzenicą oká twego. 
* Bo w pośrodku &c. 
Poczyna fie modlitwa Ieremi- 

afa Proroka. 
Lekcya iij cap. s. 

Recordare Domine &c. 

WpomniyPánie co fie 
nam przydálo: weyrzyi 
á obacz zelżywofć ná- 
(ze. Dziedziétvo ná- 
{ze obrociło fię do cu: 
dzych; domy nafze do 
obcych. Sierotámi Zo- 
ftáliímy bez Oycá, Má- 
tki nafze iako wdowy. 
Wodę náfze piliśmy zá 
pieniadze: drwá náfze, 
za pieniądze kupováli- 


śmy: Zafzyie nafze gna- 
sł no 
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no nas, zpricowanym. 
nie dano odpoczynku 
F.giptowi daliśmy rękę, 
i Afiyryiczykó,żebyfmy 
fic naiedli chleba. Qy- 
cowie nási zgrześzyli, 
á niemáfz ich: á myśmy 
niepráwofci ich nofi- 
li Niewolnicy pano- 
wáli nád námi, 4 nie byľ 
ktoby zrak ich wyku- 
pil. W dufzach náfzych 
przynofiliśmy fobie 
chlebá, przed mieczem 
w pufzczy. Skorá náfzá 
iako piec wygorzálá od 
gwałtu głodu. Niewiá- 
fty w Syonie poniżyli, i 
Panny w miefciech lu- 
dzkich. 

Ieruzalem, leruzalem, 
nawroć fig do Pana Bo- 
ga twego. 


Ee 2 


R. Plange quafi, &c. 

Płacz iáko Pánná Po- 
fpolftwo moie, wyicie, 
Pafterze w włofiennicy 
i w popiele. * Bo przy: 
fzedł dzień wielki Páň- 
ski, i gorzki barzo. 

V. Przepáfcie fig Ká- 
pláni, i pláczcie, fłudzy 
oltarzowi pofypuycie 
fic popiołem. 

+ Bo przyfzedł &c. 
Płacz iako Panną, &c. 

W wtorym Nokturnie An- 

typboná. 

Elevamini portae æter- 
nales. 

Podniefcie fic. bramy 
wieczne,iwnidzie Krol 
chwaly. 

- Ant, Podniefcie fig bra- 
my wieczne, i wnidzie 


Krol chwały. 
Ant: 
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Przyftapi człowiek do | 


Ant Credo videre, &c. 

Więrzę iż ogląda do- 
bra Pańskie w ziemi ży- 
iacych. 

Ant, Wierzę iż ogląda 
dobrá Pańskie w ziemi 
' zylacych. 

Ant. Domine. 

Panie wywiodłeś z pie- 
kła dufzę moię. 

Ant. Panie wywiodłeś 
z piekła dufze moię. 

V. A ty Panie zmiłu- 
iefz fic nádemna. © 

R. Y ożyw mię áod- 
dam im. 
cicho Pater nofter. 


ZTraktatu $. Auguflynd Bi- 
fkupa ná Pfalmy, 
Na Plalm 63. wierf 7. 
| Kekeyá iiij. 
„Accedet homo.ad cor 
altum. | 


fercá głębokiego, i bę- 
dzie wywyzízony Bog. 
Oni rzckli: ktoz nas o- 
baczy? Uftály fzukáiace 
fzukánia złych rad.Przy 
ftapił człowiek do fá- 
mych rad, dopufcił fię 
poimáé iáko człowiek. 
Nie mogł bowiem bydz 
poimány, tylko iáko 
czlowiek, áni widziány, 
tylko iáko czľowick.áni 
bity, tylko iáko ezľo- 
wiek, ani ukrzyžová- 
ny, Ani mogł umrzeć, 
tylko iáko człowiek. 
Przyftapiť tedy czło- 
wiek do onych wfzy- 
ftkich mak, ktoreby by- 
ły w nim nic nie waży- 
ły, kiedyby był nie był 
człowiekiem. Ale kie- 
` dyby- 


| 
| 


człowiekiem, nie był- 
by był wyfwobodzony 
człowiek. ^ Przyftąpił 
człowiek do fercá gle- 
bokiego, to ieft do fer- 
cá skrytego. Wyftáwu- 
iac oczó ludzkim czło- 
wická,kryiac we wnatrz 
Bogá: táiac poftáč Bożą, 
w ktorey rowny ieft Oy- 
cu, i pokázuiac poftać 
flugi, według ktorey ieft 
mnieyfzym nad Oycá. 
R. Recefsit Paftor no- 
fter, &c. 
Uftąpił Páfterz nafz, 
zrzodlo żywey wody,ná 


ktorego odefcie fłońce 


fic zácmilo. * Abowiem 
i on ieft w niewolą wzie- 
ty, ktory w niewoli trzy- 
mał człowieka pier- 
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' dyby on był nie był 


wízego: dziś bramy i 
zamki fmierci Zbáwi- 
ciel nafz pogruchotał. 
V. Zepfował bowiem. 
zamknienia piekielne, i 
wywrocił potęgę dia- 
belską. * Albowiem &c. 
Lekcya v. 

Quo perduxerunt &c. 

Dokadze przywiedli 
one badániafwoie, kto- 
rych badáiac uftáli, że 
też i po fmierci, ipo po- 
grzebie Pańkim ftraz 
przy grobie położyli? 
Rzekli bowiem kiłato- 
wi: Zwodzicielon: Tym 
przezwiskiem nazwany 
był Pan nafz lezusChry- 
ftus, ná pociechę flug 
fwoich, gdy ich nazywá- 
l4Zwodzicielámi. Rze- 
kli tedy Pilatowi: Zwo- 


dzi- 
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dziciel on mowił ie- 
fzcze żyiąc: po trzech 
dniach zmartvychvftá- 
nę. Kaz tedy grobu 
ftrzedz 4ż do trzeciego 
dnia; by nieprzyfzh U- 
czniowie iego, inie u- 
kradli go, á powiedzieli 
ludziom: ze wftał zmar- 
twych; i będzie oftátni 
błąd gorízy niž pier- 
wfzy. Rzekł im Piłat: 
Macie ftraż, idzcie, 
ftrzeície iako rozumie- 
cie. Onttedy odfzedfzy 


obwárowáli grob,zápie? 


czętowawfzy kamień, i 
ftraż zoftiwiwfzy. 
R. O vos omnes, &c. 
Owy wfzyfcy ktorzy 
miiacie droga, poftu- 
chaycie 1 obaczcie *]e- 
żeli ieft bolefć podo- 


bna, iako bolefć moia. . 
V. głuchaycie wfzyfcy 
Vczniowie moi, à o- 
baczcie bolefć moię. 
* Jezli ieft bolefć, &c. 
Lekcya vj. 
Pofuerit cuftodes, &c. 
Położyli ftrafz žoľnie- 
rzow przygrobie. Zá- 
tzążfzy ziemią Pan. 
zmartwychwftał. Cuda 
fic takie ftály przy gro- 
bie, ze cez 1fámi zolnie- 
rze, ktorzy byli ftrzedz 
przyfzli, byliby -byli 
swiádkámi, gdyby byli 
chcieli prawdę powie- 
dzieć. Ale fákomftwo, 
ktore ułowiło uczniá 
továrzyfzá Chryftufo- 
wego, toż ułowiło i żoł- 
nierzá ftrozá grobowe? 
Dáiemy (rzekli) wam 
pie- 
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' pieniądze, á powiedz- 
cie, że kiedyfcie fpali, 
przyfzli Vczniowie ie: 
go, iukradli go. Zápra- 
wdę uftali badáiac ba- 
dania. Coż to ieft coś 
powiedziała o nicfzczę: 
śliwa chytrofči? Y także 
to opufzczafz fwiao 
rady pobożnofci, 4 w- 
głębokofci chytrofci z4- 
tapiafz fię, że to fmiefz 
mowić ? Powiedzcie, że 
kiedyfcie fpali, przyfzli 
Vczniowie, i ukrádli go? 
Spiacych fwiádkow zá- 
żywafz? zaprawdę tyś 
fam zafpał, ktory badá- 
iac fie otakie rzeczy u- 
ftałeś. 

. R. Ecce guomodo, &c. 
. Oto iáko fprawiedliwy 
umiera, 4 nikt tego fer- 


232 
cem nie poymuie, imę- 
żow — fpráviedlivych 
znoíza, à nikt nie uwa- 
ża; od oblicza nieprá- 
wofci zničfiony ieft fprá- 
wiedliwy. * Y będzie w 
pokoiu pamiątka icgo. 

V.láko baranek przed 
tym ktory go ftrzyže 
zamilkł, i nie otworzył 
uft fvoich : zucisku iz 
fadu wzięty ieft. * Y bę- 
dzie w pokoiu. Oto iá- 
kofprawiedliwy. 

W trzecim Nokturnie Anty- 

pbona. 

Deus adjuvat me, &c. 

Bog mie podpomaga, 
á Panieft obrońcą dufze 
moiey, 

Ant. Bog mię podpo- 
maga, 1Tan ieft obroň- 
cą dufze moiey. 


2 


33 Sutrznia 
Ant. In pace factus eft. 


Chryftus afsiftens Pon- ` 


Stało fię wpokoiu tifex, &c. 


mieyfce iego, i miefzká- 
nieiego ná $yonie. 

Ant Stało fie w poko- 
iu mieyfce ićgo, 1 mie: 
fzkánie iego ná Syonie. 

Ant. Factus fum, &c. 

Stalem fig iáko czlo: 
wiek bez pomocy, mic- 
dzy umárlemi wolny. ' 

Ant, Stalé liç iáko czło: 
wiek bez pomocy, mię. 
dzyumárlemi wolny. ` 

V. Stálo fig w pokoiu 
mieyfce iego, 

V, Y miefzkánie iego 
ná Syonie. 

Pater nofter, cicho. 


Z Liflu B. Pámtá Apoftota 
. do Zydow. 


Lekeya vij. 


Chryftus ftawfzy fię 
Nayvyžízym Kápľanč 
dobr przyfzłych, przez 
wiekízy i doškonálízy 
przybytek nie ręką u- 
czyniony, to ieft, nie te? 
ftvorzenia: ani przez 
krew kozłow i voľov, 
4bo cielcow, ale przez 
włafną krew wfzedł raz 
do fwiątnice, nálaz(zy 
wieczne odkupienie. 
Abowić ieżelikrew ko- 
złow i wołow, i popioł 
iálowice: pokropiony, 
fplugáwione pofwiąca_, 
ku oczyfzczeniu ciała: 
jako daleko viecey 
krew Chryftufowá, kto- 
ry przez Ducha Święte- 
go, famego fiebie ofiá- 

rował 
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I" rował niepokalánym. 


Bogu, oczyfci fumnie- 
nie náfze od martwych 
uczynkow, ku Hłużeniu 
Bogu zyiacemu? 

R. Aftiterunt. Reges 
terra, &c. 

Stángli Krolowie zić- 
fcy, á Ńfiażętą zefzli fie 
wgromáde: * Przeciw 
Panu, i przeciw Chry- 
ftufowiiego. V. Cze- 
mu fig wzburzyli pogá- 
nie, 4 ludzie rozmyślali 
prozne rzeczy. * Prze- 
civ Pánu, ôzc, 

Lekcya viij. 

Et ideo novi tefta >» 

menti, &c. 
Y Dla tego nowego te- 
o ftimentu pośredni- 
kiem: żeby zá przyfta- 
pieniem (mierci, ná od- 
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kupienie — vyftepkow 
tych, ktore były pod 
pierwfzym teftimentem 
obietnice wzięły, kto- 
rzy wezwani fą do wie- 
cznego . dziedzictwá. 
Abowiem gdzie teftá- 
ment ieft, mufi przyftą- 
pić fmierć tego, ktory 
teftiment czyni. Bo te- 
ftiment w umárlych po- 
twierdzony ieft, ináczey 
iefzcze nie ieft ważny, 
poki żyw, ktory tefta- 
ment uczynił; skad áni 
pierwlzy bez krwie nie 
był pofwięcony. 
R. /Eftimatus fums 
cum &c. 
Poczytano mię z zftę- 
puiacemi do ftolu. * Sta- 
lem fig iáko człowiek 


Dez pomocy, między u; 


már- 


Jutrznia 
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márlemi wolny. V. W fá- 
dzili mię wdoł głębfzy 
do ciemnofci i do cie- 
nia fmierci * Stałem. 
fic, &c. 

zii Lekcya ix. 
-Lecto enim omni ma: 
dato, &c. 

Abowiem gdy Moy- 
zefz wfzyftko przyka- 
zanie Zakonne prze- 
czytał wfzemu ludowi: 
wziąwfzy krew cielcow 
i kozłow: z wodą i wel- 
na fzárlatowa, i Izope. 
Same też kfięgi. i lud 
wfzyftek kropił, mo- 
wiąc:. Tá krew teftamć- 
tu, ktory do was Bog 
nakazał: ktemu przyby- 
tek i wfzyftko naczynie 


fużby krwią także po- 


kropił. A niemal wízy- 


ftko we krwi według 
Zakonu bywa oczy- 
(zczono, á bez rozlania 
krwie nie bywa odpu- 
fzczenie: 

V. Sepulto Domino, 

&c. 

Pogrzebfzy Pana, 
zapieczętowali grob 
przyválivízy kamień 
do drzwi grobowych. 
* Y zoftawiwfzy ftraž 
ktorzyby go  ftrzegii. 
V. Przyftapivízy do Pi- 
łata Kíiazetá Káplán- 


(cy profili go. + Y-zoftá- 


wiwfzy. Pogrzebízy: 
&c. 
NA LAV DES. 
Ant. O mors! ero, &c. 
O (mierci! będę two- 
ią fmiercia, ukafzeniem 
twoim będę o piekło! 
Pali 
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| Pfalm. Miferere, &c. 
Antypb. | 
Planget eum, &c. 
Płakać go będaiako 
iedynaká, bo niewinny 
Pan zabity. 
Am, Płakać go będą, 
jako iedynaká, bo nie;- 
„winny Pan zabity ieft. 
Ant. Attédite omnes, 
Słuchaycie wfzyfcy 
ludzie i obaczcie bo- 
jefč moię. 
Pfil. Deus Deus me: 
us ad te de luce vigilio, 
zc. 
Aat. A porta inferi. 
Od bramy piekielney 
wybaw dufzę moię P4- 
nie. 
Piefń Ezechiafzá, Zjaie 
385 iste 


Ego dixi in dimidio 
| Ff 2. 
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dierum meorum, &c. 
Am rzekł wpołowicy 
dni moich: poydę do 

bram piekielnych. 

Szukałem oftárká lat 
moich, rzeklem: nie. 
uyrzę Pana Bogá w zie- 
mi żyiących. > 

Nie oglądam więcey 
czlowieká: i obywatelá 
pokoiu. 

Wick moy przemi- 
nal izwinion ieft ode- 
mnie iáko namiotek pá- 
fterski. 

Przecięty ieft iako 
od tkaczá żywot moy: 
gdym iefzcze zaczynał, 
podciął mię: od zarania 
áz do wieczora doko- 
nafz mię. 

Miałem nadzieię . 4ż - 
do zarania: gas. 
tá 


Sutrznia 
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ták połomał wfzyftkie. 
kofci moie. 

Od zaránia,až do wie- 
czorá dokonafz mię: iá- 
ko młode iaskołcze ták 
będę fzczebiotab 4 bę- 
de ftękał iako gołębica. 

Wycieńczały oczy 
moie: pogladáiac ku go- 
rze. 

Panie gwałt cierpię, 
odpowiedz zá mię: coż 
rzękę, abo co mi odpo- 
wie, gdyz fam uczynił. 

Będę rozmyślał wfzy- 
ftkie látá moie, w gorz- 
kofci dufze moiey. 

Panie iezli tak żyią i 
tak żywot ducha mego, 
pokarzeíz i ožyviíz 
mię. Oto wpokoiu 
gorzkofć moià nagorz- 
(zczeyfza. 


Ty zás wyrwałeś du; 
fzę moię, aby nie zginę: 


là; zarzuciłeś wtył 
twoy wfzyftkie grzechy 
moie. 


Abowiem nie piekło 
cię wyznawać będzie: 
áni fmierć chwalić cię 
będzie: nie będą cze- 
kać ktorzy wdoł wftę- 
puia prawdy twoiey. 

Zywy, ten cię wyzna- 
wać będzie, iako 114., 
dzifia: Ociec {ynom 
będzie opowiadał pra- 
wdę twoię. 

Panie zbaw mię: 4 
Pfalmy nafze będziem 
fpiewać w domu Pań: 
skim, po wfzyftkie dni 
żywota nafzego. 

Antyhoná. 
Od bramy piekielney, 


wy- 


^ 
n 
J a 
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F7 vybav Panie dufzę mo- 


IÇ. 
a. O vosomnes, qui 
&c. | 

O wy wfzyfcy ktorzy 
miiacie droga, obacz- 
cie; iprzyfłuchaycie fie, 
iezcli ieft więkfza bo- 
lefć, 14ko bolefć moiá. 

Pfalm. Laudate Do- 
minum, &c. 

V. Ciało moie odpo- 
czywać będzie w po- 
koiu. 

R. Y niedafz fwięte- 
mu twemu zepfíowánia, 

Ná Benedictus 2t». 
Mulieres fedentes &c. 
Niewiafty fiedzac przy 
grobie nárzckály plá- 
cząc Pana. 

V. Chryftus ftat fic 
dla nas poflufznym áž 
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do fmierći, á fmierci 
krzyżowey: dla tego 
Bog wywyźlzył go, i dał 
mu imię, nad wfzelkie 
imię. 

Pater nofter cicho, 

Pfalm. Miferere mei 
Deus. 

Oratio. 

Refpice quæfumus 

Domine, &c. 
Modlitwá. 

Weyzrzy profimy Pá- 
nie ná tę czeladke two- 
ię, dla ktorey Pan nafz 
lezusChryftus,podal fie 
w ręce vinnych,ifmieré 
krzyżową raczył pod- 
iac. Ktory ztoba żyie i 
kroluie ná wieki wie» 
kow, Amen... 

Infe godziny mfyfikie idko 
i Wielki „zwartek aż do Nony» 
Sta- 


279 4 O Benedykomániu nowego Ogniá 
Statio ad Sanctum Ioannem in Laterano . 
O Benedykowániu nowego Ogniá i Kádzidľá, o Proce[] yi 
| w IAgila I ielkonocng. : 
Tem dzień Zákryfiýan, gdy w Chorze None czytów ábo 
przed tym fkrzejawfy ognić z krzemieniá, przed Kofiio- 
Tem zápala fwiece, i wegle z niegoż ktory tómze zojláie, až 
Konwent do Bznedykowánia go wynidzie. Do Oftarzá divo: 
je Antepedya przzypnie Zákryštyam, iedno biafe, á drugie fiole- 
towe, ktore po Liťániách odeymie. | 
Odprámimfty None Brácia; spofobem Prege[fyi wychodzą tym 
Porzędkiem,  Naprzod idzie Tuvyferáryufš z turybalarzem= 
bez, weslá t ogniń ; zá nim idg Akolict bez fwiec; potym Kon- 
ment [oim porzedkiem: Ná ostatek wychcdzi Kápľan w Ka- 
pie fioletowey w pofrod dwy Müniflrom, to iefi miedzy Dyéko- 
nem w Dálmátyce biafey i z Subdyńkonęm w Albie z, Máni: 
pularzem fioletowego koloru. | | 
Gdy przyida ná mieyfce na benedykowdnie nĄznóczone, ábo 
agotowáne, i Bracia $pofobem Procef]yt wedlug obietnofci miey- 
feá ufiónowia fie; Dydkon Kiegi ná pulpitek kładzie, á Ká- 
plan gi do Oftarzá Jie twórz obrocinfy, benedykowónie ogniá 
nowego zóczyna w ten Spofob. | 
Dominusvobifcum., — Deus qui per Filium 
Et cum fpiritu tuo. tuum, &c. akg 


Oremus. Modimy fie. 
M BOZE 


| 
| 
| 
| 
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|” BOZE, ktoryś przez 

Syna twego, to ieft 
głowny węgielny ká- 
mień, wiernym twoim_, 
ogień iafnofci twoiey 
dał: pojfwięć profimy 
ten nowy ogień ku ná- 
fzym potrzebó wywie. 
dziony z krzemienia, i 
pozwol na: abyfmy tak 
przez te fwięra Wiel: 
konocne, niebieskiemi 
byli zápáleni zadzámi, 
ázcbyfmy wieczneyią- 
fnofci czyftemi fercámi 
mogli doftapic. Przez 
tegoż Chryftufá Pana 
náízego. R. Amen. 

Oremus. 

Domine Deus, Pater 

omnipotens, &c. 
Modlmý fre. 
Panie Boże, Oycze, 
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wfzechmocny, fwiátto. 
fci nie uftawáiaca, ktory 
iefte$Stworca wfzelkich 
fwiátlofci. Blotgoflaw 
to fwiátlo, ktore od cie- 
bie pofwiecone,i błogo. 
flávione ieft, ktorys o- 
fwiecił wfzyftek fwiát, á 
zcbyfmy od tey fviátlo- 
fci byli zapaleni,iofwie- 
cent ogniem fwiatłofci ' 
twoicy: á láko$ ofwiecił 
Moyzefzá wychodzą: 
cego zEgyptu, tak o. 
fwieć fercá i zmyfły ná. 
fze, á żebyfmy do ży- 
wotá fwiátlofci wie- 
czney przyifé záfluz yli. 
Przez Chryftufá Páná 
náfzego. R. Amen. 
Oremus. 
Domine Sancte Pater 
omnipotens, &c. 
Modi- 
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Modlmy fie. 


Panie Swięty, Oycze 
wfzechmogący; błogo- 
faw nam ogień ten 
w imię twoie, I w imię 
iednorodzonego Syn4 
twego Bogá i Páná ná: 
fzego IEZVSA Chry- 
ftufá, | DucháSwietego, 
racz nam dopomoc, i 
i rátuy nas przecivko 
ogniftym nieprzyiaciel- 
skim ftrzałom, i ofviec 
łaską twoi niebieska. 
Ktory żyiefz i kroluiefz 
z tymże Synem twoim, I 
z Duchem Swictym, ná 
wieki wiekow, R. Amc. 

Potym benedýkuie pięć gran 
kadzidźa,ktore maia by dz wto- 
dome ná [wiecg wielkonocna, 


tym [pofobem. 


Oremus. 


O Benedykawániu nowego Ognia 


V eniat quxfumus &c. 
Modlmy fie. 

Niech przyidzie pro- 
fimy cię wfzechmocny 
wieczny Boże ná to ká- 
dzenie hoyne błojgo- 
áwienítwo twole: 1 tę 
nocną iafnofć niewido- 
my odrodzicielu zápab 
áby nie tylko ofiárá,kto: 
ratey nocy odprávova- 
ła fie, potáiemnym fviá- 
tloféi twoiey przymie- 
(zániem, fwieciłą, ale ná 
ktorymkolwiek miey- 
(cu z tego pofwiącenia_ 
tajemnice cokolwiek 
będzie przymiefzano, 
odegnawfzy diabelskiey 
zdrady złofć, moc twe- 
go Máieftatu była przy- 
tomna. Przez Chryftu- 
(à Pana náfze?. K. Ame. 

Gdy 


| 


| 
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"Dy Kádzidfo benedykuie, Turyferáryuff wziawßy cokolwiek 
: " zwggláro[bálonego, i benedykománego, do Turybularzá Kid 

zie. 

Skonczymfty beuedyKománie kadzidła, Kapłan woda [vigcona 
kropi nowy ogien i kadzidń, á w[ypam[zy do turybularzá pomie- 
niony ogien, i grand turyfiknie, tym czajem mfzyjtkie fmiatfd i 
[wiece gą[za, ieżeliby Ktore byty zapalone, oprocz wiece znwe- 
go ognia zápaleney, | 

Potym Dydkon wziaw[ly tryánguť z trzema [miecdmi, d Sub- 
dyákon krżyż niofac, gdy ieden z Akolitom mifeczkg, na ktorcy 
pięć grand zkadzidźi będa, a drugi[miecg znowego ogmią zá» 
palong poniofą do Kofciofa, tym porządkiem wchodza, 


igwa. 

Lumen Chrifti: Swiażtfć Chryflufowmá; a Chor odpowiada ; 
Deo gratias, Bogu dzięki. ; 

Potym wfiyfcy whaia,i dáley poflepuia : Dydkon ná frodku 
Kofciofa floiac, wyżey pomienionym [bofobem trydngut nachyla 
pomtore, a gdy Akolit druga [miecg zafwieci zonych trzech, i 
wjfyfcy uklękna, iáko i pierwcy, [am tylko z drugiemi klęcząc, 

Gg | aty- 
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dtrydnguł podniożfy, wyżjlym gfo[em powtarza, Lumen Chrifli, 
Kioremu Konwent odpowiada, Deo gratias. 

Potym wfław/[zy: blifko Oftarzá przy flepuia, gdzie tymże [por 
fobem, gdy Akolit trzecia [miece záfmieci, i why [cy uklękna,try- 
angu i głos podnioz[ly, WYZEJ nad zwyczaj potrzecie mowi tež 
ffowa, Lumen Chrifti, odpomiedziam[iy insi tymże [pofobem, Deo 
gratias, wfłdia, i gdy Konwent do Cboru pojdzie, Kaptan i Mi. 
nifry, ktorzy przynim fa, tàmze ná benedykowanie Czreum Pa- 
fchálnego zojlána. 


— —— —— ——— ——— 


wziawjy księgę profi o benedykcya Celebrdnfd ; idko więc bywa 
zwyczaj na Ewangelia: a Kapfan mu odpowiada. 

.. Pan niech będzie w fercu twoim, i w uftach 
twoich, abyś godnie i przyzwoicie opowiadał, ie- 
go Wielkonocna chwałę. W imię t Oycá t i Sy- 
ná, ti Duchá Świętego, Amen. 

Potym idzie do pulpitu, kľádzie ná nim kfiggę ikádzi. Po prá- 
wey fironie Dyákoná [loi Subdyákon z krzyżem. i Turyferavyufs 
po lewej fironie dway Akslici, ieden ktory trzyma trydmguń, a 
drugi ktory trzyma ná mifeczce pięć gran kádzenia ktogofławio- 
nego, ktore máia bydź włożone w [miece Wielkonocna. Pomftamwfšy 
tedy w[zy[cy, iako więc bywa na Ewangelii, i flotac Dydkon 


[pi cv a: 
Exul- 
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. Exultet iam Angeli- 
ca, Sec. j 

Niech fię iuż wefeli 
Qrfzak Aniolow niebie- 
$kich: niechay fie wefe- 
lą Boskie táiemnice, 1zá 
takiego Krolá zwycię- 
ftwo, niech zabrzmi 
trąba zbáwienna. Nie- 
chay fię wefeli i ziemią, 
promienmi takiemi o- 
kryta: i wiekuifte? Kro- 
là fwiatľoícia ofwieco- 
na, niechay wie,iż wfzy- 
ftkiego fwiátá ciemno- 
fci pozbylá. Niech fie 
wefelii mátká náfzáKo- 
fciof, tákiey fwiatłofci 
promieniami ozdobio- 
ny, i wielkiemi gľofy 
wfzyftkich ludzi nie- 
chay grzmi ten pałac. 
Dla czego iwy około 


Gg: 


244 
ftoiący Bracia naymilsi, 
do tey dziwney fwiátlá 
tego iafnofci, wefpol 
profzę zemną miłofier- 
dzia Boga W'ízechmo- 
cego wzywaycie : aby 
mi, ktory mie nie dla. 
moich zafług w poczet 
Lewitow fwoich raczył 
policzyć,fwiątłofci fwo- 
iey iafhofć wlawfzy, 
{wiece tey chwałę do- 
kończyć — dopomogł. 
Przez Páná nafzego le- 
zufaChryftufą Syna twe- 
go, ktory ztoba zyic i 
kroluie wiednofci Du: 
chá Swiętego, przez 
wfzyftkie wieki wie» 
kow, Amen. 

V. Dominus vobifcú, 

R. Et cum fpiritu tuo. 

Surfum corda, R. Ha: 
be- 
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bemus ad Dominum. 


V. Gratias agamus Do- 
mino Deo noflro, R: Di- 
gnum & juftum eft. 
Vere dignum, &c. 
V. Pan zwámi, R. Y 
z Duché twoim. V. Ku 
niebu fercá, R. Mamy 
do Pana. V. Dziekuy- 
myfz Panu Bogu nafze- 
mu, R Godna ifłufzna 
ieft. 
Zaprawdę flufzna i 
godna rzecz ieft, niewi- 
domego Boga Oycá 
Wzechmogacego,i Sy- 
na iego iednotodzone- 
go; Pánánáfzego lezufa 
Chry ftufa: całym fercá i 
umy flu áffektem, i gľofu 
uluga ERAT Kto. 
ry zá nas Wiecznemu 
Oycu, dług Adamow 
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zapłacił : i záftárzálego 
cięfzkiego grzechu cy- 
rograf krwia milofierna 
omyl. Teálbowiem fa 
fvietá Wielkonocne, w 
ktore prawdziwy on 
baranek zabity zoftáie; 
ktorego krwią podwoie 
wiernych pofwiccone, 
20ftàia. 14noc ieft, w 
ktorą Oycow náfzych 
z Egiptu  wywiedzio- 
nych, fucha noga przez 
morze czerwone prze- 
prowádzil. Tátedy noc 
iet, ktora ciemnoíc 
grzechow zá ofwiece- 
niem flupá rozpędziła. 


Tá noc ieft, ktora dziś - 


powfzyftkim fwiecie, w 
Chryftufá wierzących, 
od wyftępkow fwiáto- 
wych, i od cięmnofci 
gue: 


al 


— a 


VO. Nu aa "eb. am > Mm I i meum ach oe 


grzechowych ódlaczy: 
wfzy, przywraca doła: 
ski, łączy z fviatobliwo:- 
fcią. ] 4 noc ieft,ktorey 
zepfowawfzy | okowy 
fmierci, Chryftus z pie- 
klá zwyciezcá wyfzedł. 
Nic nam bowiem nie, 
było potym; zeímy fie 
národzili,gdybyfmy by- 
li nie byli odkupieni. O 
dziwne około nas two- 
icy pobożnofci uracze- 
nie. O nicofzácowáne, 
zakochanie milofci? 4: 
byśfługę odkupit, Synáś 
wydał. O zapraw dę po- 
trzebny grzech Adá- 
mow! ktory Chryftufá 
fmiercią ieft zgładzo- 
ny! Ofzcześliwa wina, 
ktora tákiego;i ták wiel- 
kiego zafłużyła mieć 
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odkupicielá í O zapra: 
w dę błogofławiońa no- 
cy, któraś fámá zálluzy- 
ła widziec czás i godzi- 
hę, ktorey Chryftus od 
umárlych zmartwych- 
witał! Tá noc ieft,o kto- 
rey nápifano:i noc iako 
dzień będzie ofwieco- 
na, i noc ofwieceniem. 
moim w roskofzách mo- 
ich. Tey tedy poiwię- 
cenie nocy, oczyfzcza 
grzechy, winy obmywa, 
przywraca niewinnofć 
podupádlym,i fmutnym 
wefele, odpędza niena- 
wifc, zgodę gotuie, i do 
pokłonu skłania Páň- 
ftwá. [tm Dyákon wtyka piec 
gran kádzenia w [wiece Biel. 
konocng nákla: krzyza] 
Dla tey tedy teráznicy- 
fzey 


v 
zey nocy, przyimi Oy- 
dy viety kádzenia te- 
go wiéczorna ofiarę, 
ktorać w tey fwiecy | uro: 
czyltym ofiárowániu , 
przez ręce Rug twoich, 
zroboty pfczol, oddáie 
Kofciol fwiety. Lecz 
iuz (viece tey chwały 
poználiímy, ktorą ná 
częfć Boża iáfny ogień 
zálwieca. [Tw Dyákon zá- 
pala. fviece WP'iellonocna foie: 
cg iedng ze czterech ná tryán- 
gule poforonjch. ] Ktory O~ 
sieň chociafz ieft ro: 
Zdzielony ná częfci,po- 
życzanę? iednak fwiá- 
tá nie zna fzkody. Kar: 
mi fię bowić roftopio- 
nym woskiem, ktory ná 
fubftacya tey drogi po- 
chodni, matką pfczoła 
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zgotował. ( Tu ząpólaią 
infe lampy w Kofciele) O Zá; 
prawdę blogofławiona 
noc, ktora zlupilá E- 
gypt, ubogaciła Zydov. 
Noc, w ktorą ziemskie, 
rzeczy z niebieskiemi, 
ludzkie z Boskiemi ie: 
dnocząfię. Profimy ci ię 
tędy Panie: aby tá fwie- 
cą ną czefć twolego i- 
mienia pofwiecona, ną 
zepfowanie ciemnofci 
tey nocy nie uftawáiaca 
trwała; i ná wonnofć 
fodkofci przyietá, Z 
niebieskiemi fwiátľámi 
złączył fic. Płomienie 
iey niechay znaydzie, 
Zaránna lutrzenka. O- 
wá mowię iutrzenká, 
ktora nie znazachodu. 


Owá, ktora powroći- 
wízy 


wfzy fic z piekła, narod 
ludzki ofwieciła. Pro- 
fimy cic tedyPánie,ábys 
nas fugi twoie;i wfzy- 
ftck ftan Duchovny, i 
lud nabozny, wefpoł z 
naybłogofławieńfzym.. 
Oycem náfzym N. i Bi- 
$kupem N. fpokoyne, 
czafy dawfzy, przy tych 
wefelách — Wielkono- 
cnych, uftáwiczna o- 
broną rządzić, profto- 
wác i zachować raczył. 
Weyrzy też ná nabo- 
żnego. lezh me refi koro- 
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obranego Gefárzá ná: 
{zego N. ktorego ty Bo» 


że pragnienia sluby 
znaiąc, zniewypowie.- 
dziánego pobożnofci 
miłofierdziatwego, dá- 
ruuzycz wieczne” po- 
koiu i błogofławieńftwa 
i niebieskiego zwycię- 
ftwá, ze wfzyftkim ludč 
lego. Przez Páná ná- 
fzego lezufá Chryftufá 
Syna twego, Ktorý Zto- 
ba żyie 1 kroluie wie- 
dnofci Duchá Swięte- 
20, ŚZC. 


Skożczywjy benedykcyg (wiece, Dyakon 2dozywfz,y áppárat 
bialy, bierze ná fia ldekitny, dida ie do Celebrán[ds ktory także 
a deymuie z fiebie kape, á bierze mánipulavz, i ornat blekitny. 
Potym czjtóig Proroćiwó bez tytulu, i Celebróns te cicho czyta 
„ przy Ofiarzu tám gdzie Epiflofá bywa. 
„mowig, modlitwy mizey opifáne, 


Ná końcu Proroćiwó 


PRO: 
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PROPHETIA I! 
Genef: 1, € 2. mt 
Ja principio creavit 

Deus, &c. 
Proroctwo 1. 

NA początku ftwo: 
rzył BogNiebo i zie- 
mię,4 ziemią byłą puftą 
i prożna,i ciemnofci by- 
ły nád przepáfčia: 4 
Duch Boży unafzal fie 
nád wodami, Y rzekł 
Bog: Niech fic ftánie, 
fwiąttofć; i ftała fic fwiá: 
tłofć, Y uyrzał Bog 
fwiątłofć że była do- 
brá: i przedzielił fwiá- 
tlofé od cigmnofci, Y 
nazwał fwiatłofć dniem, 
4 cięmnofc nocą. Y ftal 
fie wieczor i zaránek, 
dzień ieden. Y rzekł 
Bog: Niech fic ftánie 


Prophetia 
Firmáment miedzy yo: 
dámi, 4 niech prze” 


dzieli wody od wod. Y 
uczynił Bog Firmámét, 
i przedzielił wody, kto- 
re byly pod Firmámen- 
tem, od tych ktore by- 
ły nád Firmamentem: 1 
ftáľo fię ták. Y nazwał 
Bog Firmámét niebem. 
Y był wieczor 1 Zará- 
nek, dzień wtory, Po- 
tym rzekł Bog: niech 
fię zbiorą wody, ktore 
fa pod aiebem,n4 iedno 
mieyfce , 4 niech fig u- 
każe ziemią, i ftálo fie 
tak. Y názwal Bog fu- 
cha ziemią: á zebranie 
wod przezwał morzem. 
Y widział Bog, że było 
dobre. Y rzekł : Niech 
zrodzi ziemią ziele Zic- 
lone; 


- 


A m w o. €» 
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lone, i dawáiace nafie- 
nie: i drzewo rodzáyne 
owoc czyniące według 
rodzáiu (wego,ktorego- 
by nafienie było w fá- 
mym fobie ná ziemi Y 
ftáľo fie ták. Y zrodzilá 
ziemią ziele zielone, i 
dawáiace nafienie we- 
dług rodzáiu fwego, i 
drzewo czyniące owoc, 
i máiac kážde z nich na- 
fienia według rodzáiu 
fwego. Y widział Bog 
że było dobre. -Y ftat 
fie wieczor i ráno dzień 
trzeci. „Y-rzekí Bog: 
niech fig. ftáaz fwiáttá 
ná Firmamćcie niebá, á 
niech dzielą dzień od 
nocy: i niech będz za 
znaki, iczáfy i dniilátá: 
aby fwieciły ná Fir- 


ryby wielkie, 1 wfzelk 
Hh i 
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mámécie niebá, á ofwie- 
cály ziemig. Y ftálo fie 
ták. Y uczynił Bog dwie 
fwietľá.wielkie: (wiátľo 
więkfze, aby rządziło 
dnič, ifwiátľo mnieyfze 
áby rzadziľo noca i 
gwiazdy. Y poftanowił 
ie na Firmamścić niebá, 
aby fwieciły nád ziemią: 
żeby rządziły dniem i 
nocą, idzieliły fwiatłofć 
od ciemnofci. Y widział 
Bog, iż było dobre. Y 
ftał fie wieczor, i rá- 
no, dzien czwarty. 
Rzekł też Bog: niech 
wywiodą wody czolgá- 
iace fig dufze żyiącey, 
i ptáftvo nad ziemia 
pod Firmámenté niebá. 
Y ftworzył Bog. wielo- 


du- 


2 fI 
dufze zyiaca i rufzáiaca 
fie, ktora wywiodly wo- 
| dy według rodzáiu ich: 
i wfzelkie ptáftvo we- 
dlug rodzáiu iego. Y wi- 
dział Bog iż było do- 
bre. Y blogofláwil im 
mowiąc: Rofcie imnoz- 
cie fie, 1 napełniaycie 
wody morskie: i ptáftwo 
niech fie mnoży ná zie: 
mi, Y ftat fic wieczor 
i rano, dzień piąty. 
Rzekł też Bog: niech 
zrodzi ziemią dufzę zy- 
iaca według rodzalu 
fwego: bydło i czołgaią- 
ce fię, i beftye ziemne 
według rogzáiow fwo- 
ich. Y ftało fię tak. Y u- 
czynił Bog beftye zie- 
mne, według rodzáiow 
ich, i bydło i wfzelkie 
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czolgáiace fię po zie- 
mi,według rodzáiu fwe- 
go. Y widział Bog że 
było dobre. Y rzekł: 
Uczyńmy człowieka ná 
wyobrażenie i podo- 
bieńftwo náfze: 4 niech 
przełożonym będzie 
rybom morskim, i ptá- 
ftwu powietrznemu. 1 
beftyom , i wfzyftkiey 
ziemi, i nád wfzelkiemi 
czolgáiacemi fic, ktore, 
fic rufzáia na ziemi. Y 
ftworzyl Bog człowie- 
ká na wyobrażenie fwo- 
je: ná wyobrażenie Bo- 
że ftworzył go: mę- 
fzczyzne i białaglowę 
ftworzyl ie. Y btogoflá- 
wil im Bog irzekł: Ro- 
fnicie i množcie fie i ná- 
pełniaycie ziemię, 4 
czyń- 
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czyńcie ia fobie poddá- 
nz, i pánuycie nád ry- 
bámi morskiemi, i nad 
ptáftvé powietcznym_, 
i nádewízemi zwierzę- 
ty, ktore fie ruchála ná 
ziemi. Y rzekł Bog: Oto 
dałć wam wfzelkie zie- 
le, rodzące nafienie ná 
ziemi, i wfzyftkie drze: 
wá, ktore fame w fobie 
máia nafienie rodzáiu 
fwego,áby wam były ná 
pokarm: i wízyftkim., 


zwierzętom ziemnym,i 


wfzytkiemu ptaftwu po- 
wietrznemu, i wfzemu 
co fięrufza po ziemi, 
i wczymkolwiek ieft du- 
{zá żyiąca, aby miały 
co iefć. Y ftało fię tak. 
Y widział Bog wfzyftkie 


rzeczy ktore był uczy- s 
| H 


nibiz były bárzo dobić 

Y ftał fig wieczor i ra- 
no dzień fzofty. Do- 
kończone fa tedy nice- 
biofa i ziemią iwfzyftko 
ochedoftwo ich. Y do- 
konał Bog w dzień fio- 
dmy dzieło fwoie, kto- 
reuczynił: 10dpoczal w 
dzień fiodmy, od wfzel- 
kiego dzieła , ktore u- 
czynił. 

Potym Kápfan mowi: Ore- 
mus. Dyákon, Flectamus 
genua. Jubdyśkon, Leva- 
te. Oratio. 

Deus qui &c. 

Bože ktory$ prze- 
dziwnym fpofobe czło- 
wieká ftworzył ; ále. 
fzcze$ dziwnieyfzym. 
odkupił: day nam prosi- 
my cię: abyfmy mieli ftá- 
2 te: 
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teczne ferce ńafze; 
przeciwko vízýftkim.. 


uciechom z grzechow. 


pochodzącym: abyśmy 
przyifć do wiecznego 
wefela godhemifię ftd- 
li. Przez Pana naze- 
go; &c. 

PROPEHETIA 11. 

Genef. 5. $ 0.04. 

Nóć vero cum quin- 

gentorum, &c. 
Proroctwo drugie. 

NJ Oe zás gdy miał pięć 

fet lat, zrodził Será 
Chámá iláphetá: á gdy 
fię ludzie poczęli ro- 
zmnażąć na ziemi, iro- 
dzili Corki, widząc Sy- 
nowie Boży Corki lu- 
dzkie, iż były piękne; 
wzięli fobie zá żony że 
wfzyftkich, ktore obrá- 


Prophetie 
li. Y rzekIBog: nie bę: ` 


dzie  przemiefzkival 
duch moy na wieki w 
człowieku, gdyż ieft 
ciałem, i będa dni iego 
fto i dwádziefciá lat. A 
ólbrzymowie byli ná 
ziemi w one dni, gdy 
wefzli Synowie Boży do 
Corek ludzkich, à one 
porodzilys ci fa moca- 
rze, od wieku mężowie 
flavni. A widząc Bog, 
że wiele było złoíci 
ludzkiey ná ziemi, à 
wfzyftka myśl fercá by- 
lá napięta ku zlemu po 
wfzyftek czás: żal mu 
było, że uczynił czło- 
wieka ná ziemi, i rufzo- 
ny ferdeczna bolefcia 
we wnątrz, tzekł: Wy- 


gládze człowieka kto: 
re- 
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 regom ftworzył z obli- 
cznofci ziemie od czło: 
wieka, aż do zwierząt: 
od czolgáiacych fie, aż 
do práftvá powietrzne- 
go; bo mi zal, zem ie u- 
czynił | Noe z4ś zná- 


lazł łaskę przed Panem. 
Noego rodzáie te fa. 
Noe mąż fprawiedliwy 
i doskonały był v ro- 
dzáiách fwoich, z Bogič 


chodził. | Y zrodził 
trzech fynow  Semá, 
Chámá, iláphetá. Ale 
ziemią skázilá fie przed 
Bogiem; i napełniłą fie 
nieprawofcią. A gdy uy- 
rzał Bog ziemię bydź 
škážone (bo wfzelkie. 
ciało popfowało było 
drogę fwą ná ziemi) 
rzekł do Noego. Ko- 
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niec wfzelkiemu ciału 
przyfzedł przedemną 
Napełniona ieft ziemią 
nieprawofcią od oblicza 
ich, áia wytráce ie z zie: 
mia. Vczyń tobie ko- 
rab zdrzewa heblowá- 
ne?; miefzkanifzczką w 
nim poczyniíz, i námá- 
żefz kieiem we wnatrz 
izwierzchu. A uczynifz 
go ták; lrzyftá łokci 
będzie długofci kora- 
bia, piecdziefiat łokci 
fzerokofci, á trzydzie- 
fci łokci wyfokofci ie- 
go. Okno w korabiu u- 
czynifz, 4 na łokieć do- 
konafz wierzch iegos á 
drzwi w korabiu pottá: 
wifz zboku, ná dole, 
gmách itroie pietrá u- 
czynifz w nim. Oto ia 
przy- 
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przywiodę wody poto- 
pu ná ziemię, ábym wy- 
tracił wlzelkie ciálo, w 
ktorym ieft duch żywo- 
tá pod niebem. Wfzy- 
fto co ná ziemiieft,zni- 
fzczeie. luczynię przy- 
mierze z tobą, i wni- 
dziefz do korabia ty, i 
fynowie twoi, i żoną 
twoiá,i żony fynow two: 
ich z toba. Y zewfzech 
zwierząt wízelkie? ciá- 
lá po dwoygu wwie- 
dziefz do korabiá ; aby 
zoftały żywe ztoba; 
fámcá i fámice. Z ptá- 
ftwa według rodzáiu ie- 
go: izbydła według ro: 
dzáiu iego: i że wfzy- 
ftkiego czolgáiace? fie 
według rodzáiu iego; 
po dwoygu zkázdego 
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wnidą z toba, aby mo- ` 


gły żyć. Przetoż we- 
zmiefz z (obą ze wízel- 
kich pokármov, ktore 
iedzone bydź moga, i 
zniefiefz do fiebie. Y 
będa ták tobie iák o- 
nym zá pokarm. Vczy- 
nif Noe wfzyftko,co mu 
Bog przykazał. Y rzeki 
Pan do niego: Wnidź 
ty, i wfzyftek dom twoy 
do korabi4; bom cię wi- 
dział - fpráwiedliwym. 
przed fobą w narodzie 
twym. Ze wfzyftkich 
zwierząt czyftych we- 
zmiefz fiedmiorgo i 
fiedmiorgo fámcá i fá- 
mice: 4 zwierząt nieczy- 
ftych po dwoygu i 
dwoygu, fámcá ifamicę. 
Alei z ptaftw powietrz- 
nych 


| candi v he 


| 


nych fiedmiorgo 1 fie- 
dmiorgo, famcá 1 fámi- 
ces aby zachowane by- 
lo nafienie na wfzy- 
ftkiey ziemi. lefzcze. 
bowiem, 4 po fiedmi 
dniach fpufzczę defzcz 
ná ziemię przez czter- 
dziefci dni i czterdzie- 
fci nocy, i wygľádze z 
ziemie wfzelkie ftwo- 
rzenie, ktorem uczynił: 
Vczynił tedyNoe wfzy- 
fitko co mu Pan kazał, á 
miał fzefć fet lat, gdy 
wody potopu wylały po 
ziemi. Y wfzedł Noe, 
i fynowie iego, i żoną 
iego, i żony fynow iego 
z nim do korabia, dla, 
wod potopu. Zwierząt 
też czyftych i nie czy- 
ftych, i zptaftwa, i z 
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wízego co fie ezolga po 
ziemi dwoygo i dwoy- 
gowefzło do Noego w 
korab, famiec ifamic4, 
iáko był przykazał Pan 
Noemu. A gdy minęło 
fiedm dni, wody poto- 
pu wylały po ziemi. Ro- 
ku fzefćfetnego zywotá 
Noego, mieliacá wto- 
rego, fiedmnaftego dniá 
miefiacá, przerwały fie 
wfzyftkie zrzodlá prze- 
pafci wielkiey, i upufty 
niebieskie otworzone, 
fa: Y fpadł defzcz ná 
ziemię czterdziefci dni 
iczterdziefci nocy. O- 
negoż dnia wfzedł Noe 
i Sem, i Cham ilapheti 
fynowie iego, żoną ie. 
go, Itrzy żony fynow 
icgo znim do korabiá 
fami, 
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(ami, i wfzelki zwierz 
według rodzáiu fwego, 1 
wfzyftko bydło według 
rodzáiu fwego, iwízy- 
ftko co fic czoľga po 
ziemi według ródzaiu 
(wego, iwfzyftko latáia- 
ce według rodzaiu fwe- 
go, i wfzyfcy ptacy, 1 
wfzytko co ma skrzydią, 
wefzło do Noego do 
korabia dwoygo i dwoy- 
go, ze wízyltkiego cia- 
lá, wktorym był duch 
żywota. A ktore wefzly 


famiec i famicá, ze wfze-. 


go ciálá wefzli, iako mu 
Bog przykazah i zám- 
knal go Pan z nadwo- 
rza. Y [tal fig potop 
przez czterdziefci dui 
ná ziemi, i wezbrály 


wody, i podniolty ko- 


rab wyfoko od ziemie. 
Barzo bowiem były wy- 
laty, i wfzyftko nápeľ: 
niły na wierzchu zie- 
mie. A korab pływał po 
wodach. A wody fic 
zmocniły zbytnie nad 
żiemia: i okryly (ię 
wfzyftkie gory wyfokie 
pod wfzyftkim niebem; 
piętnafcie fokci wyzíza 
była woda nad gorami, 
ktore byłą okcylá Y 
zgládzone ieft wfzelkie 
ciało, ktore fig ruchało 
na ziemi, ptakow zwie- 
rząt, beftyi, iwfzyftkich 
czolgáiacych fig, ktore 
fie czolgáia po ziemi. 
Wfzyfcy ludzie iwfzy- 


ftko, wezym ieft duch. 


żywota ná ziemi pomár- 
ło. Y wygładził. Bog 
wfzyftko 
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ktore bylo ná ziemi, od 
czľoviekí, áz do by- 
dleciá, ták czolgąjące 
fig, láko ipraftwo po: 
wietrzne, i vygľádzone 
ie z ziemie, i zoftał fam 
Noe, i Ć5 ktorzy z nim 
byli w korabiu. Y opá- 
nowály wody ziemię 


fto i piecdziefiat dni. 


W fpomniawfzy potym 
Bog ná Noego, i na 
wfzyftkie zwierzęta, i 
ná wízyftkie bydletá, 
Ktore byly znim w ko- 
rabiu, przywiodł wiátr 
ná ziemię, i upadły wo- 
dy, i zawarte fx zrzodľá 
przepafci, i upufty nie- 
Dieskie, i zahimowane 
fa dzdzc zńieba Y 


wróciły fig wódy Zžie: 


is W Sobote Wielka. 
" wfzyítko ftworzenie, 


T poznať iezli nie ufta- 
1 


R GAR 
mie, idące i wracáiace 
fig i poczęły opadić 
po ftua i pigcdziefiat dni. 
| odpocznął Korab mic- 
fiacá fiodmego, dwu- 
dziefte? fiodmego dniá 
miefia4cą ná gorach Or- 
miańskich. Lecz wody 
Zchodzily i opadały, . 
áz do dziefiątego mie- 
fiacácá: dziefiatego bo- 
wić miefizcá, piervíze- 


go dnia, okazały fig 


wierzchołki gor. A gdy 
minęło czterdzieści dni, 
otworzy vízy Noe okno 
korabiá ktore byľ uczy- 
mił, wypufcił kruka; 


_Ktory wychodził, á nie 


wracał fię, 4ż ofchły wo: 
dy ná ziemi. Wypuíciť 


Pom 


też golebice zá nim; á- 


ły 
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ly wody ná ziemi: ktora 
nieznalażfzy, gdzieby 
odpoczęła noga iey, 
wrocilá fip kniemu do 
korabia: wody bowiem 
były po wfzyftkiey zie- 
mi: i wyciągnął rękę, à 
uchwyciwfzy i2, wniofł 
do korabia. A pocze- 
kawfzy iefzcze fiedm.. 
dni drugie, powtore wy- 
pufcił gołębicę zkora- 
bia,á oná przyleciálá do 
niego pod wieczor, nio- 
fac gálaske oliwy z zie- 
lonym lifciem w gębie 
fwoiey: Atak poznał 
Noe, że przeftały wody 
na ziemi: i poczekał 
przecię fiedm dni ie- 
fzcze drugich : iwypu- 
fcil gołębicę, ktorafię 


więcey niewrocilá do. 


niego. A ták fzefcfetne- 
go pierwfzego roku, 
pierwfzego dniá miefia- 
cá, opadły wody názie- 
mi, i otworzywízy Noe 
przykrycie korabia_, 
poyrzal i uyrzal, iz o- 
fechł wierzch ziemie. 
Miefiacá wtorego fio- 
dmego i dwudzieftego 
dnia miefiacá ofchlá 
ziemia. Rzekł tedyBog 
do Noc?, mowiąc: Wy- 
nidz z korabiá ty, i żo- 
ná twoiá, fynowie twol, 
i zony fynow. gwoich z 
tobą. Wífzyftkie zwie- 
rzctá, ktore fa u ciebie, 
ze wfzego-ciała, ták w 
ptaftwie, iáko i w befty- 
ach, i we wfzyftkich 
czołgaiących fię, ktore 
czolgáia fie po ziemi, 
wy- 
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wywiedź z fobą; á wni- 
dziecie ná ziemię. Ro- 
fnicie i mnożcie fic ná 
niey. Wyfzedízy tedy 
Noe, ifynovie iego, zo- 
ná iego, i żony fynow 
iego. Ale i wfzyftkie, 


zwierzęta, bydła, iczoł- 
gáiace fig, ktore fic 
czolgáia po ziemi, we- 
dlug rodzaju fwego wy- 


fzlizkorabiá. Zbudo- 


& wal tedy Noe ołtarz Pá- 


nu; á wziąwfzy z kážde- 
go bydlá, i ptaftwą czy- 
ftego, ofiarował całopa- 
| lenia ná Oltarzu. Y zá- 
| wonial Pan wonnofci 1 
| wdzięczności. 


Oremus. Flećtamus 
genua. R. Levate, 


Oratie. 
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Deus incommutabilis 
virtus, &c. | 
Mod/itwa. 
BOZE nie odmienna 
mocy,i wiekuifta fwiá- 
tłofci, weyrzyi łaskawie 
ná vízyftkiegoKofciolá 
twego przedziwną tále- 
mnicę, i dzieło zbawie= 
nia ludzkie? fpokoynie 
fporządzay, skutkiem. 
wiekuiftego fporzadze- 
nia twego: i niechay 
wfzyftek fwiát dozna,i 
niech widzi, iáko rze- 
czy unizone podwyż- 
fzafż, zaftárzále odna- 
wiafz, i przez tego, od 
ktore? wzięły fwoy po- 
czątek,do cálofci przy- 
wracafz. Przez Pana 
nafzego lezufá Chryftu- 
fa, &c. 
PRO- 
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PROPHETIA II. 
In diebus illis tentavit 
Dcus, &c. 
Genef: 22. 
Prorotiwo Trzecie. 
W One dni kufiť Ecg 
* Abrahama, i rzekł 
do niego: Abrahamie 
Abráhámie. A on od- 
powiedział : Owom ia. 
Rzekłmu: wezmi fyná 
twego iednorodzone“, 
ktorego miluiefz 1244- 
ká, 4 idź do ziemie wi- 
dzenia: i tám go ofiáru- 
iefz ná cálopalenie na 
iedney gorze, ktorą u- 
każę tobie. Abraham 
tedy wftawfzy w nocy,o- 
fiadł ofá fwego, wzia 
wfzy z fobą -dwu Mlo- 
dzieńcow, ilzáaká fyná 
{wego : á nárabavízy 
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drew do cálopalenia.,, 
fzed! na mieyfce ná 
ktore mu Bogrozkazał. 
A dnia trzeciego po- 
dniozfzy oczy, uyrzał 
micyíce z daleką, i 
rzekł do Hug fwoich: 
poczckaycie tu z ollé ; 
41a zdziecięcić, áz do 
onąd  pofpiefzywízy s 
skoro uczyniemy pokio, 
wrocimy fic do was. Na- 


bral tez drew cálopale- 


nia, i włożył ná Izááká 
fyná fwego, 4 fam niofl 
w rękach ogień i miecz. 
4gdy oba fzli pofpołu, 
rzekł Izáák Oycu fye- 
mu: Oycze moy: A on 
odpowiedział: Czego 
fynu? Oto prawi ogień 
4 drvá, a gdziefz ofiárá 
całopalenia? A o 


am 
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ham rzekł: Bog opátrzy 
fobie ofiśrę całopale- 
pia fynu moy. Szli tedy 
pofpołu: i pizyfzli ná 
micyfce, ktoremu uka- 
zał Bog,na ktorym zbu- 
dował Ołtarz, i uczynił 
drwáná nim: á Zzwiąza: 
w fzy Izáákáfypá (wego; 
włożył go ná Ołtarz ná 
ftos drew ; i wyciągnął 
rękę, i porwał miecz.á- 
by ofiarował fyná fwe- 
go. A oto Anioł Pański 
zniebá zawołał, mo- 
wiac: Abrahamie Abrá- 
hamie: ktory odpowie- 
dział. Owom ia: rzekł 
mu. MNiefciagay ręki 
twoiey ná dziecię, Ani 
mu czyń namnicy: tera- 
zem doznał, że fie bo- 
ifz Bogás! nie z folgowa- 
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leś iedynemu fynowi 
twemu dla mnie. Pod. 
niof Abraham oczy 
fw oie, i uyrzał zá foba 
barana, áon uwiazl zá 
rogi w cierniu, ktorego 
wziąwfzy ofiarował cá- 
lopalenie miáfto fyná. Y 
nazwałimię micyícá o- 
hego, Pan widzi. Z tad 
4ż podziś dzień mowią. 
Ná gorze Pan obaczy. 
Y zawołał Anioł Pański 
Abrahama powtore z 
nieba mowiąc: Przez 
mię famego mowi Pan, 
przyfiagle: ponieważeś 
uczynił tę rzecz, á nie Z 
folgowales fynowi twe- 
mu iednorodzonemu- 
dla mnie: Blogofláwié ci 
będę; irozmnożę nafig? 


nie twoie iako gwiazdy. 


` pnie- 
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niebieskie, i iáko piafek, 
ktory ieft na brzegu 
morskimi pofiędzie na- 
fienie twoie bramy nie- 
przyiaciołfwoich. Bło- 
goflávione bed wna- 
fieniu twoim wfżyftkie, 
narody ziemie, żeś był 
poffufzny głofu memu. 
Y wrocił fic Abraham, 
do fłag fwoich, i przy- 
fzlt pofpołu do Berfá- 
bei, i mięfzkał tám. ` 

Oremus. Flećtamus ge- 
nua. R.Levate. ~ 


Oratio. 


Deus fidelium Pater“ 


fumme, &c. 
Modlitmą. 
BOże vízyftkich vier- 
nych, Oycze naywyz- 
fzy, ktory po wfzyftkim 
fmecie obietnice fynow 


ment, AL | 
cholę twoie,wfzyftkich, 
láko$ przyfiągł naro- 


twoich przez wylaną 
przyfpofobienia łaskę 


rozkKrzewiafz ; i przez 


Wielkonocny — Sákrá- 
Abrahama Pá- 


dow czynifz Qycć. Day 


ludowitwoiemu godnie 


do fáški twoiey powołą- 


niawnifć. Przez Pana 


náfzego lezufi Chry- 


ftufá, &c. 


PROPHETIA IV. 
Exod. 14. f. Gw. 
In diebus illis: Fačtú 
eft &o, ^. ji 
Prorotiwe Czwarte. 
W One dni: Stało fię 
pod czás ftrazy po- 
ránney, álic oto weyrza- 
wízy Pan ná woysko E- 
gypcyánow przez lup 


ognia 


: 


„La c € 
pF d 


ognia iwbłoku, pobił 
woysko ich i powywra- 
cal koła wozow, i po- 
grążeni w głębią. Rze- 
Kli tedy Egypcyánie, u- 
ciekaymy przed Izráe. 
lem: Pan bowiem wal. 
czy zá nimi przeciwko 
nam. Y rzekł Pan do 
Moyżefzą: W'yciagniy 
rękę twą na morze, 
że fię wrocą wody ną 
Egypcyány, i ná wozy, 
1 ná iezdne ich. A 
gdy wyciągnął Moy. 
żcfz rękę przeciw mo- 
rzu, wrocilo fig ná 
pierwfze mieyfce: áu- 
ciekálacym Egipcyáno 
zaskoczyły wody, io- 
garnał ie Pan v pofrzod 
náwalnofci Y wrocily 


fie wody, iokryły wo- 


BOZE tg 
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4 
zy iezdne wfzyftkiego 
woyská Pháráonowego: 
ktorzy goniąc wefzli 
byli w morze: nawet iie- 
dnego z nich nie zoftá- 
Io. A fynowie Izrielo- 
wi fzli przez pofrzodek 
fuchego morza: á wody 
im były iáko zá mur, 
po prawey i lewey 
ftronie. Y vybáviť Pan 
w on dzień Izráclá z rę- 
ki Egipcyánow. Y wi- 
dzieli Egypcyány mar- 
twe ná brzegu morskim, 
irękę wielką ktorey u- 
żył Pan przeciwko im. 
Y bał fie lud Páná, iu- 
wierzyli Panu, i Moyże- 
fzowifłudze iego. Spie- 
wał tedy Moyżefz, ify- 
nowie Izraelfcy tę piefń 
Pánu, i rzckli: 

i Tra- 
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Trams  Cantómus Do- 
mino: gloriofe enim ho- 
Aorificatus eft: equum 8% 
afcenforem proiecit in» 
mare: adjutor & pro- 
tector factus eft mihi in 
falutem. 
V. Hic Deus, & ho- 


norificabo eum: Deus 


patris mei, SZ exdltabo 


cum». 

V. Dominus conte- 
rens bella: Dominus no- 
men eft illi. 


Mic DRESD moj LL Le a merus A 
————————————— 


R. Levate, 
Oratio. 
Deus, cuius antiquas 
miracula, &c. 
„Modlitwa. i 
BOże, ktorego ftáro- 
dawńć cudá, nafzych 
tež wieków odno%iońe 


nua. 


Propbetie 


Spiewaymy Pánu chva- 
lebnie, ábowiem uwiel- 
biony ieft: koniá i iezd- 
cárzucil w morze: moc 
moiá i chwalá moiá 
Pan, ftal mi (ig zbávic- 
niem.». 

Ten Bog moy, i viel- 
bić go będę: Bog oycá 
mego, i wywyżfzać go. 
będę. £ 

Pan idko mąż vále- 
czny: Wizechmocne 


—————— ———————ÓÀ—M————À 


Egyptikiey wybawione- 
mu, právice twoicy mo- 
cą uczynił, to iná zbá- 
wienienarodow- przez 
SĘ O ONE an 
wodę odrodzenia fie 
czy ifż: dayze áby WA- 
bráhámových fynow, i 


W Izra- 
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w Izraelskę godnofć, 
przemienilá fie zupel- 
nofć wfzyftkiego $wiátá. 
Przez Pana nátzego Ic- 
zufá Chryftufá &c. 
PICQ'FPEPESPTAC A WS 
lfaie 54. 65 ss. | 
H»c eft hereditas fer- 
vorum &c. 
Proroctwo Piąte 


To ieft dziedzictwo 


ffug Pańskich: i fprá- 
„wiedliwość ich u mnie, 


mowi Pan. Wfzyfcy 
pragnący podzcie do 
wod i ktorzy nie ma- 


cie frebrá, kwapcie fie, . 


kapuycie 4 iedžčie : 
chodźcie , A kupuycie 
bez frebrá, i bez ža: 
dney zamiány wino i 
mleko. Czemu odwa- 
żaaćie  frebro“nie zá 


Kk 
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chleb, á prace wafze, 
nie zá náfycenie? Słu- 
chaycie flucháiac mię, á 
iedzcie dobro, 4 roško- 
fzowác będzie w tłu- 
ftofci dufzá wáfzá. Ná- 
kłońcie ucha fwego, 
4 przyidzcie do mnie: 
flachaycie, 4 życ be- 
dzie dufzá wafza, iu- 
czynię zwami przymie- 


"rze wieczne, miłośler- 


dzia Dawidowe wierne. 
Otom go dał fwiadkiem 
narodow, wodzem i ná- 
uczyćielem narodom. 
Otó narod ktoregos nie 
Zaal, powolafz:àá naro- 
dy ktore cię nie znały, 
pobieza do ciebie, dla 
Páná Bogá twego iświę- 
tego Izráelowego, żeby 
cię uwielbił, Szukayčie 
Pźna 
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Páná poki nálezionbyc 
może: Wzývaycie go; 
poki ieft blisko. Niech 
opuśći złofnik drogę 
fwoię, 4 mąż nieprawy 
mysli fwe, i niech fig ná- 
wroci do Páná i zmiłuie 
fię nad nim: i do Boga 
nafzego, bo hoyny ieft 
ku odpufzczeniu. A- 


bowiem mysli moie nie. 


mysli wáfze: ani drogi 
wafze: drogi moie mo- 
wi Pan. Boiako pod- 
niesione fa niebiofá od 
ziemie, ták podnieśio- 
ne f drogi moie od 
drog wáfzych, i myśli 
moie od myśli wáfzych. 
A iáko zftępuie defzcz 
i śnieg z nieba, á tám fic 
więcey nie wraca, śle 
napawa ziemię, iná ma- 


Propbetia 


cza ią i czyni że rodzi, 
i dawa nasienie $ieiacc- 
mu, i chleb iedzącemu. 
Ták będzie fłowo moie 
ktore wynidzie zuft 
moich, niewroci fię da 
mnie prozne, ale uczy: 
ni comkolwiek chiał, i 
zdarzy fię mu wtym 
ná com ie poflal. 


Oremus  Flectamus 
genua. R. Levate 
Oratio, 


Omnipotens. fempiter- 
ne Deus. 

Modlitwa 
Szechmogacy wie- 
czny Boze fpelnito 

na czesc imieniatwego, 
cos Oycom wiáry fwię- 
tey przyobiecał,a obie- 
canych Synow Świętym 
przyfpofobieniem two- 
uim 


im rozmnoz, áby to 
czego file Oycowie, 
święci zdawną fpodzie- 
wali, kofcioł twoy iuz 
nie po máley częfci wi- 
dział vypeľniono.Przez 
Pana nafzego lezuľá 
Chryftafa &c. 
PROPHETIA. VI. 
Baruch 30. 

Audi Ifrael mandata 

vita &c. 
Proroctwo Sfzofte 

SEucháy Izraelu przy- 

kazánia żywotá; przył- 
mi w ufzy, abys wiedźiał 
madrosci. Co to ieft [- 
zráclu žes ieft wziemi 
nieprzyraćielskiey? Stá- 
rzałes fie w cudzey zie- 
mi, fplugawiłes fię z u- 
márlemi: policzoneś ieft 
między te, ktorzy zftę- 

Kk2 
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puia do piekła. Opufci- 
lés zrzodło madrosči. 
Bo gdybys chodził w 
drodze Bożey, miefz- 
kałbys był w pokoiu 
wiecznym. Uczže fie, 
kedy  ieft | madrofc: 
gdzie ieft moc, kedy 
iet rozum: abys zaraz 
wiedział, gdzie  ieft 
przedłużenie | zywotá, 
i zyCie, gdzieieft $viá- 
tłość oczu i pokoy. 
Kto nálazť fwiátľo iey? 
I kto wízedt wskirby 


iey? Gdzie (4 książęta 


narodow, i ktorzy pá- 
nuią nad zwierzęty, kto 
re fa náziemi? ktorzy 
gráia z ptaki powietrz- 
nemi, Ktorzy skarbia (te. 
bro i złoto, wktorym 
ludzie ufáia > á niemáfz 
koncá 
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koncá nálezienia fpraw 
ich. W ytráceni fa iz ftą- 
pili do piekła, á inni ná 
mieyfce ich pow fláli. 
Młodziency 
fwiatłofc, 1 miefzkáli ná 
ziemi, śle nie poznali 
drogi umieiętnofci, ani 
zrozumieli fcieżek iey, 
ani Synowie ich przyic- 
liiasod oblicza ich odda- 
lifá fic: nie ychano iey 
w ziemi Chánáneyskiey, 
ani iey widano w Ihe- 
man. Synowie też Agar 
ktorzy fzukáia madro- 
fci, ktora z ziemie ieft, 
kupcy Merryi I heman 
i báieczni, i fzukáiacy 
roftropnofci i rozumie- 
nia: á drogi madrofci 
niewiedzieli, áni pámie- 
tali fcieżek iey. O Izrá- 


widzieli- 


clu iáko ieft wielki dom 
Boży, i niezmietne 
mieyfce ośiadłośći iego: 
Wielkie ieft á nie ma 
końca: wyfokie i nie- 
zmierne. ] ám byli Ol- 
brzymowie oni fławni, 
ktorzy byli od pocza- 
tku, wzroftu wielkiego 
umieiacy woynę. Nie 
tych Pan obrał: áni ná- 
lezli drogi umieiętnofci 
przetoz poginęli. A po- 
nieważ nie mieli madro- 
Śći, poginęli dla {wego 
glupftvá. Kto wftąpił 
do nieba, á doflal icy, 
wywiodł ia z oblokow ? 
ktofię przewiozł przez 
morze, á nálazl ią: 1 
przeniofl ia nad złoto 
wyborne. Niemáfz Kto- 
by mogł wiedziec dro- 
| gi iey 


| 
| 
f 
j 


— em dee RP GĘ- mj MM. Gm | JR A 


| giiey, áni ktoby wyfzu- 
kal fciefzki iey: śle kto- 
ry wfzyftko wie; zna 14, 
i znalazł ią roftropno: 
{cia fwoią: Ktory ziemię 
zgotował wwiecznym 
czásie i napełnił 14 by- 
dlety i czwotonogiemi: 
ktory wypufzcza fwiá- 
tłofc. á idzie:i przy- 
zwałiey, 4 polłufzna 
mu icftze drzeniem. A 
gwiazdy dały fwiátlofc 
ná ftrazách (woich, i tá: 
dowály fic: zawołano 
ich, 1rzekly, Owofmy; 
i fwieciły mu zradofcią, 
kto ie fivorzyl. Ten ci 
| left Bog náfz, i. nie be- 
dzie poczytany inny 
przećiwiemu. len wy- 
| nóalazł wfzyfikę drogę 
| kárnofci, i podał ią lá: 
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kobowi fludze fwoiemu. 
Izraelowi kochánkowi 
fwemu Potym na ziemi 
był widzian, i z ludzmi 
obcował. i 
. Otemus 
R. Levate. 
Deus qui Ecclefiam 
tuam. &c. 
Mo e Alodlitná 
BOže ktory Kofcioł 


twoy powołaniem,na- 


Fećłamus 
Oratio 


genua 


rodow zawfze rozkrze- 
wiafż ; pozwol miłośier: 


ny ; abyś tych, ktorych 
wodą Chrztu obmył, 
uftawiczną obroną two- 
ią ftrzegł. Przez Pá- 
na &c. 
PROPHETIA VII. 
In diebus illis: facta eft. 
Proroélmo Siodme — . 
W One dni: Stałą fic ná- 
b 


demna 
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demną ręka Pańska, 
i wyprowadził mię w du 
chu Pańskim i poftawił 
mię wpofrzod  polá, 
ktore było pełne Kofci, 
i obwiodl mię po nich 
w koło :4 było ich bár- 
zo wiele po polu, i bár- 
zo fuchych. Y rzekl do 
mnie : Synu człowieczy, 
mniemafz że życ beda 
te kosći? Y rzeklem: 
Panie Boże ty wiefz. Y 
rzekł do mnie: Proro- 
kay o tych kofciách, 1 

'rzeczefz im: kofci fu- 
che fłuchaycie fowá 
Pańskiego. Tomowi P. 
Bog tym kofciom: Oto 
ia wpufzczę w was du- 
chá, i życ będziecie, Y 
dam ná was żyły, i uczy- 
nig że porofcie ná was 


Propbetie 


mięfo 
skora, i dam wam ducha 
i życ będziecie, 4po- 
znacie ze ia Pan... 

prorokowalem iako mi 
był roskazať: i ftał fic 
fzum, gdym ia proroko- 
wał, 4 oto porufzenie; 
i przyftapily kofci do 
kofci, kázda do ftawu 
fwego. Y uyrzałem, 4 
ono po nich żyły, i ciá- 
ło wftapito: i rofciagne- 
Ja fię ná nich skorá po 
wierzchu, á ducha nie 
miały. Y rzekł do mnie: 
Prorokuy do duchá, 
prorokuy Synu człowie- 
Czy, 4 rzeczefz do du- 
cha: To mowi Pan Bog: 
Od czterech viátrow 
przydz duchu, 4 na- 


tchni te pobite, a 
niech 


i powlokę a 


| 


| 


a PR nn 


Pw WaR- Wah Gama Rx 
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NT 
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niech ozyia. Y proro- 
kowalem iáko mi byl 
roskazal:i przyfzedł w 
nie duch, 4 ożyły: i ftá- 
nęły ná nogach fwych, 
woysko barzo wielkie. 
Y rzekł do mnie: Synu 
człowieczy, kofci te 
wízyftkie, dom Ifraelski 
ieft: oni mowia: Wy- 
fchły kofci náfze, i 
zginęła nádziciá náfzá, 
i ieftefmy odcięci. Prze- 
toż prorokuy, 4 mow 
do nich: To mowi Pan 


| Bog: €to ia otworzę 


groby wafze, 4 wywio- 


| de was zgrobow wá- 


fzych ludu moy:iw wio- 


de was do ziemie Izrá- 


elskiey. A poznačie, 


| żem ia Pan, gdy otwo- 
| IZ€ groby wafze, i wy- 
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wiodę was z grobow wá- 
fzych ludu moy, igdy 
dam ducha mego w 
was, i gdy ożyieciei gdy 
wam dam odpocząc 
w ziemi wáfzey mowi 
Pan wfzechmocny. 


Oremus  Flećtamus 
genua K. Levate, 
Oratio 


Deus, qui nos ad cele: 
brandum. 
AModlitwó 

BOze, ktory nas do 

obchodzenia — fwiat 
wielkonocnych, ták w 
ftárym iáko i wnowym 
teftámencie nauczafz: 
day nam zrozumiec mi- 
łosierdźie twoie > aby z 
przyiętych  terazniey- 
fżych twoich dárow, 
bylifmy ftálemi w ocze- 
kiwśniu 
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kivániu ^ przyfzlych. 
przez Pana náfzego le- 
zuľá Chryftafź, &c. 
PROPHETIA VIII 
Ifaig 4. 


Apprehendent feptem mulieres 


Proroctwo Ofme 

VChwycą siedm nic- 

wiaft mezá iednego 
w on dzień, mowiąc: 
Chleb fwoy iefć będzie 
my, i odzieniem fwym 
przyodziewać fie bę- 
dziemy tylko niech bę- 
dzie mianowáne imię 
twoie nad nami, oddal 
fromotę náfze. W on 
dzień będzie plod Pán- 
ski w vielmožnofči 1 
chwale, 4 owoc ziemie 
wyniofły, rádofc tym. 
ktorzy będą zbawieni Z 
Izrael. ^ Y będzie 


W (zelki ktory fic zofta- 
nie w Syon, i kto fig. o- 
ftoi w leruzalem, fwię- 
tym go nazowią, kážde- 
go, ktory ieft nápifany 
w żywocie w Jeruzalem. 
Jesli omyieP. plugaftwą 
Corek Syon, 4 krew le- 
ruzalem omyie Zpo- 
frzodku iego, w duchu 
fadu, iw duchu zápale- 
nia (tvorzy Pan nad 
wízyftkim — mieyfcem 
gory Syon, gdzie wzy- 
wany był, obłok wcs 
dnie, 4 dym i fwiátlo pa- 
láigcego wnocy; bo 
nad każdą chwałą na- 
krycie. Y będzie przy- 
bytek ná załłonę we- 
dnie od gorącą, ina u- 
befpieczenie i nakrycie 


odwichru,i od defzczu 


Tratiut- 


m A a O WO OE O A O A w O O 


čto in cornu, in loco u: 
beri. | 
V. Et maceriam cir- 

cumdedit, Sz circumfo- 
dit: & plantavit vineam 
Sorec, & edificavit tur- 
rim in medio ejus. 

V. Et torcular. foditin 
ea: vinea enim Dni Sa- 
baoth domus Ifrael eft. 


zzii ——— ———. —— ——————— ——————— —————————————— L—— o 


"Oremus. 
genua R. Levate. 

.. Oratio 

Deus, qui nos ad cele- 
brandum. &c. 
Afodlitvá 

BOŽže, ktorys we wfzy: 

ftkich Synách Kofcio- 

ł4 twego, przez głofy 

Prorokow fwiętych, ob- 

iawił fie. bydź ná ká- 

L1 


miłemu na rogu, ná 
micyícu- piersi 

Y ogrodziť ią parká- 
nem, i okopal i záfzcze- 
pił winnice Sorek i zbu- 
dował 


wieże, w po- 
frzodku iey. y 
Y fprawił prafę w niey; 


"bo winnica Páná zaftę- 


pow ieft dom Izraelski. 


zdym mieyfcu Pańftwą 
twego, dobrych nasion 
zásiewcą: i wybranych. 
látoroslifprawca. Day 
ludowi twoiemu, ktorzy 
u Ciebie f4 zbożem i 
winnicami: aby Zá wy- 
cięciem oftu i ciernia, 
godnemi fię ftali do 
przyniesienia owocu 


obfitego. Przez Páná 
„nalzego 
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náfzego lezufá Chry- 
ftufa &c. 


PROPHETIA IX. 
Exod: 12. 
In diebus ilis: Dixit 
Dominus 


Prorolłwo dziemiate 
Wone dni: Rzekł Pan 

do  Moyzetzá A- 
ároná w ziemi Æ- 
giptskiey: Ten miesiąc 
wam początkiem mie- 
siącow : pierwfzym bę- 
džie miedzy mieśiąca- 
mi roku. 
wfzego- zgromadzenia 
Synow Jzráclowych, i 
powiedzcie im: Dzie- 
siątego dnia tego mie- 
siąca, niech każdy we- 
źmie baranka, według 
familiey i domow fwo- 
ich: A ieśli mnieyfza 


Mowcie do. 
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liczba ieft, nizby do- 
fyé było do ziedzenia 
baranka, weźmie fasiá- 
da fwego; ktory mie- 
fzka podle domu iego; 
wedle liczby dufz, kto- 
rychby dofyć było do 
jedzenia baranka A 
baranek będzie bez 
zmázy fámczyk roczny: 
wedle ktorego obrzędu 
wezmiecie i koziełką. 
Y bedziecie go cho- 
wać, áz do dniá czterna- 
ftego miesiacá tego: 1 o- 
fiáruiego vízyftko zgro- 
mádzenie Synow Izrác- 
lowych ku wieczorowi. 
Y wezmązekrwieiego, 
i położą ná obá pod» 
woie, i ná nádprozniki 
domow: w ktorych bę- 
dago pożywać. Y bg- 
da iefc 


da iefc mięfo iego oacy 
nocy, ogaiem pieczo- 
ne, 1 przafne chleby z 
polną fàlata. Nie bç- 
dziecie nic z niego iefe 
furowego, ani wárzone- 
go w wodzie, ale tylko 
pieczone ogniem: glo- 
weiznogámi iegoi z- 
ftrzewy ziecie. Y nie 
zoftánie nic z niego do 
poranku A 1esli cozo- 
ftánie, ogniem fpalicie. 
A pozywác go tak bę- 
dziecie: Biodra fweo- 
pafzecie, 4 boty bę- 
dziecie miec ná nogach, 
trzymáiac kiie w rç- 
kach, 4 będziecie ieść 
-fpiefzfno : bo ieft Phafe 
( to ieft przescie ) Páň- 
skie. 


Oremus. Flectamus „A 


I^ Sobote Wielka. 


R. Levate. 
Orátio 
Omnipotens fempiter- 


ne Deus. 
Modlitwa. 


W/Szechmogacy wic- 
czny Boże , Kto- 
rys we wfzyftkich dzie: 
tach twoich fporzadze- 
niu przedziwny  ieft: 
niech zrozumieią wízy- 
fcy odkupieni twoi, że 
nie było to dzieło two- 
ie zącnieyfze, Kiedys 
fwiat ftworzył, nad to 
kiedy Syn twoy oflá- 
rą wielkonocnę byť 
dla nas ofiarowany: kto- 
ry ztoba zyici Kroluie 
na wieki &c. 
PROPHETIA IV. 
lone 3. 


» diebusillis Facti cft 
Pro- 


nua. 


477 Prophetis 


Prorotimo Džiešiate 

WY One dni:Stało fic fo- 
wo Pańskie do iona- 
{zá powtore mowiąc: W - 
ftan, 4 idź do Niniwe 
miáftá wielkiego: 4 o- 
powiaday w nim opo: 
wiádánie „Ktore ia mo- 
wię do ciebie. Y wftał 
lonafz, i pofzedł do Ni- 
nive według fowá Páň- 
skiego: 4 Niniwe było 
miáflo wielkie uzy dni 
chodu: Y począł lonafz 
wchodzić do miáftá, ile 
mogł uść iednego dnia: 
iwołał, i rzekł : lefz- 
cze czterdziesci dni, 4 
Niwiwe będzie wywro- 
cone. Y uwierzyli mę- 
żowie Ninitowie w Bo- 
A; izapowiedzielipoft 


4 oblekli fie w wory, od 


wickfzego,áž do mniey- 
fzego. Y przyfzto fo- 
wo do Krola- Niniwe: i 
wftał zftolice fwey, à 
zrzucił z fiebie odzie- 
nie fwoie, i oblokł fię 
w wor, 4 ufiadł w popie- 
le. I obwołał i mowil 
w Ninive zuft krole- 
wskich, i ksiazat lego, 
mowiąc: Ludzie i bydło, 
i woły, i owce, niech nic 
ániz kofztuią i niech im 
nie dáia ieść , i wody 
niech nie piią. A niech 
fig okryia worami lu- 
dzie i bydło, niech wo- 
láia do Pana mocno, 4 
niech fig nawroći mąż 
od drogi fwey złey, i 
od -nieprawofci, ktora 
ieft w rękuich. Kto wie 
ieśli fig nie hawroci, á 
zlituie. 


f 
| 
| 
I 
| 
H 


figę od. zapálezywofci 
gniewu fwego, i nie zgi- 
niemy? Y uyrzal Bog u- 
czynki ich, ze fie ná- 
wroćili od drogi fwey 
zley:i zlitował fię Bog 
nád złym, ktore był 
rzekł, ze im miał uczy- 
nić, i nieuczynił. 
Oremus  Flećtamus 
genua. R. Levate 
Orátio 


Deus qui diverfitate &c. 


Modliwó 
BOże Ktoryś rożność 
-narodow . wyznawá- 
niem twego imienia 
zgromádzil, day nam 
ichec i moc do wyko- 
nania, co roskázuiefz, 


Przez Pana náfzego 


&c. 


-ba. 
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zlituie fie Bog: i wroci 


PROPHETIA XI. 
Deut 1.1. f. | 
In diebus illis: Scripfit 
Moyfes 
Prorottwo Iede nafte 
W One dni: nápifal 
Moyzefz pieśń, 'i 
nauczył Syny Izráclowe. 
Y przykazał Pan lozu- 
emu Synowi Nun, 1 
rzekł: Vmacniay fię i 
bądź duży: ty bowiem 


w wiedziefz Syny Izrae- 


lowe do ziemie ktorą o- 
biecałem, iia będę Z to- 
Gdy tedy napifał 
Moyżefz flowá Zako- 
nu tego wksiegách, i 
dokonał: przykazal Le- 
witom ktorzy nosili 
skrzynię — przymierza 
Pańskiego, mowiąc: W e- 
zmicie te księgi, á po: 
lozcie 
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łożcie ie przy boku 
skrzynie przymierza P. 
Boga wálzego: żeby 
tam były przećiw tobie 
ná fwiádectwo. Znam 
ia bowiem upor twoy, i 
kark twoy, barzo twar- 
dy, lefzcze gdym był 
żyw, i chodziłem z wá- 
mi, Závzdyscie fpornie 
czynili przečiv Pánu: 
jakoż dáleko /więcey 
gdy umre? Zgromádz- 
ciefz domnie wfzyftkie 
ftáríze wedle poko- 
"leni wafzych, 1 nauczy” 
.čiele, i będę mowił ffo- 
wá te w ufzy ich, 


Tratk- Attende czlum | 


-& loquar: & audiat ter- 
raverba ex ore mco. 


Propbetia | 
i będę wzywalná nie 


niebá i ziemie: Wiem 
bowiem że po fmier- 
ci moiey źle czynić bę- 
dziećie,i ultapičie pred- 
ko zdrogi ktoramem 
wam przykazał: i zábie- 
zà wam złe oftatniego 
czáfu, kiedy czynić be- 
dziecie złość pzed ob- 
licznoscia Pańską, áby- 
scie go rozdraźnili ro: 
botami rak wáfzych. Y 
mowił Moyżefz, gdy 
fly(záto wfzyftko zgro- 
madzenie Izráclskie, Ho- 
vá piešni tey, i śż do 
koncá wypelnil. 


Sľuchayčie: niebiofa, 
co mowię:: fłuchay zic- 
miá flow uft moich. . 

V. Ex- 


| AME abo m A! 


| 
l 
a 
| 


V. Expectetur ficut 
pluvia eloquiü meum: 
& defcendant ficut ros 
verbámea. 


| V. Sicut imber fuper 
| gramen, & ficut nix fu- 
| per fænum : quia nomen 
! Domini invocabo. 

| . V. Date magnitudine 
. | Deo noftro: Deus, vera 
| opera cius, & omnes viz 
| | eius iudicia. 


| V. Deus fidelis, in“ 
| quonon eftiniguitas: iu- 
o | ftus& fanćtus Domi- 
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V. Niechay będzie o- 
czekiwána iako defzcz 
wymową moiá: niechay 


plynie iáko rofá flowá 
moie. 

V.láko defzcz ná tra- 
wę; á iáko krople ná fiá- 
no: bo imienia Páüskie- 
go wzywać będę. 

V. Baycie wielmo» 
żność Bogu náfzemu 
Boże (prawy iego dosko- 


„nałe, á wfzyftkie drogi 


iego fad. 
V.Bog wierny, 4 bez 


wízelkiey nieprawośći, 


| fprawiedliwy i fwięty 
| nus. Pan. 
| Giwe F sibir Modliwź 
„| genua. Levate. Bože podwyżfzenie po- 
1 Oratio kornych, i miocy fprá- 


Deus, celfitudo humi- 
lium. 


wiedliwych: ^ ktoryś 


przez 
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przezMoyzefzá pácho- 
le twoie, tak cwiczyć 
lud twoy, pieniem wier- 
{zá twego  fwiętego 
chčiaľ, áby ono po- 
wtorzenie prawa, było 
nafzym proftowániem: 
wzbudz ná wfzyftkie u- 
fprawiedliwione narody 
moc twoię; i day wefe- 
le, uskromiwfzy ftrách: 
áby twoim odpufzcze- 
niem zgładźiwfzy wízy- 
fikie grzechy, co było 
ogłofzono na pomitę, 
obrocito fig ná zbawie- 
nie Przez Pana nafzego 
lezufá Chryftufá &c. 
"PROPHETI& XH- 


Dan 3. 
In diebus illis: Nabu- 
chodonofor. 
ProrcEwo Dwánafte- 


"dy fie 


Propbetie 


W One dni: Nábu- 
chodonozor krol, uczy- 
ni bałwan złoty, ná w- 
zwyż fześćdźieśląt ło- 
kći, á ná fzerz fześć ło- 
kči, i poftawił go ná 
polu Dura krainy Bábr- 
lonskiey : Tak tedy 
krol Nabuchodonozor 
pofłał, aby zebrano 
przednie Pany, Urzę- 
dniki, i Sędzie, Kšiaže- 
ta, i Tyrany i Stárofty, i 
wízyftkie przełożone 
krain: aby fig zefzli ná 
poświącanie  báľwáná, 
ktory był wyftawił krol 
Nábuchodonozor. Te- 
zgromadzili 
przedni Panowie, Urze- 
dnicy i Sędziowie, Kšia- 
żęta, i Tyrani, i przedni 
ludźie, ktorzy byli ná 


wia- 


ni, i wfzyfcy przedniey- 
si z Kráin, aby fig ze: 
{zli ná poświęcenie bał- 
wáná ktory był podniofł 
krol Nábuchodonozor. 
Stali tedy przed Bálvá- 
nem, ktory uczynił Na- 
buchodonozor krol, á 
wozny wołał  filnie. 
Wam movie ludžiom, 
narodom, i ięzykom. 
W godźinę, ktorcy ufły: 
fzyćie głos trąby, i pi- 
fzczałki, i Cytry, i fle: 
tni i Harfy, i Symfona- 
łu, i wfzelkiey muzyki, 
padfzy, pokłońcie fię 
bałwanowi złotemu, 


“| ktory poftawił krol Ná- 


| buchodonozor. A kto- 


by upadfzy nie pokło- 
nil fic, ten teyże godźi- 


M ma 
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władzach poftanovie- 


282 
ny bedzie wrżucóny w 
piec ognia paláiacego. 
Potym tedy skoro ufły: 
{zeli wfzyfcy  narodo- 
wie głos trąby, pifzczał= 
ki, i Cytry, fletni, i Hare 
fy, i Symfonału , i wfzel- 
kicy muzyki: upadfzy 
wfzyfcy narodowie; i 
pokolenia i ięzyki klá- 
niáli fie bałwanowi zło: 
temu, ktory poftáwil 
krol Nabuchodonozor. 
A wnet tegofz czáfu 
przyftapiwfzy mężowie 
Chaldayfcy, oskarzyli 
Zydys i rzekli Nabu- 
chodonozorowi kroło- 
wi: Krolu żyi ná wieki: 
Ty Krolu dałeś wyrok; 
áby każdy człowiek, 
ktoryby ufłyfzał głos 
trąby, pifżczałki, Ť Cy- 
Ey. 
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try, fletni, Hárfy, i Sym- 
fonału, i vízelkiey mu- 
zyki, aby upadli i po- 
klonił  fie Bałwanowi 
złotemu: 4 ktoby u- 
padfzy nie poklonil fic; 
żeby był wrzucony w 
piec ogniá goráiacego. 
Sa tedy mężowie Z ydo- 
wie: ktorych poftánoviť 
nád fprávámi kráin Dá- 
bilońskich, — Sydrach, 
Mifách,, i Abdenago : ci 
mezowie — wzgárdzili 
krola wyrokiem twoim: 
bogom twym nie fuża: 
i bálwánowi złotemu 
ktoryś podnioll, nie klá- 
niają fic. Tedy Nabu- 
chodonozor v zápal 
€zywosci i wgniewię ro- 
$kazał, aby byli przy- 
wiedźieni, Sydrách, Mi- 


Propbetia 


fach, i Abdenágo: kto- 
rych wnet przywiedzio- 
no przed oblicze krola. 
Y mowiąc Nábuchodo- 
nozor krol:rzekł im: Po- 
prawdzieli Sydrách, Mi- 
fach, 1 Abdenágo, bo: 
gom moim nie fužyčie, 
i balwánowi złotemu, 
ktorym poftánowil, nie 
kľániacie fig?Przetoz te- 
raz ieśliśćie gotowi, kto- 
reykolwiek godźiny u: 
fiyfzycie glos traby, pi- 
fzczałki, Cytry, fletni i 
Harfy, 1 Symfonału , 
i wfzelkiey muzyki. pá- 
dniyćie i pokłonćie 
fie bałwanowi, ktorym 
uczynił: á ieśli fig nie 
pokłonićie, tcyże go” 
dźiny bedziečie wrzu- 


„ceni w piec ogni gorála: 


„cego 


] 


cego: 4 ktoryz ieft Bog, 


ktory was wyrwie Z ręki 


moiey? Odpoviádáiac, 


Sydrach, Mifách; i Ab- 
denágo, rzekli krolowi 
Nabuchodońozorowi. 
Nie trzebá nam o tey 
rzeczy odpowiadać to- 
bie. Bo oto Bog nalz, 
ktoremu flazemy, mo- 
że nas wyrwać zpiecá 
ogaiá paláiacego, i Z rę: 
ku twoich o krolu wy- 
bawić. A ieśliby nie- 
chćiał, niech będzie 
wiadomo tobie krolu, 
że bogom twoim nie 
fluzemy, i bałwanowi, 
złotemu, ktoryś ty wy- 
ftawił , nie kłaniamy fic. 
Tedy Nábuchodono- 


zor napełniony ieft zá. 


palczywofcią, i poyrze- 


M m z 


(ach, 1 Abdenáso: i ro- 


skazał aby rozpalono 
piec siedmkroć więcey, 
nizeli był zwyczay pa- 
hé. A męzom co mo: 
cnieyfzym z woyská 
{wego roskazal, aby z- 
wiazawízy nogi Sydrá- 
ch Mifách i Abdená- 
go, wrzućili w pićc o- 
gniá goráiacego. Y ná- 
tychmiaft oni mężowie, 
Związani Z ubraniami 
fwemi, i z czápkámi 
i z botámi,i fzátámi fwe- 
mi wrzuceni f wpo- 
frzod piecá ogniá palá- 
iacego. Bo roskazánie 
krolewskie przynaglało, 
á piec był barzo rozpa- 
lony. Lecz męże one 
ktorzy 
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Ktorzy byli wrzucili Sy: 
drách, Mich, i Abde- 
nago, pobił płomień o- 
gniowy. A ćitrzey me: 


zowie, to ieft, Sydrách, 
Mifáh, i Abdenágo, w: 
padli wpośrzad piecá o- 
gniá paláiacego związą: 
ni. Y chodžili wpo- 
(rzod pľomicniá, chwa- 
lac Bogá i błogolławiąc 
Pánu. 
Tu nie momią Flečtá mus, żyf- 
ko Oremus > 


Lisánia 


WSzechmogacy wie- : 


czny Boze iedyna 
nadzicio świątą, ktory 
pzez głofy Prorokow 
twoich, teraźnieyfzych 
czáfow oznáymiles táie- 
mnice ; rozmnoz miło- 
śierne śluby ludu twe- 
go; gdyž w żadnym 
wiernym nie biorą po- 
množenia (wego cnoty, 
bez twoicy fzczegulney 
pomocy. Przez Pana 
nafzego lezufa Chry- 
ftufa &c. 


Po Prefdcyach śmięca potym modę w Ghrzčielnicy: á že fie 
po náfšych Koséiofdch nie záchowuie, dla tego to opußczam, 4 


przyfłępuię do Litaniy. 


Gdzie tedy niemáft. Chrzčielnice, fRonczym[iy of mie Froro- 
ćłwo i z [oig modiitwa: Kaptan zdeymuie z fiebię Ornat t z 
Miniflrami , przed Oktarzem na gradująch Madzie figs. inni 
why [cy máia klęczeć + d dway Kantoromie Kfecz.ae w pofrzod cho 


„vu mála záczynát Kyrieleyton Gdy przyidzie do tych ffom. Pecca» 


tores 
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tores Té rogamus. Kaptan i Ministrowie wstáia, iida do Zákry- 


6 


fyi, gdźie fig ubierdia w ápárdt bialy, ná Ma fbiewana, á 
tym czáfem zápaldia świece ná Oftarzu, ktore do tych czas nie 
zapalone bydź mála. Na koncu Litániy , [piewaia tonem fa- 
lennym. Kyrie eleyfon i pomtarzdia, iako ieft zmyezay ud My. 


KYie eleyin Chy 


fte eleyfon. 
Kyrie eleyfon. Chrifte 
audi nos. Chrifte exáu- 
di nos. 
Pater de cælis Deus Mi- 
ferere nobis. 
Fili Redemptor mundi 
Deus miferere 
Spiritus S. Deus mif. 
Sanctá Trinitasunus De- 
us, miferere 
Sanćta Maria, Ora 
Sanćta Dei Genitrix, o. 
Sancta Virgo Virg: ora 


Sancte Michael | ora. 
Sancte Gabriel, Ora. 
sancte Raphael, ora. 


“KYrie eleyfon, Chry- 


fte eleyfon. 
Kyrie eleyfon, Chryfte 
ufyfz nas Chryfte wy- 
fuchay nas. 
Oycze z nieba Bo- 
że Zmiłuy fię 
Synu odkupićielu $wiá- 
tá Boże,  Zmiluy fic. 
Duchu 5. Boże, — zmi. 
Swięta Troyco iedyny 


Boże zmi. 
Swięta Marya  modl. 
SwietaB.Rodzičielko m 
Swięta P.nád Pán: | m. 
Swięty Michale, — mo. 
Swięty Gábrielu, mo. 
Swięty Ráphále, ^ mo. 


Omnes 
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OmnesSancti Angeli & 
Archangeli, orate. 


Omnes S. beatorum fpi- 
rituum. ordines, orate 
pronobis. : 
Sanct: loannes Bapt: orá 
Omne fan&i Patriarcha 
& Prophetz, orate. 


Sanéte Petre, ora. 
Sancte Paule, ora. 
Sancte Andrea, ora. 
Sancte loannes, ora, 


Omnes fancti Apoftoli 
& Evangelifte, orate- 
Omnes fancti Difcipali 
Domini, orate pro. 
Sancte Stephane, ora, 
SancteLaurenti, . ora. 
Sancte Vincenti, ora. 
Omnes fancti Notes 
orate pro nobis. . 
Sancte Silvefter, | 


Sancte Gregori, ora. 


Litania 


Wizyfcy à święći Angeli 

i Archangeli, modlčie 
(le: Za námi 

Wifzyftkie śś. blogoffá- 

wionych duchow ftany, 

Swięty lanie Chrz: mo. 

W fzyfcy fwięći Pátryár- 
chowie i Prorocy, m 


5. Pietrze, modl. 
Swięty Pawle, — modl. 
Swięty Andrzeiu, mo. 
Swięty lanie, modl. 


Wfzyfcy śś. Apoftolo- 
wie, i Ewange: modl. 
Wifzyfcy $$. Vezniowie 

Pańfcy, ^ modl čie. 
Swięty Stephanie, mo. 
Swięty Wawrzynce, m. 
Swięty Wincenty, m. 
Wizyfcy śś. Meczenni- 

Cy, modléie fig. 
Swięty Sylweftrze mo. 
Swięty Grzegorzu, m. 

„ Sancte 


Sancte Avgufline, ora. 
Cmres far ctiFontifices 

& Corfefiores. orate. 
Omnes fancti Doctores, 

orate pro nobis, 

Sancte Antoni, Ora, 
Sancte Benedicte, ora, 
Sancte Dominice, ora. 
Sáncte f'rancifce, ora. 
Omnes śś. Sacerdotes & 

Levite, — orate pro. 
Omnes $$. Monachi & 


Eremitx, orate pro. " 
Sančta Maria Magdale- 
na, ora. 
Jaréta Agnes, ora. 
Sancta Cecilia ora. 
Janćta Agatha, ora. 
Sancta Anaftafia, wra. 
CO mnes fanćtx Virgines 
& Viduz, orate pro. 


Omnes Janar Jarictae 


Dei, Interecdite pro 
nobis 


v 
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„Swięta Cecylio 
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Jwiety Auguftynie, mo. 
Wfzyfcy śś. Biskupi i 
Wyznawcy modlčie. 
Wfżyfcy fwieci Dokto. 
rowie;  fnodléie fig 
Swięty Antoni, modi. 
Jwięty Benedykćie, m. 
Jwięty Dominiku, mo. 
Swięty Francifzku, 
W fzyfcy śś. Kapłani i 
Lewitowie. . modléic. 
M/fzyfcy fwięći Zakon- 
„nicy iPuftelnicy, mo. 
Swięta Marya Magdále- 
no; . modl. 
Sweta lagnifzko, — m. 
m. 
swięta Agáto, | modli. 
Swięta Anaftazyo, m. 
W/fzyfikie śś. Fanny i 
wdowy : > modiéie. 
Wfzyfcy $5.1 fwiete Bo- 
zc Przyczynćie fig 
Propi- 
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Propitius efto.  Parce 
- nobis Domine. 
Propitius efto. Exaudi 
nos Domine. 
Ab omni malo, Libera 
nos Domine. 
omni peccato, 
Libera nos Dn. 
A morte perpetua Li- 
bera nos Domine: 
Per mifteriú fanctz in- 
carnationis tuæ, Lib: 
Per adventi tui, libe- 
ra nos 
Per nativitatem tuam, 
libera nos Domine 


Ab 


Per baptifmum & fanctü 


iejunium tuum, lib. 
Per crucem & pafsionć 
tuam, = Libera nos 
Per mortem & fepultu- 
ram tuam — Libera. 
Per Sanctam tefurrecti- 


Litania 


Bądź nam miłośćiw + 
Odpuść nam Panie. 

Badz nam  miłośćiw 
Wyfłuchśy nas Panie. 

Od vízego złego. Wy- 
baw nas Panie. 

Od wfzego grzechu, 
Wybaw, 

Od śmierći wieczney 
wybaw nas, Pánie. 
Przez tálemnice Swię- 

tego Wcielenia twe? 
Przez przyśćie twoie, 

wybaw nas Panie. 

Przez Narodzenie two- 

ie, vybav nas. 
Przez Crzeft i święty 
poft twoy, wybaw nas. 
Przez krzyż i mękę 

twoic. . Wybaw nas 


Przez fmierć i pogrzeb 

twoy, wybaw nas, P. 

święte . Z mar- 
onem 


Przez 
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onem tuami, Libe: 

Per admirabilem afcén- 
fionemtuam, Libe: 

Per adventum Spiritus 
Sancti Paracletí, Li- 
bera nos Domine. 

In die ludicij, | libera. 

Peccatores, ^ Te roga- 
mus pu nos. 

Vc nobis parcas, Te ro. 

Vt Ecclefiam tuam faan- 
ćtam regere & con- 
fervare digneris, Te. 

Vt domnum Apoftoli- 
cum, & omnes Eccle- 
fiafticos ordines in 
"fancta Religione coa- 
fervare digaeris, Te 
rogamus audi nos. 

Vt inimicos fiaćtx Ec- 


clefiz humiliare :di- - 


gneris. . Te rogamus. 
Vt Regia & Principi- 
Nn 


200 
twychwfłanie twoie, w 
Przez cudowne W nie- 
bowftapienie twoie W. 
Przez Ducha swiętego 
; poćiefzyćiela zefłanie 
- Wybaw nas Panie. 
W dzień fadu, Wy. 
My  grzefzni, Wyfu: 
chay nas prosimy Čie 
Abyś nam odpuśćił, w. 
Abyś Kośćioł twoy rzą- 
dzić i zachować ra- 
czył, ^ Wyfuchay. 
Abys namiesniká Apo- 
ftolikiego: i wfzyftkie 
Kościelne urzędy w 
Religiy swiętey Zá- 
chować raczył. Wy 
fłuchay ñas 
Abyś. nieprzyiacioly 
Kosčioľá ś. ponizyc 
raczył. W'yfluchay. 
Abyś Krolom i Książę: 
bus 
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bus Chriftianis pace 
& veram concordiam 

donare digneris, Te ro. 

Vr nos metipfos in tuo 
fanćto fervitio con- 
fortare & confervare 
digneris, I e rogamus. 

Vt omnibus- bencfacto- 
ribus noftrisfempiter- 
na bona retribuas, I e 
rogamus audi nos, 

Vt fructus terra dare 
& confervare digne- 
rs, Je rogamus: 

Vt omnibus fidelibus 
defunctis requiem %- 
ternam donare digne- 
ris, Te rogamus. 

Vt non exaudire digne- 

"ris, Te rogamus. 

Agnus Dei qui tollis 
peccata mundi, par- 
cc nobis Domine. 


Litánia 


tom Chrześćiańskim 
pokoy i prawdziwą 
zgodę daćraczył W. 
Aby nas fámych w two- 
iey fwiętey fužbie u- 
macniać i zachowác 
raczył, Wylłuchay. 
Abyś wfzy ftkim dobro- 
dźieiom nafzym wie- 
cznemi dobrami ná- 
grodźił, Wyfłuchay. 
Abyś urodzáy ziemski 
dać i cale zachować 
raczył,  Wyłłuchay 
Abyś wfzy ftkim wier- 
nym zmárlym wie- 
czny odpoczynek 
dać raczył, « Wyfłu: 
Abyś nas wyfłuchać ra- 
czył, — Wyfluchay. 


Baranku Boży, ktory 
gládzifz grzechy $wiá- 
tá. — Odpuść namP. 


Agnus 
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Agnus - Dei, qui tollis Baranku Boży, ktory 

peccata mundi, E-  gládzi(z grzechy $wiá- 
xaudi nos Domine. tá Wyfuchay nas P. 

Agnus Dei, qui tollis Baranku Boży, ktory 

. peccata mundi Mi-  gľádžiíz grzechy świą- 


ferere nobis.. tà,  Zmiluy fic nád. 
Chrifte audi nos. Chri- Chryfte ufłyfz nas, Chri- 
. fte exaudi nos. fte wyfłuchay nas. 


Tu Kántorowie záczna tonem Solennym, i [piemaia. Kyrie 
eleyfon, idko iefl zmycz4y ná M 3y. A w tym Celebrans z Mi- 
niftrami w białym apparačie przy[tepuie do Ofarza, i zmowi- 
«wfiy Pfalm, ludica me Deus. i z Gloria Patti czyni Spowiedź po- 
„wfiechna, idKo ief zvyczáy , potym przyfłapiwjy pocátuie Ot- 
tarz , i kadźi według zmyczaiu,d [Karo przesłana [piemáč w cho- 
rze Kyrie eleifon, zdczyna tonem Solennym Gloria in Excelfis 
Deo;,idko byfo w wielki czwartek ná karčie 115. i dzwonie we wfšy - 
fikie dzwony. Potym Kapłan mowi. 


y. Dominus vobifcum,.Et . j e 
cum fpiritu tuo, Oremus, BO2e.ktory te Nasvic- 


Oratio. tíza noc, chwałą 

„Deus qui hanc facra- Zmartwychwftania Pán- 
tifsimam &c. skiego | o$wiecafz 5 zd- 
V. Pan zwámi. R. Y choway wtym nowym 
zduchem. fug twoich rodzaiu, 
Modlmý fig Movdliima .  -przyípofobienia twego 


Nna Duchá 


y% 
Ducha, ktoregoś im 
dał: ;áby  ćiałem'i 
myślę odnowieni, czy- 
ftać ufługę oddawá- 
l. Przez Pana nafze- 
go. &c. f 
Letio Epiftole B. Pauli Apo- 
fłoli ad Colofenfes cap. 3. 


Fratres Si confurrexiftis. 
Lekcya zdiflu Pawd S. do Kol- 
lofan, cap. 3 
Raćia: ieślifcie we- 


mino; quoniam bonus: 
¿quoniam in faculum mi- 
fericordia eius. 
Tračbus |, 
Laudate Dominum 
omncs gentes: & collau- 
, date cum omnes populi. 


Miša 


ftufem, co wzgorę ieft 
fzukayćie : gdzie Chry- 
ftus ieft na prawicy Bo- 
żey siedzący. Co wzgo- 


re left miłuycie, nie co 


na ziemi. Abowieme- 
ście umarli, y żywot 
wá(z skryty ieft w Bogu 
z Chryftufem. Gdy fię 
Chryftus zywot wáfz o- 
każe, tedy iwy okaze- 
ćie fię z nim w chwale. 


—— — ———— 


Wyznawayćie Panu 
bo dobry: bo ná wieki 
milosierdzie iego. 


Potym mowig trákt 


Chwalčie Páná wfzy- 
tkie narody i chwalćie 
go wfzyfcy ludzie — 

| ey 4 4 
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V. Quonià confirma- 


- siek CZE Tan ARE ALI 


|| des 
Bo fie umocniło nád 


ta cft fuper nos miferi- nami miłofierdźie iego: 


cordia eius: & veritasl)o 
aini manet in Zternú. 


á prawdą Fańska trwa 
4ż ná wieki. 


Na Emángelia nie zápáláia [wiec Akolici, ale tylkó kódźe» 
nia zdżywdia także o benedykcja prosi Dydkon, 


Emángclia według S. Mathe- 
u[lá w Rozdziale 28. 

W/wieczor Sobotni, 
ktory záíwita ná 
dźień, pierwfży fzábátu 
przyfzła Marya Magda- 
„lena, i druga Marya o- 
. gladáč grob. A oto fic 
„flálo wielkie drzenie 
źiemie. Abowiem A- 
nioł Pán&ki zftąpił z nie- 
bá iprzyftapiwfzy, od- 
walił kamićń, i fiedział 
ná nim. A było weyrze- 
„nie iego láko blyskáwi- 
cá:áodzienie iego, iá- 
„ko śnieg. A od bolážni 


iego ftroże przeftráfze- 
ni (3, i ftali fig lákoby u- 


márli. A odpowiádáiac 
Anioł; 


rzekł niewiá- 
ftom: Nieboycie fie, 
wiem, bowiem, iz lezu- 
fa, ktory ukrzyżowany 
ieft, fzukacie, niemafz 

o tu: ábowiem po- 


wítal, iáko powiedźiał, 


chodzćie, A ogladayčie 


mieyfce, gdžie był po- 


łożony Pan. A prędko 
idąc, powiedzćie ucz- 
niom tego, iz powitał: 


-á oto uprzedzi was do 
-Galileiey,tim go uyrzy- 


cię 


EZ | 
SERGE "> I 
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čie: iikom wam prze- 
powiedział. 

Nie mowią Credo, ale fkin- 
czymfly Ewangelią Kapłan 
mowi Dominus vobifcum Po: 
tym Oremus. Offertorium nię 
mowią. Na Lavabo. Kápfas 
mowi Gloria Patri, , 

Secreta 
Sufcipe quefumus Domine. 
Modlitwa ktora čicho Káplan 
mowi — 
Przyimiprośiemy ćięP4- 
nie modlitwy ludu twe- 
go.z ofiárowániem ofiar, 
aby Wielkonocnemi po- 


święcone Sákrámentá-. 


mi, ftály fie nam lekár- 
sftwem ná doftapienie 
"Wiecznosči. Przez Pá- 

ná náizego. &c. 

; Prafatio 
 Aprawde godna 'i 
cfprawiedliwa rzecz ief, 


"pies 
fpiewamy, bez prze- 
| "ftańku' mowiąc. 

--fłafzna à  zbáwienna. " 


Mf 


Ciebie wprawdźie Pá- 
nie każdego ezá(u, ale 
ofobliwie tey teraźniey- 
fzey nocy chwałebniey 
opowiadac: ktorey 
Chryftus Wielkonocna 
ofiarą ieft ofiarowany. 
On albowiem ieft pra- 
wdźiwym barankiem, 
ktory gládzi grzechy 
świątą. Ktory śmierć ná- 
fze, fmierćią fwoią ze- 
pfował, 4 żywot Zmar- 
twychwítániem nápra- 
wil. Y dla tego z Anio- 


"Jámi i Archániolámi, z 
“Tronámi i Pańftwy,ize- 


orfzakiem 
niebieskiego , 
chwały - twoiey 


wfzyftkim 
Woyská 


Sancto, Sancto; Sancto, 


Domi- 


' Dominus DeusSabaoch, 
Pleni funt «xli & terfa 
gloria tua, Hofanna in 
excelfis. Benedictus qui 
venit in nomine Domi- 
ni, Hofanna in excelfis. 

Swięty, Swięty, Swię- 


ty Pan zaftępow. Peł- | 


p ma 
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ne fa niebiofá i Žiemiá 
chwały twoiey, Hofan- 
ha na wyfokoíciách. 
Blogofláwiony — ktory 
przyfzedł w imię Páň- 
skie. Hofanha na wyfo- 
koséiách. 


AMomis Pax Domini, ale pocafomana fiié ddid. Agnus: Dei, 


nie momia, ani pofl commumnionein. ad 
Po przyięćin Nayświętfiego SaKrdmentu, ta Niefipor. w cho- 


rze Antypbong Záczýndia. 
Pfalm | 
1 Audate Dominum o- 
mr:es Gentes: lauda- 
te cum omnes populi. 
Quoniam confirmata eft 
fuper nos mifericordia 
eius: & veritas Domini 
manet in ternum. 
Gloria Patri & Filio, 
& Spiritui &c. Alle: 
Alle: Alle: 


Alleluia, allelnia, alleluia, 

| Palm 
Chwalcie Páná: wfzyft- 
kie Narody: chwalčie 
go wfzyfcy ludzie. 

Bo fię umocniło nad 
námi miłośierdzie iego: 
á prawdą Pańska trwa 
áz ná wieki. 

Chwała Oycu, i Synowi, 

i Duchowi %c Alle: 

Alle: Alle: . | 
Kapitu- 


297 Niefipor. 
Kapitulum, dni Hymnu nie: mowia, ale zaraz Gelebráns zá. 


czyna Antyphong ná Magnificat. 


„Ant: Nęfpere' autem 
Sabbati, £t profequitur cho. 
ras; qua lucefcit in pri- 
má fabbathi,venit Maria 
Magdalene, & altera 
Maria videre fepul- 
chrum, alleluia. ^ — 
Deinde cantatur Canticum. 
B. Mariæ Virginis Luce I e. 
M Agnificat anima mea 

Dominum. | . 

Et exultavit fpiritus 
meus, in Deo falutari 
meo. sika y» | 

Quia refpexit. humi- 
litatem ancillae fuæ : ec: 
ce enim ex hoc bea: 
tam me dicent. omnes 
generationes. 
Quia fecit mihi. magna, 
qui potens eft: & fan: 


Vefpere autem. 


A v wieczor ` Soboty, 
T daley chor śpiewa > ktora 
zafwita ná dźień pier- 
wfzy (zábátu, przyfzła 
Mirya, Magdalena, i 
druga Mária, ogladác 
grob. alleluia. — . 

© pReín B. Maryey Panny 

| Luca re. 
W/Iclbi dufzá  moiá 

Pana. 

Y rozrádowal fic 
duch moy: w Bogu zbá- 
wicielu moim. — 

Iż weyrzał ná pokore 
fluzebnice (woiey : ábo- 
wiem oto od tąd błogo- 
fláviona mię zwać będa 
wfzyftkie narody. . - 

Abowiem uczynił mi 
wielkie rzeczy Ktory 

cum 


r=. ~ ZZA" NAZZA 


| 


| | Glori Patri & Filio, &c. 
| : Qo 


Et mifericordia ejus 
á progenie in progenies 
timentibus eum, 

Fecit potentiam in 
brachio íuo: difperfit 
fuperbos mente cordis 
fui. 

Depofuit potentes de 
fede: & exaltavit humi- 
les. 

Efurientes implevit bo. 
nis: & divites . dimifit 
inanes. 

Sufcepit Ifráel pue- 
rum fuum: recordatus 
mifericordiz (uz. 

Sicut locutus eft ad 
Patres noftros: Abra- 
ham, & íemini eius ia 
fecula.: 
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Cum nomen eius. 


mozny ieft: i fwięte i- 
mie iego. 

A milosierdzie .. iego 
od narodow do: naro- 
dow boiącym fic iego. 

Vezyniť moc wrámie- 
niu fwoim: rozprofzył 
pyfzne myślą  fercá 
ich. 

Złożył mocárze z 
ftolice: 4 podwyżfzył 
pokorne. 

Láknace — nápeľniť 
dobrami: 4 bogacze z 
nifzczym puščiť. 

Przyiał Izraela fugę 
fvego, wfpomniawfzy 
ná miłośierdzie fwoie. 

láko mowił do Oy- 
cow náfzych:Abráháma 
i nafienia iego ná wie- 


i. 
Chwała Oycu &c. 
. Kódzes - 
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.. Kádzenie bywa ido infiego © 
rzyc Antyfong. 
Ant: Nefpere autem 
fabbati, qua lucefcit in 
prima fabbati venit Ma: 
ria Magdalene ,8z altera 
Maria videre fepulchrü, 
Alleluia. 
~ Potym Eelebránr mowi 
V. Dominus! vobifcum. 
R. Et cum. &c. 
Oremus. 
Spiritum nobis Dńe &c. 
. ...Modlmy fic. 
NW Ley w nas Pánie 
twoiey miłofci du- 
chá, i ktorycheś Sákrá- 
mentami — Wielkono- 
cnemi nákarmiť,. twoim 
miłofierdziem uczyń 
zgodnemi. Przez Pá- 
ná ná(zego lezufa Chry- 
ftufá Syna twego; Ktory 
z.tobą żyie &c. 


Niejfpor 
zá[u nd Niefipor, potym pomto- 


A w wieczor foboty, 
ktora zafwita ná dźień 
pierwfzy 5zábátu, przy- 
fzľá Maria Magdaleną 
i druga Mária ogladać 
grob Alleluia. 1 

V. Pan zwami Y Z | 
Duchem: | 
Potym mowi Dominus vo: 
bifcum. Et cum. 4 Dyá- 
kon obrociwízy fie do ludzi 
mowi, |te.miffa eft, alle: 
alle: R. Deogratias alle: 
alle: Idzčie, iuz fic ofiá- 
rá skonczyfá, alle: alle: 

R. Bogu dzicki allelu- 
ia, alleluia, 4 Kápľan zmo- 
wiwfą,y modltwe, Placeat 
&c. Niech či fic podo- 
ba Troyco Przenáy: 
fwiętfża, ddie błągofławienjiwo 
zwyczajne. Ci kto 
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Ci ktorzy nie fa, albo nie byli w chorze, ták Nieffpor dzifiey[Ty 


A ERUNT NA S 


$00 


mowia: zmowiwmfy Pater nofter, y Ave Maria, záczyndia Niefš- 


por od Antyfony, Alleluia, alleluia. ; P/a/m. 


Pfalm 116. 
C Hwalćie Paná wfzy- 
ftkie narody chwal- 
ćie go wfzyfcy ludzie. 

Bo fig umocniło nád 
námi miłoślerdzie iego: 
à prawdą Pańska trwa 
ná wieki. 

"Chwała Oycu i Syno- 
wi 1 Duchowi święte- 
mu. 

láko była ná pocza- 
tKU taki teraz "Gg. s 


Kapitulum, Hymnu nie moe 
wia dni mier (fu. 


A A ——— 


Antyfona — 
Vefpere, Aw wieczor 
Soboty, ktora záfwita 
ná dzień pierwfzy (zá- 
bátu przyfzľá Marya 
Magdalena, i druga Má- 
rya oglądać grob. All: 
Wiley wnas Panie &c. 
Potym Dominus vobi- 
fcum. Et cum: Panz wa- 
mi. Y z Duchem two- 
im. Błogofławmy Pánu, 
all: all: Bogu džieki, all: 
all: Potym Pater: nofter, 
i nic wiecey, : 


das deco KO! MaP dou solo: 
Lektor záczyna. V. Roz- chay nam da Pan Wíze- 


każ Panie błogofławić 
Benedicho Noc fpokoyna 
i koniec doskonały nie- 


chmocny, Amen. 
Lekcya kratka, 1. Petri s. e. 
Brácia: [rzezwimi bądz 


Oo 2 cie 


ES 
Cie, áczuycieé: bo prze- 
ćjwhik wáfz diabeł, 14: 
ko lew ryczący Kraży 
fzukáiac Kogoby pożóri 
któremu fig fprzeći- 
Wiáyčie mocni wwie- 
rże. Ty zás Panie zmi- 
tuy fic nád nami. R. Bo- 
gu dzięki. 

— V. Adjutorium no- 
ftiüm &c. 

Potym: mowie Konfe[j a zwy- 
czáyna: A fkonczywjy Abfolu- 
cja mowia. 

V. Nawroc nas Boże 
Zbawicielu náfz. K. A 
odwroć gniew twoy od 
nas. V. Bože weyrzy ná 
wfpomozenie moie. 
Pánie pofpiefz ku rátun- 
ku memu Chwała Oy. 

Wiecéy nie mowig Laus- 
uei Dhe. śle miáflo nieto, 


Kompleta 


Alleluia Potym bez zur; 
Pfalmy zwyczájne mowia, 


Kapitulum, Hymnu, nie mo- 
wia, dntyfond, Vefpere autem 
Canticum Simeonis : Luce 2.€. 
Nunc dimitis fervum tu: 
um. &c. | 
Teraz wypufzczafz fu- 
gę twego Panie: wedlug 
flová twego w pokoiu. 

Gdyż oczy moie o- 
gladály zbawienie two- 
ie. 
Ktoreś zgotował przed 
oblicznośćią wfzyftkich 
ludzi. 


Swiźtłosć ná obiawie- 


nie Narodow: i chwałę 
ludu twego Izraelskie- 
go. Chwała Oycu &c. 

Vefpere autem powto- 
szyć V. Pan zwámi, R 
Yz duchem. 


Modi 


| 
| 


naa z 


"T 
nmm — nmm MET >: 
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Modlmy fię. 
NAwiedz prośimy cie 
Panie miefzkánie to, 
á wfzyfikie zafadzki od 
padź nieprzyiaćielskie 
od niego. Niechay A- 
niolowie twoi1święći w 
nim micfzkáia, ktorzy- 
by nas wpokoiu. ftrže- 
gli, 4 błogofławieńftwo 
twoie niech będźie nad 
nami. Przez Pana, &c. 
V. Dominus vobifcum 
Pan zwamii z Duchem: 
V. Błogofławmy Pánu. 
R. Bogu dzięki. Benedi- 
dio, Niech nas blogoftá- 
wi, i niechay firzeże, 
Wízechmocny Pan, O- 
ćiec SyniDuch fwięty. 
Amen. AA Regina 
celi. 
KRolowa clie we- 
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fel fię, alle. Abowiem 


ktotegóś záflüzylá no- 


śic, alleluia 
Zmattwychwftał: iá- 
ko powiedział; alle: 
Modl fie zá námi do 
Bosá álleluia. 
V. Wefel fię i ráduy 
fic Panno Márya, alle: 
R. Abowiem Pan 
Zmartwychwitał, alle: 
AM:Modfitwá 
BOŽže ktory$ przez 
Zmartwychwftanie 
Syna twego, Pana ná- 
fzego lezufa Chryftufá, 
fwiat uwefelić raczył: 
fpraw profimy, ábyfmy 
przez iego Rodzičielke 
Pannę Marya, wieczne- 
go  wefela  doftapili. 
Przez tegoż Chryftufá 
Pana nafzego. R. Amen. 


304 Kompletá 
V, Boškie wfpomoze- ter nofter, Ave Mária, 3 
nie niech záwfze miefz- Credo I nigdy nie klekóig 
ka z nami. B. Amen. przez, wfąyfiek czós Wielko- 
Potym mowią cicho. Pa- nocny, mowigc te Antypbone. 


BOT OTO DO OE O ZDZ REDS MIE ui TZN NEA 


PROCESSYA 
Ná weścia lutraenki, w Niedziele Zmartmychufiánia 
Póufkicgo. — 


Dzien Żmartwycbw$tdnia Pánfkiego odprawiwfy lutrznia, 

przed meśćiem lutrzenki. Mha z uroczyfośćia ná cżeść 
Zmartwychwstania Pánfkiego [piemdé będa: przy Ktorcy dwie 
bofłye Konfekruia, iedne dla Mfcey świętey, d druga żeby ia w 
Proce[[y ey niefiono. leśliby nie byfo Hoftyey konfekrowaney w 
fdmey pujścze, po wžigčiu krwie Pznfkiey, niech Hostya do nicy 
młożą, pierwcj niż Tar pálce omyie, Ktora niech wposrzo- 
dek Oftarza po[lami. Káptan záś ile rázy przyfięjnie do Ožta- 
rzd abo troche odilepuie,przed Nas: Sakramentem klęka, i gdy 
fig do ludzi obraca, mię poddie tyfu Naświętfiemu Súkramentoti, 
dle fig obraca ná rogu Ewangelicy, do rogu Epiftoży. 

Śkonczyw(iy Mia fwięta, i Bracia do Kościoła zgromadźi- 
wf) zwyczajnym [pofobem: à gdy tam z zápalonemi świecami 
klęczeć będa, wfiyfikie teź infe rzeczy pogotomam[iy , Kaptan z- 
diawjiy z ficbie Qrnat, bierze Kape ná fie à przed frzodkiem Ot- 
tavzá Stoiac,kadžidto do tburybularza ktadzie; nic nie mowiąc i 
nie benedykuiac go. A wżiawfy Tburybularz zrak Dydkona, 
ktory łancufikow iręki Celebruiacego całomać mie be die, f co 

prze 
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- przed Nai: Sakrdmentem odkrytym dbo tid oftaPzu pofldmionym, 
zam[le trzeba będźie záchomáť ) uhlzknamfšy, Naj: Sakrament 
z rewerencja kadzi, d tym czdfem Antypbony icy położone 


Jpiemdia, 

Exurge Domine in 
requiem tuam, tù & ar- 
ca fanctificationis tua, 
alleluia, alleluia. 

Exurge gloria mea: e: 
xurge pfalterium, & ci- 
thara, alleluia. 

Cantores.: Exurgam di: 
lucalo. 
Conventys, Alle: alle: 


Powftaň Panie do pô- 
koiu twego; ty i skrzy» 
nia pofwięcenia twego, 
alleluia, alieluia. 
Powitań chwało moia, 
ocuć fie, harfo, i cytha: 
to alleluia. 

Kánt: śpiew; 
ná $witániu. 
A Konwent; alleluia. 


Powftań 


Skonkzywfty Turifikowanie , Subdyakon welum białe ná fiyię 


Kadpźinowi kładzić, potym Dyakon $loiac, Naš. Sakrament Ká- 
pźanowi ieficze klęczacemu poddie, ktory wziawfzy go wsliie. 
A gdy Kantorowie [piewaia Exurgam diluculo, i chor odpowie 
Alleluia obroca fie do ludzi. A Bráčia min[zuiac Nachwale- 
bnieyfiey Pannie tego, ze Syn iey Zmartwychpowstať tak Antyfo- 
ne jbiemaia: | 

Regina cxli lætare, al: Krolowa niebieska we- 

leluia. fel fic, alleluia. 
Quia quem meruiftí por- Abowiem ktoregoś zá- 
REAR OKE tare 
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tare allełuia, ffuzylá nosič alle: 
Refurrexit ficut dixit Zmartwychwftał iako 
alleluia, powiedział alle: 
Ora pro nobis Deum Modl fig zá námi do 
Alleluia. Bogá alle: 


Gdy Antyfong [piemdin , Kapłan będzie Stat z Nas: Sakra- 
mentem ku ludziom, a drudzy będa Rlęczeć. Od[piemaw]ty An- 
tyfonę, rufša fig Procef[yd. z miey[cá, gdy Kántoromie ZACZNA 
jpiewóć Hymn, Aurora Cxlum, ktory Konwent jbolnie dáley [pie- 
wa i odpramuie. | 

Procejfya zás tym [pofobem będzie [porzadzona. Wprzod i- 
dzie Brat ktory wkomży Krzyż wiofac, w pofrzod dwoch Ako- 
litow z [viecámi zapałonemi: potym Konwent wedlug zwycza- 
iu , náoštátku Kapłan pod Báldáchinem z Naj: Sakramentem, 
między Miuiflrdmi z obu Jtron króie kapy trzymaiac , i Kápláná 
poważnie a fkromnie w niesieniu rátuiac. Baldacbin ieżeli nie 
byfo fwieckich, Ktorzyby gomieść mogli, poniofa go Kápľáni zwy- 
czdynie w Habitách, abo ieżeli fig ták podoba, w albách i Dálmá- 
tykách ; iakoby fig Przeorowi naprzyśtoj nicy zdało. Go wfšyftko 
do wfiyfikich [poľnie procejfyi należy, w ktorych Naj: Sakrament 
nofa. Gdy zas Báldáchin Bracia ná fi niofa,nie ma bydz zaden 
fwiecki miedzy niemi niofacy go, chyba żeby byt Prátátem, dbo 
człowiekiem takim,ktorego nie przepufcić, bytoby przećim obyczá - 
iom dobrym, | SM 

Ieżeliby byty Ołtarze, na ktorychby Naf: Sakrament mogt bydź 
postawiony, przy pierwfey , wtarey, itrzeči ftácyi , Kápľan do 
fiopniow Oftarzá przySiepuie, áDyákon po práwey Stronie klg- 

CZAC 


| 
^ 


w Wielka Sobote $06 
cząc, bierze zrak fámego Kapłana Nas: Sakrament, i nd Ot- 
tarzu go Stawia, a Kaptan ukleknie, fad fioiac i Kádzidtd do 
qburybularzá bez benedikománia wfypamfšy, znowu uklęknaw(iy 

trzy rdzy thurifikuie Nafs Sakrament uczyniw[ly przed tym, 
ipo kádzeniu (wefpoźz Minifirami brzegi przednie kapy pod- 
nofiaćemi ) iako naynizfla inklinácy a głowy. Potym Dyakon mftá- 
ie, i ukleknamfšy w pržod, bierze pujśkę iako i pierwey , i floiac 
podáie Kápfánomi. 
Skonczyw[zy Hymn, abo rejponforya každey z ofobná fłacyey, 
niech mowią ieden z niżey położonych wierfz. A ten Ktory cele. 
bruie, floiac, (gdy drudzy klęcza ) iednę także oracya niech mo- 


wi, Ktora odprámimfzy, do drugicy ftacycy niech Procejlja poftę- 
MN 


puie. HYMNUS 

Aurora czlum purpu- 
rat. 

JBther refultat laudi- 
bus: | 

Mundus triumphans ju- 
bilat, 

Horrens avernus infre- 
mit. 

Rex ille dum fortiGi- 

- mus. 
De mortis inferno fpe- 
c CU) 


Pp 


HY 

Zorza prowádzi dźień 
biały, 

Dwor niebieski fpiewa 
chwały: 

Świąt wfzyftek pełen rá- 
dośći: | 

Piekło wyie od żóło- 
$i. 

Gdy Chryftus niezwy- 
ciężony > 

Smierć ftarł i odiął iey 

plony. 

Patram 


307 

Patrum Senatum libe- 
rum 

Educit ad vitæ. ju- 
"bar. 

Cuius fepulchtum plu- 
rimo 

Cuftode fignabat ta- 
pis. | 

Victor triumphat, & 

fuo. 

Mortem fépulchro fu- 
nerat. 
Sat funeri fat lachry- 
iis. | 
Sat eft datum dolori- 
bus: 

Surrexit extinćtór freCis. 

Glatňať corufcars Ahn- 
gelus. 

Ut fis pórentie ment 
bus. 

Paíchalé Jéfu gaudi 
RR: 


Proce[[ya 


Podeptat odchłanie o- - 


ne, 

Wyzwolił więżnie zam- 
knione. 

On kámieniem przywá- 
lony; 

Zbroyna ftrażą opá- 
trzony, 

Powftał Z martwych 

dnia trzečiego 

W pôčiech tryumfu fla- 
wnego. 

Gdy tedy wiežniá fwo- 
iégo, 

Zbyli płaczu piekielne- 
89» 

Przyfzła nowiną wefola 

Wftał Pan z martwych 
Anioł woła. 

W te Wielkonoćne ra" 
dośći, | 

Bože ztwty dóbrotlie 
wośći. 


A morte 


| 
5 
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A morte dira crimi- 
num 


Vice  renatos libe- 
+ DÁ 
Deo Patri fit glo- 
TIA, 


Ec Filio, qui 4 mor- 
tuis 


Surrexit, ac Paracle- 
to. 

In fempiterna facula 
Amen. 


V. [n refürrectione tua 
Chrifte alleluia. 
R. Cali 8x cerra keten- 
tur, alleluia. 
. Oremus. 
Deus qui hodierna die, 
per Vnigenitum tuum, 
zternitatis nobis aditú, 
devicta morte referafti: 
vota noftra, quz: prave- 
tieado afpiras, etiam 


Pp2 


Spraw, by nam nie do- 
kuczálá 

Smierčí zadney froga 
ftrzała. 

Tobie z umarłych ży- 
wemu  - 

Chwała badz Bogu wie: 
cznemu. 

Y z Oycem i z Duchem 
Swiętym 

W'czásie nigdy niero- 
ziętym. 

Zmartwychwítanie two 
ie Chryfte, alle: 

Niebo i źiemię uwefe- 
la. alleluia. 

Modlmy fie. 
Boże, ktoryś dzifieyfze- 
go dniá przez iednoro- 
dzonego Syná twoiego, 
zwyćiężywfzy, śmietć , 
drzwi nam do wieczńo- 
śći. otworzył: | sluby 


adiu- 
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adjuvando profequere. 
Per eundem Chriftum 
Dominum noftrum le- 
fum Chriftum Filium 
tuum R: Amen. 
HYMNUS 
REx -fempiterne cæ- 
litum, 
Rerúm Creator: omni- 
um 


JEqualis ' ante fæcu- 
la 

Semper Párenti Fili- 
us. 


Nafcente qui mundo 
Faber. 
Imaginem 
tui | 

Tradćns Adamo nobi- 
lem | 

Limo > jugátti  fpiri- 
tum, -` ` (monis 

Cum livor; & fraus dæ- 


vultus 


** Prócejfia |» Niedzielę 


nafze, ktore poprze- 
dzáiac nas, wlewafz w 
fercá náfze, ratuiac tež 
nas wonych, potwier- 
dzay Przez tegoż &c. 
HYMN. 
KRolu z wiekow kro- 
luiący; 
Stworco (wiáta wfzech- 
mogący. 
Ktoryśsiefzcze Z przed- 
wiecznośći, 
Syn zOycem był w 
{wey iednośći. 
Tyś z początku świata 
tego, 
Adama  ftworzył pier- 
wízego. 
Ktoregoś duchem 9: 
zdobnym ` 
Obdárzyl, fobie podo- 
bnym... (dznego) 


"Tego fzátan zwiodlnę- 
Feda- 


| Fedaffet humanum. 

| genus: 

Tu carne amictus per- 
ditam 

Formam reformas Ar- 
tifex. | 

Qui natus olim € Vir- 
gine, 

Nunc č fepulchro na- 
fceris 

Tecumque nosa mortu- 


is 
lubes fepultos furge- 
EE. i 
Qui Paftor #ternus gre- 
gem, | 
Aqua lavas Baptiíma- 
tis. | 
Hac eft lavacrum men: 
tium: | "(criminum 
Hzc eft fepulchrum_ 
Nobis diu qui de- 
abits irii i 
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Zdrayca narodu ludz- 
kiego. | 

Aleś poftać iego przy- 
iał, 

Abyś mu go z mocy 
wyial 

Ciebie z Panny uro- 
rodzony, 

Lęka fię świat na fwe 
ftrony 

Przez ćię i my wie- 
rzym ftále, 

Ze wítániem ku wic- 
czney chwale. 

Tyś nas przez chrzeft 
zgrzechow omyl 
Czártowska wladza u- 

Skromit, 
A wyzwoliwfzy zwię- 
Žienia 
Ufpokoiłeś fumnienia. 
Tyś raczył wyrwać 
krzyż frogi+ ——— 
Redem- 


BIL Proceffya w Niedzielę 


Redemptor > afflixus 
Cruci, 
Noftræ: dediti pradi- 
us. 


Pretium falutis fangvi- 
nem. 

Vt fis perenne men- 
tibus, 

Pafchale lefu gaudi- 


um; 


A morte dira crimi- 
num. 

Vitz: renatos  libe- 
ra. 

Deo Pati fit glo- 

ICE 

Et Filio; gul à mor- 
tulis. $ 

Surrexit, ac Paracli- 
to. 


ln fempirerna  facula, 
Amen. ! 
V.  Surtguit Dominus 


By nie zginał człek u- 


bogi. 
Odkupiłeś zdrowie ie- 
o. | 
Wylavfzy {wa krew dla 
niego 

Prośim čie Pánie wfze- 
chmocny  . 

W ten-czás s. Wielko- 
nocny, 

Rácz nas uchronić ká- 
żdego. 


Przypadku  niebefpie- 


cznego. 


Chwalá tobie Chryfte 


Panie 

Zá twe $. Zmartwych- 
wftanie, 

Z Oycem i z Duchem 
fpotecznie, 


Teraz izáwíze i wic- 
eznie,; Amen. 


V. Powftał Panz gro- 
de 


de fepulchro Alle: 
R. Qui pro nobis pe- 
pendit in ligno, álle: 
Oremus | 
DEus; qui in Filij tui 
humilitate. iacentem 
mundum erexifti: fide- 
libus tuis perpetuam 
concede lætitiam; ut 
quos perpetua mortis 
eripuifti cafibus, gaudi- 
is facias perfrui fempi- 
ternis. Per cundem. 
Chriftum Dominum no- 
ftrum, Amen. 
HYMNVS 
AD regias Agnis da- 
pes, 
Stolis cańdi- 
dis. 
Poft tranfitum maris ru- 
bri 


amicti 


ASKA Panjkiego 


ZZ E" r KE EEN cien 
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bu alleluia. 

R. Ktory dla nas wi- 
siať ná drzewie alle: 

Modlmy fię. 

BOŽE ktory$ w poko- 

rze Syna twoiego, 
świat wupadku fwoim 
leżący  podźwignął: 
Wiernym twoim uftáwi- 
czncy użycz rádofci: á- 


byś tych, ktorycheś z 


śmrierći wieczney wyr- 

wał upadkow , wiekui- 

ftego wefela zażywania 

nabawił Przez tegoż 

Chryftufá. &c. 

HYMN 

PRzy tym Báránká ie- 
dzeniu 

Opatrzni wbiálym o- 
dzieniu, | 

Przebywízy brod: czet- 


vonego: -.. . 
[^ 
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Chrifto canamus Prin- 
cipi, 
Divina 
tas. 

Sacrum propinat fan- 
gvinem, 

Almique membrá cor- 
poris 

Amor Sacerdos immo- 
lat 

Sparfum cruorem po- 
ftibus 

Vaftator horret Ange- 
lus: 

Fuitque divifum ma: 


cujus Chari- 


re: : 

Merguntur hoftes flu- 
Ctibus. 

Jam  Pafcha noftrum. 
Chriftus eft, 

Pafchalis idem victima 

Et pura puris mentibus 

* Sinceritatis azyma. 


Proceffia w Niedźiełę 


Morza, chwalimy Pá- 

. na fwego. 

Ktorego my uvielbio- 
nym 

Ciałem , na krzyżu pie- 
czonym, 

Y krwią przenaświęt- 
fzą iego. 

Zyiem, ku Czci Bogá 
fwego. 

Ten wieczor bronił nas 
zgoła, 

Od burzącego Anio- 
là: 

Ten złożył z karku ná- 
fzego, 

od krola okrutne- 


W felkź noc nafza Chry- 
ftus Pan, 
Báránek iuz ofiárowan, 
lego čiáľo nie zmázáne 
Kromkwáfu ofiarowane | 
O Vera | 
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O vera celi Victima. 
Subjećta cui funt tar- 
tara, 
Soluta 
la, 
Recepta vitx premia. 
Victor fubaćtis infe- 
ris, 
Irophza Chriftus ex- 
plicat: 
Cxloque aperto fub- 
ditum, 
. Regem 
trahit. 
Ut fis perenne. menti- 
bus, 
Pafchale — Iefu 
dium: 
Amorte 
num, , ie 
Vitae renatos libera. . 
Deo- Patri“ fit 


ria. 


mortis vincu- 


tenebrarum. 


dira  crimi- 


gau. 


glo- - 
Ra 


Prawdźtwa'nieba ofiara 

ley hołduie piekł pie- - 
czara; 

Przez nię człowiek'od- 
"kupiony; 

I odfmierci wyzwolony 

Gdy Chryftus fmierci 
pozbywfzy, > 

Z czártem woynę od- 
prawiwfzy ` 

Tyranna _ więżięniem 
śkroćił, 

Ray. otworzył, 
vrocil. 

Profim čie Panie wfze- 
chmócny“ : 

W ten»czás św: Wiel 
konocny, | 


niebo 


: Rácz. nas. uchronić ká- > 


żdego: ( (czneg8;- D 
Przypadku  niebefpie-^: 
Tobie bądź chwałą fá- 
memu 

Surre- 


ED | 
Et Filio, qui à mor- 
. tuis 
Surrexit , 

TONES 
Ín fempiterna fæcula. 
Amen. hr 
V. Crucifixus furrexit 
à mortuis alle: 
R. Et redemit. nos, all: 


Oremus. 

DEus, qui pro nobis Fi- 

lium tuum Crucis pa- 
tibulum fübire voluifti: 
ut inimici à nobis ex- 
pelleres.. poteftatem. s 
concede nobis famulis 
tuis; ut. refurrectionis 
gratiam  confequamur. 


ac Paracle- 


Per eandem. Chriftum 


Dominum noftrum. , 


Amen. 


Potym záczyndia Kantorowie Hymn. 


Proceflya w niedźielę. 


Panu Zmariwychwfta- 
iacemu. 

Co z Oycem i zDu- 

-chem wiecznie 

Krolviefz Boże fpole- 
cznie, Amen. 

V. Ukrzyżowany po- 
wftał od umarłych al: 

R. Y odkupił nas alle: 


Modlmy fię. 

BOže, ktoryś chčiať, 

áby Syn twoy fzubie- 
nice krzyżową zá nas 
podiaľ, żebyś władzą 
czartowską od nas wy- 
pędźił: użycz nam tego 
flugom twoim, abyfmy 
łaski Zmartwychwfłania 
doftapili. Przez tegoż 
Chryftufa Pana nafze- 
go, Amen. - 
Te Deum laudamus, 


który Bráćia drudzy ná przemiany áž do [konczenia iego, dto 
5 jáž Nas: 


«aż Lb 


— 


- E 
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aż Nas: Sakrám: do Tábernáculú fchomaia, Jpiemdiai koncza. 

Gdy do Kaplice wielkiey przyida, Kapłan z Miniftrámi do fto- 
pniow Ofrarza przyfiępure. Dydkon po prawey fironie z powin- 


ma rewerencja uKlęknaw[ty, bierze zręku fdmego Kápťána fto- 


sacego Naš“ Sakrament, i ná Oftarzu go fławia, natychmiaft 
Kapłan uklęknaw(ty , iáko fie wyżey ndmienifo, trzy razy tbury- 
fikuie go: potym do Oftarzá m|lepuie, i wżiawfy puške z Nas: 
Sakramentem, a obiema rękoma trzymaiac, i ku ludźiom [ie o- 
bročievfSy, znak Krzyża (więtego znia czyni, nic nie mowiąc. 
Co odprawiw(y., znowu ia fławia nd Ožtarzu, i nd kolana upa- 
da: á Naj: Sakrdment do Tábernáculum chowa. Potym ná 
frzodek Oftarza pomrociw[ly, i mievfi Hymnu ktory ná ten czas 
fpiemáia fRonczywfy, dbo też m[iyfleA Hymn, Kdntorowie mo- 
wia. Y. Dicite in nationibus, 4 Kapźan mowi Ordcya. Spiritum 
nobis. miZey położona: co odprámim[iy według zwycząiu z Pľal. 
mem, Deus mifereatur, do Konwentu powracdia, | 


HYMNUS HYMN 
TE Deum laudamus: Clebie Boże chwale: 
te Dominum confi- my: ciebie Panem; 
cemur. wyznawamy. 


Te æternum Patrem, Tobie Oyču wieczne: 
omnis terra venera: mu, wfzyftek okrąg 
tur. | źiemśski cześć oddawa. 

Tibi omnes Angeliti: Tobie wfzyfcy Anioło: 
bi cali & univerfe po: wie, tobie "niebiofa i 
teftates. POT wízyftkie' mocárftwá; ' 

T ©g2 - Tibi 
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Tibi Cherubim &Se- 
raphim inceffabili-voce 
proclamant. 

"Sanctus, San&us;San- 
&us: Dominus Deus 
Sabaoth. 

Pleni funt celi & ter- 
ra : majcítatis glori 
tua. i 
. "Fe.gloriofus. Apofto- 
lorum .chorus, 

Te Prophetarum lau- 
dabilis numerus, 

Te Martyrum candi- 
datus | laudat exerci 
tus. 

Te per orbem terra- 
rum, {ancta -confitetur 
Ecclefia, 

.Patremimmenfz ma- 


Menerandum tuum 


verum -& unicum Fi- 


Proce[[ ya. w Niedziele 


Tobie Cherubinowie 
i Serafinowie nieprze- 
ftánnym głofem fpiewa: 

Swięty, Swięty, Swię- 
ty, Pan Bog zalte- 

ow. 

Pełne fa niebiofá i 
ziemią, Majeftatu chwa- 
ły twoiey. 

Ciebie chwalebny chor 
Apoftokiki, 

Ciebie — chwalebny 
poczet Prorocki, 

Ciebie fwietne woy- 
sko Męczennikow wy- 
chwala. 

. Ciebie też po wfzy- 
fikim fwiecie, ` fwiçty 
Kośćioł wyznawa. 

Oycá niczmiernego 
máicflatu, 

Chwalebnego też ipra 
wdziwego 4 — 

ium. 


| Sanétum -quoque Para- 
| cletum Spiritum. 
| Tu Rex'glor£é Ghri- 
| fte. 

Tu Patris fempiternus 
es Filius . 

Tu ad liberandum. 
fuícepturus hominem.: 
non horruifti Virginis-u- 
terum. 


| lium. 
[| 


Tu devicto mortis a- 
culeo, aperuifti crede 
tibus 'regna caelorum. 


"Tu ad dexteram Dei 
| fedes, in gloria Patris. 


ludex érederis. efle 


Te ergo quafumus 
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go Syná twego, — 
Y Ducha ś. Poćiefzy. 
čielá. | 


Tysieft Król chwały o 


P. Chrifte. 


Tyś ieft Syn Boga 


. Oyca viekuifty. 


ly máiac przyiac 
człowieczenftwo nafze, 
dla wybáwienia náfze- 
go, nie brzydziłeś (ie 
w pánieüskim żywocie 
miefzkanietm. | 
Ty skrufzywfzy zadto 


śmierći, otworzyłeś wie- 


rzacym kroleftwo nie- 
bieskie. 

Ty na prawicy Bożey 
fiedźifz w chwale Oycá 
twego. 

Skąd'wićrzemy że nas 
przydźiefz fadzić. 

Przétoz čie profiémy 

tuis 


39 
tuis famulis fubveni: 
quas. pretiofo fangvine 
redemitti. 

Airerna fac cum fanétis 
tuis in gloria numera. 
ri, 


„Salyum fac populum 
tuum Domine: & be- 
nedic hereditati. tug. 

Et rege cos: & extol- 
le illos, ufque in æternů 

Per fingulos dies be- 
nedicimus te. 

Et laudamus nomen 
tuum in feculum : & in 
feculum feculi, 

Dignare Domine die 
ifto, fine peccato nos 
iaitódire. 

Miferere noftri Do» 
mihe, miferere noftri. 

„Fiat mifericordia tua 


Procejlya w Niedziele 


racz wípomoc fugi 
twoie, drogakrwia two- 
ia odkupione. 

Y racz nas z twemi 
fwiętemi, chwały wie- 
czney obdárzeniem o- 
patrzyć. 

- Zbawże lud twoy Pá- 
nie: i błogofłąw džie- 
dzictwu twoiemu. 

A rządź ie: i podwyż: 
fzay ie Aż ná wieki. 

Ná każdy džieň bło- 
goflávimy čiebie. 

Y chwalemyi imię two 
je ná czás wieczny, ina 
wieki wiekow. 

Raczže tego dniá Pá- 
nie,uchować nas grze- 
chu każdego. 
<- Zmiłuy fig nád námi 
P. zmiłuy fig nád nami 

Niechay będźie mi- 


Domine 
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Domine fuper nos: guč: 
admodum  fperavimus 
in te. ST 

inte Domine fpera- 
vi: non confundarin æ- 
ternum. 


V. Dicite innationi- 
bus, alleluia. . 
R. Quia Dominus re- 
gnavit à ligno alleluia. 
Oremus. 


&Piritum nobis Domi- 
ne tuz charitatis infun- 
de, ut quos Sacramen= 
ts Pafchalibus faciafti, 
tua facias pietate con- 
cordes. 


| DEus, qui per refur- 


rectionem Fili tui 
Domini noftri lefu Chri- 
fti mundum latificare 


$20 
łofierdźie twoie Panie 
nád námi: gdyż w tobie 
riádžicie pokładamy. 

W tobiem Pánie ná- 
džicie położył: niech 
że nie będę pohańbion 
na wieki. 

V. PoviedzCie naro- 
dom wízedžie, alle: 

R. Ze Bog od drze. 
wá Kkrolował alle: 

Modlmy fię. 

DUcha miłośći twoicy 
Pánie do fercá náfzego 
wley: ábyé tych, ktory- 
cheś táiemnicámi Wiel- 
konocnemi - náfycil, z 


dóbroći twoiey Zgo: 
dnych uczynił: 
Bože, ktoryś przez 


Zmartwychwftánie Sy. 

na twego, Páná náfzeg? 

lezusa Chryftufá, fwiát 
digna- 


3a1 
dignacuses: prefta qux- 
fumus, ut per eius geni- 
tricem Virginem Mari- 
am, perpetua capiamus 


gaudia vite. Per eun- 


dem Chriftum Domi- 
num noftrum, R. Amen 


Procejfya w Niedzielę 


uwefelić raczył: fpraw 
profiemy, áby(my przez 
iego Rodžičielke Pán- 
nę Márya, wiecznego 
wefela doftapili. Przez 
tegoż Chryftuń, Pana 
náízego Amen. 


ZMARTWYCHWSTANIA PANSKIEGO 


NA IVIRZNIX 


Pater nofter Ave Maria, 


i Credo. 
Potym głofem mowia 
PAnie otworz wargi 
moie, . i 
R. A uftá moie opo- 
wiądać będą chwałę 
twoię, : 


V. Boże pofpiefz fic - 
ku wfpomożeniu me-. 


mu; 


R. Pánie pokwap fic 


ku rátunkowi memu, 


V. Chwaľá Oycu i 


Synowi, &c. 

R. lák bylá ná po- 
czątku, tak i teraz, i Zá- 
wfzę i ná wieki wiekow 
Amen, Alleluia. 

* Invitatorium 

Surrexit Dominusve- 
re, Alleluia, 


W/ftał Pán prawdzivie, . 
Alle- 


. Alleluia, y powiarzóia, 
W ftat Pan, &c. 

: Pfalmus 94. 
Venite exultemus Dúo 


POdźćie ráduymy fié: 


Pánu, fpiewaymy Bo- 
gu Zbáwiciclowi ná- 
fzemu: uprzedźmy o- 
blicze iego z wyznawą- 
niem, 4 Pfalniami fpie- 
waymy mu. 

Wital Pan prawdźiwie 
Alleluia. 

Abowiem Bog wielki 
Pan: i Krol wielki nade 
wfzyftkie Bogi: bo nie- 
oddali Pan od fiebie 
ludu fwego: bo wreku 
iego fa wfyftkie krále 
ziemie, i na gor wýfoko- 
fci fam pauzy Alle. 
^ Bo iego ieft morze, 
áonieuczynil:á Ziemie 
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ugruntowały ręce ie- 
go; podźćie, pokłoń- 
my fię, i upadniymy 
przed Bogiem, pláczmy 
przed Panem, ktory 


„nas ftworzyl: ábowiem 


on ieft Pánem Bogiem 
nafzym, á my ludem i 
owcami páftwiská iego. 
Wiat Pan prawdźi- 
wię, ' Alle: | 
Dźiś icsh głos iego u- 
ftyfzyćie: nie zátwár- 
dzayćiefz ferc wáfzych, 
ia ko w draznieniu, we- 
dle dniá kufzenia ná 
pufzfczy, kędy mię ku- 
sili Qycowie wási, do- 
fwiadczali mie, iuyrze- 
li uczynki moie, Alle- 
luia. Bici Bek 
Czterdźieśći lat gnie- 
wałem fig ná ten narod 


Rr y rze- 


429 + Aužrzňia w Niedzielę 


T | 
i rzekłem, závíze či 
bľadza: fercem: oni zás 
nie poznali drog moich: 
iakom przysiągi w gnie- 
wie moim, ieśli wniyda 
do pokoiu mego. 

What Pan pravdži: 
wie, Alleluia. 
"Chwała Oycu, i Syno- 
wi, iDuchowi Swięte- 
mu 


tku, &c. Alleluia, 
N/ftał Pan prawdzi- 
wie Alle: 
Ná Nokturn Antyfond 
Ego fum qui fum 
Ja ieftem ktorym ieft 
á rada moiá nie ieft w 
rádzie niezboznych, á- 
łe wzakonie Pańskim 
wola -moia ief. Alle: 
P/alm 1. 


lako była ná pocza: 


Beatus vir, qui non abiit 
BEogofláviony mąż 

ktory nie chodził w 
rádžie niezbożnych i 
ná drodze grzefznych 
nie ftal, i ná ftolicy zá: 
rażliwofci nie fiedzial. 
'Ale wzakonie Pán- 
skim ieft wola iego: á 
w zakonie iego będzie 
rozmyślał wednie i V 
nocy. 

I będźie iáko drže- 
wo wfádzone nád ftru: 
mienmi wod: ktore fwoy 
owoc da czáfu fwego. 

A Kfcie iego nie opá: 
dnie: i wfzyftko co- 
kolwiek czynić będzie 
pofzczefcifig. — 

Nie ták niezbozni „Nie 
tak ; śle fa jáko proch» 
który 


ktory wiatt rozmiáta Z 
ziemie. 

Przetoz nie powfłaną 
niezbožnicy ná fądźie: 
á grzefżnicy w zebrą: 
niu fprawiedliwych, 
"Abowiem zna Pan 
drogę fpráviedlivych: 
ale drogá niezbożnych 
zginie. 

Chwalá Oycu, i Syno» 
wi, &c. 

liko byłą ná pocza- 
tku, &c, 

Aat: lá ieftem ktorym 
ieft , 4 rádá moiá nie icft 
w rádžie niezbožnych, 
ale w Zakonie Pánskim 
wolą moia ieft Alle: 

Ant: Poftulavi Patrem 
Zadalem od Oycá me- 
go. All: dał mi narody 
Alleluia, dźiędźiecznym 
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prawem, Alle: 
Pfalm 2. 

Quare fremuerunt gčtes 
(Qj Zemu fie wzburzyly 

narody, aludźie my- 
slili prożne rzeczy. 
PowftaliKrolowie ziem- 
fcy, á Książęta zefzli 
fie fpołem: przeciw 
Panu i przećiw Ghry- 
ftufowi iego. 


Potárgaymy prawi 


'zwiąskiich:4 zrzućmy 
z śiebie iárzmo ich. 


Lecz ten ktory miefz- 
ka wniebieśiech, ná- 
fmi ete fię z nich: Panu- 
rążać im będźie. 
Jedy "będźie mowił 
do nich w gniewie fio: 
im: 4 wzeapálczywosci 
fwey rozgromi de. - 
lam zasief poftano- 

W1Q= 
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wion Krolem od niego 
nad Syonem gorą świę- 
ta lego: opowiádáiac 
im przykazanie iego. 
Pan rzekł do mnie: 
Tyś ieft Synem moim, 
iam ciebie dźiś zro- 
dzil. | 
Zaday odeminie 4 dam 
či narody zá dziedzi- 
(two twoie:á zá ośiá- 
diość twą Króle ziemic. 
Będzie ie rzadzil la- 
Ska żelazną: á iako na- 
czynie garncarskie po- 
krufzyíz ie. | 
A teraz Krolowie ro- 
zumiyćie, uczčie fig 
wy, co fadzicie zic- 
mię. (o 
Słufzćie Panu zboiá- 
źnią: á ráduycie fig mú 
zedrzeniem ` 


w Niedzielę ` 


WezmiyCie karność 
by fię fnać nie rozgnie- 
wał Pan: ábyície nie 
pogineli z drogi fprá- 
wiedliwośći. 

Gdyby fię zprętką 
zapalił gniew iego: bľo- 
gollávieni wfzylcy kto- 
rzy w nim ufaią. 

Chwała Oycu, i Sy- 
nowi, &c. 

Ant: Zadałemod Oy- 
cá fwego, Alle: dał mi 
narody, Alle: džiedži- 
cznym prawem, Alle: 
Ant: Ego dormivi. 

lam fpał, i twárdom 
zálnal: i wftałem, bo 
Pan przyiał mig. Alle- 
luia, Alleluia. 

Pfalm. 3. 
Domine quid multipli- 
Gall. ATC, —' 

Pánie 


Panie czemu fig ná- 
mnozylo tych, ktorzy 
mie - trapią? wiele ich 
powftálo | przeciwko 
mnie ? 

. Wiele ich mowią du- 
fzy moiey: Nie mać ten 
zbawienia w Bogu fwo- 
im. 

Ty zás Panie ieftes o- 
broňncá moy: chwałą 
moiá, i ktory podwyż» 
fzafz głowę moię. 

Głofem moim woła- 
łem do Pana: i wytta- 
chal mię zgory fwię- 
tey fwoiey 
„Jam zafhął ifpalem `i 
wftałem albowiem Pan 
przyial mię, 

Nie będę fig bał tyśią- 
cow ludu około mnie 
leżącego: powftan Pá- 
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nie,áwybaw mię moy 
Boże: | 

Bos ty pobił wfzyft- 

kie fprzećiwiaiące mi 
fie bez przyczyny: po- 
krufzyłeś zeby grzefz- 
nikow. 

Pańskie ieft wybáwic- 
nie: 4 nád ludem two- 
im — błogofławienftwo 
twoie. ą 

Chwała. Oyca &c. . 

Aut: [am fpati zifazł 
y wftalem: bo Pan przy- 
ial mię. Alle: Alle: 

V. Powfłał Pan z gro- 
bu, Alleloia. 

R. Ktory dla nas wisiał 
má. drzewie: - Alleluia. 
Pater nofter. 

„ „Abfolażio .. 


Exaudi Dae lefa Chr: 


Wyfluchay Panie leza 
Chry- 
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Chryfte modlitwę fug 
twoich, i zmiłuy fie nád 
námi, ktory zOycem 
iz Duchem fvietym zy: 
iefz 1 kroluiefz nawie: 
ki wiekow, R. Amen, 
V. Rozkaz. Pánie 
blogoflávic, 
, Benedičtio 
Gzytąnię AK BA 
ey, niech nam będźie 
ku zbawieniu 1 obró- 
nie, R. Ameń, 
Lekcya S. Ewangeli: 
ey według $Swietego 
Maka: MF 
Letlio j cap. 16. 
Won czas Marya Má- 
gdálená, i Marya láko: 
bová, i Salome, náku: 
piły wonnych oleykow, 
aby przyfzedfzy, ná- 
mázály lezüfá, >. dále 


Homilia 5. Grzego- 
rzą Papieża. 
Homilia 21. in Emong: 
SŁyfzeliśćie Bráčia na- 
milfzy, iz fwiete Nie- 
wiáfty, ktore Fana ná- 
sládowály, z máfciámi 
do grobu przyfzły, i 
temu, ktorego żywe- 
go kochály, uż umár- 
femu cheéia ludzkośći 
ufluge oddaią. Lecz tá 
rzecz ktora fię ftálá, 
znáczy, ze nam potrze- 
bá coś czynić w Ko- 
śćięle świętym, Tak bo- 
więm potrzebą, 4 zeby- 
my flucháli co fie ftało, 
iákobyfmy oraz myslili, 
co by tezimy;chcac ich 
násládowác, mieli czy- 
nić: i my tedy wierząc 
w tego, "tory dla «nas 

fmierc 


| 
| 
| 
| 


| 


i 
Í 


| 


i 
aes — 1 | SEE m —— n ——— „STORA CRISS 
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fmierc podiął; ieżeli 
będąc woüia fozťnál: 
tych cnor nápelnieni ; 
Zz opinią dobrych ü- 
czynkow Pána fzuką: 
my, do grobu iego Z 
máfčiámi przychodzi: 
my..Te tedy Niewiáfty 
widziały Anioły;ktore z 
máfciámi przyízly: ába- 
wiem te tylko dufze nie- 
bieskich — obywátelow 
widza,ktote Z wonno- 
śćią cnot przez fviato- 
bliwe pragnienia przy; 
chodza. A ty Panie Z: 
miluy fie nád nami. 

R. Anio? Pánski fta- 
pil Z nieba; i przyftapi: 
wizy odwálit kamien; 
i ufiadł ná niń,j rzekł 
Niewialtom : Nieboyčie 


Li AlE NEW ZAGAD 
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fic; wiem bowiem, že 
ležufa (fżukącie; iuż 
zmattwych wftal, podz- 
Cie; á obączćie miey- 
ce, gd zie był polozo- 
ny ban. Alleluia. A 
wfżedfzy do grobu, wi- 
dźiały młodźieńcą fie- 
dzacego po prawey 
firónie, przybranego w 
{zát białą, i zdumiály 
figs. ktory im rzekł: 
Nieboyćiefig V. Ch- 
wała Oycu, &c. 
. R. Anioł Pański. 

V. Roskaz Panie bło- 
Bolláwic, Bznedćliś Ro- 
moc Pańska  niechay 
micízká z námi, R. A, 
4 Lekcja ý 7 
Irzebá nam iefzczeu- 
Wažáč , čo to ieft, ze 
Aniolá ná práwey ftro- 
hie 


a 
nie siedzącego widzą. 
Coż bowiem innego 
-przez lewą ftrone, tył- 
ko żywot wieczny ro- 
zumieć fię ma? zkąd w 
pieśniąch — Sálomono- 
wych nápifano. Lewa 
reká iego pod głową 
moig, á'práwicá iego 
oblápi mig. A ze Zbá- 
wičiel náfz iuż był te- 
ráznieyfzego — wieku 
fmiertelnófci dopedzib 
fufznie Anioł ktory wie 
czny iego żywot opo- 
- wiádác był przyfedł, ną 
prawey ftronie fiedźiał 
ktory temu w fzatę bia- 
ła przybrany pokazał 
fies bo uroczyftofci ná- 
fzey: wefele oznaymil. 
Białość bowiem fzáty, 
jafność nafzey uroczy- 
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ftośći znaczy. Nafzey 
mamy mowić, czyli ie- 
go? Ale mamyli przy- 
znać prawdę, mowmy, 
i iego, i náfzey. Ono bo- 
wiem Zmartwychw tá: 
nie Zbawiciela nafzeg” 
uroczyftośćia náfza by- 
ło, bo nas do niefmier- 
telnośći przyprowádzi- 
ło: i Anielska uroczy- 
ftofcią było: bo powo- 
lywála nas do niebie- 
skiego zywotá , ich licz- 
bę riápelnilo. A ty P4- 
nie zmiluy fig nád nami. 

R: Bogu džiéki. 

R. Gdy minat fzábát, 
Marya Mágdálená , 1 


„Márya lákobová, lSá- 


lomé, nákupily won- 

nych oleykow: * aby 

przyfzedfzy lezufa. ná- 
má- 


maśćiły, Alleluia 
V. A barzo rano pier- 
wfzego  dniá fzabatu 
przyfzły do grobu gdy 
iuz wefzło fonce * Aby 
C us 

V. Rozkaz Panie bło- 
gofláwic. Benedictio D)o 
towárzyftwá obywáte- 
low niebieskich, niech 
nas doprowádzi Krol 
Anielski, 

R Amen. 

Lekcya iij 

WySwóię tedy i nafzę 

uroczyftość, Anioł w 
białych fzátách ukazał 
fiesbo gdy my przez 
zmartwychwftanie Pán- 
skie do niebieskich wy- 
fokośći przyprowádze- 
ni bywamy, niebieskiey 
Oyczyz ny ruiny náprá- 


Ss 
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wuia fig. Ale co do 
przychodzących Nie- 
wiaft mowi, fuchaymy: 
Nieboyćie fię. lákoby 
właśnie chciał rzec: 
niech (ie či bora, ktorzy 
nie miluia przyfcia oby 
wátelow | niebieskich s 
niech fie či obaviáia, 
ktorzy cielefnemizadzá 
mi przycifnieni będąc, 
do towárzyftwá ich do- 
ftác fię defperuia. Wy 
zás czemu fie obawia- 
Cie, ktorzy wáfzych fpol 
oby wátelow.  widźićie? 
i dla tego Mátheufz S. 
Aniolá kory fie ukazal, 
opifuiac mowi: Abylo 
weyrzenie iego iáko 
błyskawica, A odźienie 
iego iako (nieg. W bly- 
skáwicy bowiem ftrách 
boiá- 
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boiázni ieft, w fniegu 
zaś łagodność białofci. 
A ty Panie zmiłuy fię 


nad nami, R. Bogu 
„ dzięki. 
Hymn S. Ambrożego i S. Au- 
gufynd. 


Clebie o Boże chwali- 

my, ćiebie Panem 
bydź wyznawamy, 
Tobie Oycu wiekuifte- 
mu, wfzyftek okrąg 
 Żiemśski cześć oddawa, 

Tobie wfzyfcy Anio- 
lowie , tobie nie- 
biofá i wfzyftkie Mo- 
carítwa, 

Tobie Cherubinovie 
i Seráfinowic, nieprze- 
 fánnym głofem fpie- 
walą, 
- Swięty, Swięty. Swięty; 
"Pan Bog zaftępow. 


Pełne fa niebiofá i 
ziemiá májeftatu chwa- 
ly twoicy, 

Ciebie chor Apoftol- 
Ski, 

Ciebie chwalebny po: 
czet Prorocki, 

Ciebie fwietne woy- 
ško Męczennikow wy- 
Pawia. 

Ciebie po wfzyftkim 
fwiecie, $ Kofciol wy- 
znawa, 

Oycá niezmiernego 
máreftatu , 

Chwalebnego też i 
prawdziwego , á iedno- 


.rodzonego Šyná twego, 


I Ducha 5. pociefzy- 
Cielá, 
Tys ieft Krol. chwały, 
o Chryfte Pánie, > 
Tys 


y 
r 
f 
f 


PEOR WNE) 


at raw | 


Tyś ieft Syn Boga Oy- 
wiekuifty, 

Ty máiac wźiąć czło- 
wieczeńliłwo nafze dla 
wybáwienia  náízego: 
nie ftrachałeś fie w Pá- 
niebskim zywoécie mię- 
fzkác > 

Ty skrufzywfzy žadľo 
fmierci, otworzyfeskro- 
leftwo niebieskie wie- 
rzącym. 

Ty ná prawicy Bozey 
fiedžiíz, w chwale Oy- 
cą fwego. 

Wierzemy temu, iz 
nas przyidziefz fadžič. 

Przetoż prosimy čie 
rácz poratować flu- 
gi twoie, droga krwia 


| twoią odkupione. 


A racz nas ztwemi 
fwiętemi chwały . wie- 


S s2 
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czney  obdárzeniem. 
opatrzyć, 

Zbawze lud twoy Pá- 
nie, irácz błogofławić 
dziedzictwu twoiemu. 
Arządź ie,i podwyżfzay 
ie, áž ná wieki. 

Ná każdy dźień bło- 
golláviemy ćiebie. 

I chwalemy imię two- 
ie ná czás wieczny, iná 
wieki wiekow. 

Zmiłuy fię nad nami 
Panie, zmiłuy fię nad 
nami. | 

Niech fie wfławi miło- 
fierdźie twoie Panie nad 
nami, gdyż w tobie ná- 
dźieię pokładamy. 

W tobiem Panie ná- 
dźieię położył, nieday- 
że mię ná wieczne pe- 
hańbienie. 

NA- 


id NA LAVDES 

V. Boze pofpiefz fie 
ku wfpomożeniu memu 
"R. Panie pokwśp fie 
ku ratunku memu. 

V. Chwała Oycu i5y- 
novi &c. 

R. lák była ná pocza- 
tku 8zc. alle: 

Ant: Angelus aué Dni 
Anioł Panski zftapil Z 
nieba, i przyftapivízy, 
odwślił kámiens i fie- 
dźiał ná nim. all: alle: 

- Bfalm 92. 

Dominus regnavit &c. 
' PAn krolował, obloki 

fię w ozdobę: oblokł 
fic Pan moca, i przepa: 
fal (ic. 
"Abowiem umocnił o- 
krąg fviátá: ktory fie 
nie porufzy. ! 
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Zgotowána  ftolicá 
twoia od onego czáfu: 
ty iefteś od wieku. 

Podniolly rzeki Panie: 
podniofly rzeki głos 
fwoy. ! 

Podniofly rzeki návál- 
nofci fwoie: od fzumu 
wod wielkich, 

Džiwne návátnoíci 
morskie, dziwny ná wy- 
fokofciách Pan. 

Swiádectwá twole o- 
kazály fig bydz wiáry 
godne: domowi twemu 
Panie przyftoi fwiąto- 
bliwość na długość dni. 

Chwała Qycu &c. 

Ant: Anioł Pański zfta- 
pił z niebói przyftapi- 
wfzy odwálil. kamien, i 
gedźiał ná nim, alle: 
Ant: Etecce tertæ motus. 
A oto 


NZL 


A oto ftálo fig wielkie 
trzęfienie . ziemie. A- 
nioł bowiem Pański z- 
ftapiť z nieba. Alleluia. 
Pfalm 99 
lubilate Deo omnis 
terra. 
W Ykrzykuy Bogu 
wízyftká — žiemio : 
fłużćie Pánu z vefelem 
Wchodžčie przed o- 
bliczność iego z rádo- 
Sia. | 
Wiedzéie iz Pan fam 
ieft Bog, on nas uczynił; 
á nie my fámi ficbie. 
Ludu iego, iowce på- 
ftwiská iego, wchodźcie 
w bramy iego w wy zná- 
waniu, do fieni iego Ż 
pieśniami wyżnawayćie 
mu. - 
-Chwalćie imię lego + 
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boć flodki ieft. Pan ind 
wieki milofierdzie depo, 
4 od rodzáiu prawdá ie- 
go. Chwała Oycu &c. 

Ani: A oto ftało (ie 
wielkie ttzesignie zie: 
mie, Anioł bowiem. 
Pański zítapil ż nieba. 
Alleluia. 

Ant: Erat autem. 

A weyrżenie ićgo by- 
ło láko błyskawica; á0- 
džienie iego iáKo fnieg 
Alleluia Alleluia. 

X Pľalm 62 
Deus Deus meus, &c 
BOze Boze moy: do 
ciebie czuig ná fvitá- 
niu. E ia 

Prágnelà čie dufzá 
fnoiá: iáko rozmáicie 
tobie.ciáto moic. 

Wziemi puftey nie: 


ždros 
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zdrozney i bezwodney; 
ták w (wiątnicy pokaza- 
lem fig przed tobą: á- 
bym widzial moc two- 
ię, chwałę twoię, 

[z lepfze ieft miłośier- 
dzie twoie nizli zywo- 
ty: wargi moie będą čie 
chwaliły. | 

Tak čie bľogoflávič 
beda zá zywota mego: 
á w imiè twoie będę 
podnośił rece. moie. 

láko fádlem ittuftosCia 
niech będzie napełnio- 
na dufzą motá: 4 wargi 
wefołośći, będa wy- 
chwaláč uftá moie. 

leslim ná čie pamiętał 
na łożu moim :ráno bę- 
de rozmyślał o tobie: 
boś był pomocnikiem. 
moim. 


w Niedzielę 

I w zafłonie skrzydeł 
twoich rozráduie fie, 
przylgnęła dufzá moiá 
do čiebie, przyieľa mię 
prawicą twoiá. 

A oni prozno fzuká- 
lı dufze motrey , wniyda 
w niškosči ziemie: będą 
podáni w ręce mieczá, 
czefciámi lifzek będą. 

A krol bedzie fig we- 
felit w Bogu: i chlubić 
fic będą wfzyfcy, kto: 
rzy nań przyfięgaią : 
bo zátkáne fą uftá mo- 
wiących nieprawofci. 

Pfalm 66 
Niech fig nád nami 

Bog zmiłuie i błogo- 
fláwi nam: niech roświe- 
éi oblicze (we nád námi, 
4 zlituie fic nád námi. 

Zebyfmy poznali ná 


ziemi 


| 


| 
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Ziemi drogę  twoię: 
między wfzemi narody 
zbawienie twoie. 

Niech cię wyznawáia 
ludzie, Bože: niech čie 
wyznawáia wfzyfcy lu- 
dzie. 

Niech fig rádvia i we- 
ícla narodowie: iż f4- 
dźifz ludzie w fprawie- 
dliwofci, ánarody ná 
źiemi fpráwuiefz. | 
Niechże čie wyzna- 
waią ludzie, Božesniech 
ČIE wyznawáia wfzyfcy 
ludžie: žiemiá  daàlá 
fwoy owoc. 

Niech nas blogoffá- 
wi Bog, Bog náfz, niech 
nam błogofławi Bog: 4 
niech fie. goboia wfzy- 
ftkie krále žiemie. 


«Chwała Oycu, 8zc. 
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Ani: Aweyrzenie ie- 
go iáko błyskawica á o- 
dzienie iego, iáko fnieg, 
allżsalsia vbxa 

"st: Præ timore, &c. 

A. od wielkiey  boiá- 

zni ftrwozyli fie iáko 
umarli, alle: Picin trzech 
młodziencow, 

Benedicite omnia opera 
Domino. 
BEogoflawcie wfzyft- 

kie fprawy PánskiePá- 
ná: chwalćle i wyznay- 
Cie go ná wieki, 

Błogofławćie Anioło- 

wie Pańfcy Páná: bło- 
gofławćie niebioľá Pá: 
ná. 

Błogofławcie wody 
wfzyftkie ktore fa ná 
niebie Páná: blogoflaw. 
Cie wfzyftkie mocy pád: 
Íkie 
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skie Pana. 

Blogo lavéie fłońce i 
kfiężycu P. blogoffav. 
čie gwiazdy niebieškie, 
Pana, 

Blogoflawcie wfzelki 
dzdzu i rofo Pana: blo» 
gofławćie wfzyfcy Du» 
chowie Boży Páná. 

Błogoławćie ogniu i 
gorąco Pana: błogo- 
faw zimno iláto Paną. 

Blogofławćie rofy 1 
frżony Pana: błogofa: 
mrozy i Zimná Páná 

Błogofławćie lody i 
fniegi Pánu: blogoflav- 
čie nocyi dni Pana, 

Blogolfawcie światłość 
ićiemnośći Pana: blo- 
fławćie błyskawice 1 0- 
błoki Papa. 

Niech błogofławi žie- 


lutrznia w Niedzielę 


miá Pana: niech chvali 
i wywyzíza go nawieki. 

Blogollawcie gory 1 
págorki Páná: blogo- 
flawcie wfzyftko rodza- 
ce ná žiemi Pana. 

Blogoffawcie zrzodľá 
Pánu: bľogolľav čie mo- 
rzą i rzeki Pana. 

Blogofl: wielorybo- 
wie i wfzyftko co fic 
ruchą w vodách Páná: 
blogoflawcie wfzyfcy 
pracy povietrzní Pana. 

' Blogolľavčie wízyft- 
kie beltye i bydło Páná: 
błogofław čie fynowie 
ludzcy P4n4, 

Niech blogoflávi Izra- 
el Páná, niech go chwa- 
li i wywyżfzą ná wieki. 

Blogoffavčie Kapłani 
Pańfcy Pána: = m~ 


udzy 
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fludzy Páňícy Pana. 

Blogoflawcie ducho- 
wiet dufze fprawiedli- 
wych Páná: błogofław- 
ćie fwięći 4 pokarnego 
fercá Pana. 
Blogoffawcie Anániufzu 
AzáryaízuMifaclu Pana: 
chwalćie i wywyzízay- 
čie go ná wieki. 
. Błogofławmy Oyca i 
Syna z Duchem fwię- 
tym: chwalmy iwywyz- 
fzaymy go ná wieki. 

Błogofławiony iefteś 
Panie ná firmámenčie 
niebá: 1 chwalebny i u- 
wielbiony i wywyzízo- 
ny ná wieki, 

nt: Od wielkiey bo. 
iázni ztrwozyli fie ftro- 
że, i ftali fię iákoumár- 
li, álleluia. 


Tt 
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nt: Refpondens autć 
Oepovwiedálac Anioł, 
rzekł niewiáftom: nie- 
boyćle fię wiem bo- 
wiem iz lezufa, ktory 
ieft ukrzyżowany fzu- 
kačie, alleluia. 
Flalm 150. 
Laudate Dominum de 
caelis. 
CHvalére Páná ná nie- 
biefiech,  chwalćie 
go ná wyfokośći. 

Chwałćie go wfzyfcy 
Aniolovwieiego: chwal- 
čie go wfzyltkie woy- 
Ská iego. 

Chwalćie go fłońcei 
kliężycu: chwalčie go 
wfzyftkie gwiazdy i 
fwiatłośći. 

Chwalcie go niebiofa 
niebios: i wody ktore 
fa 


Lauder w Niedzielę 
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fa nad niebiofy niech 
chwalą imie Páňskie. 

Abowiem on rzekł i 
uczynione fa: on roska- 
zał, i ftworzone fæ 

Poftanovil ie ná wieki, 
i ná wiek wiekow: roz: 
kazał i nie przeminie. 

Chwalcie Pana ná żie- 
mi, fmokowie i wfzy- 
ftkie przepáfci. 

Ogaiu , grádžie, fnie- 
gu lodzie, i wietrze 
gwałtowny: ktore czy- 
nia flowo lego 

Gory i wfzyftie págor- 
ki: drzewa owoc dáia- 
ce, i wfzyftkie Cedry. 

Zwierzęta i wfzyftko 
bydło, wężowie i ptá- 
ftwo skrzydlafte. 

Krolowie žiemícy i 
wfzyfcy narodowie: kśią 


żęta i wízyfcy fędźio- 
wie ziemícy. 

Młodźieńcy i Pánien- 
ki, ftárzy i młodzi, 
niech imie  Páhkie 
chwala: bo wywyżfzyło 
fię imie iego fimego. 
Wyznanie lego na nie- 
bie i ná ziemi: i wywyz- 
fzył rog ludu fwego. 

Chwała wfzyftkim. 
fwiętym iego: Synom- 
Izraelskim, ludowi przy» 
blizáiacemu, fig do P4- 
ná. 

Píalm 149. 
Spiewayćie Panu pieśń 
nową, chwałą lego 
wzgromadzeniu świę- 
tych. 

Niech fię wefeli Izrael 
wtym, ktory go Awo- 
rzył: á Synowie Syoň- 

fcy 
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Acy niech fig ráduia w 
Krolu fwoim. 

Niechay imie jego 
chwalą wípiewániu fpo- 
łecznym: ná bębnie i ná 
Arfie niechay mu gráia. 

Bo ma upodobánie, 
Pan wludu fwoim: i 
podwyzfzy ćiche ku 
zbawięniu. 

Rozwefela fie fwieci 
w chwale rozráduia fie 
w łożnicach fvoich. “ 

Wyflawiania Boga w 
vgárdlách ich: 4 miecze 
Z obu ftron oftre w rę- 
kach ich. 

„Aby czynili pomfte 
nád narody,láiánie mie- 
dzy ludem. 

Aby powiązali krole 
ich petámi: á fzláchte 
ich dybkámi zeláznémi. 


Też 


NY: 
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Aby uczynili onich 
prawo nápifáne : tác icit 
chwałą wfzyftkich fwię- 
tych iego. 
Píalm 150 
CHvalčie Páná w świę- 
tych lego: chwalćie 
go náutwicrdzeniu mo- 
cy iego. 

Chwalčie go wmo- 
Znosčiách iego : chwal- 
čie go wedlug mnoftwá 
wielkości iego. 
„Chwalćre go głofem 
traby: chwalćie go ná 
arfie i cytrze. 

Chwalćie go ná cym- 
balách głofnych, chwal- 
Cie go na cymbalách 
dobrze brzmiących: 


swfzelki duch niechay 


Páná chwali. 
Chwała Oycui Syno- 
wi , 
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wi i Duchowi, &c. 

An:  Odpowiedáiac 
Anioł rzekł nieviáftom: 
nieboyćie fię, bo wiem 
iz lezufá ktory ukrzy- 
żowany ieft, fzukacie, 
alleluia. 

Kapitulim, Hymnu , i Wier- 
fu wie mowia, ale miafło tego 

Ant: tẹ. 

Hzc dies, quam fecit 
Dominus. 

Ten džieň left, ktory 
uczynił Pan: raduymy 
fię iwelelmy fię wen. 

Na Benediktus Antyfond, 
Etvalde mane una fab: 
fbirdzo ráno w 
dźień iedé fobotni przy 
fzły do grobu luž po 
wfchodzie floncá, alle: 
Pieśn Zácháryaffoma. 
Benedićtus Dominus 
Deus &c. 


Laudes w Niedzielę 


BŁogofawiony P. Bog 

Izraelski: iż nawiedził 
i uczynił odkupienie lu- 
du fwego. 

I podniofi rog zbávie- 

nia nam: wdomu Dawi- 
dá fluzebniká fwego. 
. Kiko mowił przez uftá 
fwiętych: ktorzy od 
wiekow byli Prorokow 
fwoich. 

Wybawienie od nie- 
przyiaciol nafzych:i Z 
ręki wfzyftkich Ktorzy 
nas nienawidzą. 

Aby uczynił miłofier- 
džie z Oycy náfzemi:i 
pamiętał ná teftament 
fwoy fwięty. 

Przyfięgę ktora przy- 
fiag? Abráhamovi Oy: 
cu náfzemu, że nam to 
dać miał. 

Iżby- 


s 
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Izbyfmy, wybáwieni z 
reki nieprzyiaciol ná- 
fzych bez boiázni mu 
ftuzyli. 

W fwiątobliwofci i 
fprawiedliwofci przed 
niem, po wfzyftkie dni 
nafze. 

A ty dzieciatko pro- 
rokiem — naywyzízego 
będziefz názwáne: bo 
poydziefz przed obli. 
cznofcią Pańską, abys 
zgotował drogiiego. 

Iżbys dał náuke zba- 
wienia ludowi iego: ná 
odpufzczenie grze- 
chow ich. 

Dła wnętrznośći miło- 


fierdźia Boga náfzego: 


przez. ktore náviedžiť 
nas fchodząc z wyfo- 
kośći. 
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Aby zá fwiećił fiedzą- 
cym w čiemnofciách i 
w ćieniu fmierći: ku wy- 
proftowániu nog ná- 
{zych ná drogę pokoiu. 
Chwalá Oycu &. 
«ft: | bardzo rano w 
dźień ieden fobotni 
przyfzły do grobu; iuz 
po wfchodzie ffoňcá, 
Alleluia. 
Modliima. 
BOsze, ktoryś dźifiey- 
{zego dnia, przez ic- 
dnorodzonego Syna. 
twoiego, zwyćiężywfzy 
fmierć, drzwi do wie- 
cznofci nam otworzył s 
słuby nafze, ktore po- 
przedzáiac nas, wle- 
wafz w fercánáfze, rátu- 
iac tez nas w onych po- 
twierdzay Przez tegoz 
Páná 
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Páná, náfzego &c. 


Prymá w Niedzielę 
cit Dominus. 


V.Pan z vámi R.I Ten dźien ieft, ktory 


z Duchem &c, 


uczynił Pan, wefelmy fic 


V. Błogofławmy Pánu i ráduymy fig weń. 


R. Bogu alle, 

Tak mowia ná niefiporze i 
ná Laudes tylko aż do Niefipo- 
ru Sobotniego Niedziele bias 
tey, odiamfiy. — . 

. V. Wiernych dufze 
przez miłofierdzie Bo- 
że niech odpoczywają 
. w pokoiu, R. Amen. 
NÁ PRIME 

Po Deus in adiutoriú 
i Gloria Patri, mowia P fél: 
Bože w imie tvoje 
zbaw mie. Blogoflávie- 
ni niepokalani wdro- 
dze. Odday fłudzetwe- 
mu, &c. o myzey á 


Pfalmy fkonczywfzy mowig, 


"Ani, 
Hxc dies quam fe- 


Modlitwa 

Panie Boże wfzechmo- 
- gacy, ktoryś nas do 
początku tego dnia_ 
przyprowadźił , twoią 
pomocą dniá džifiey- 
fzego, zbáw nas; 4 ze- 
byfmy dnia tego, do za- 
dnego nie &klaniáli fię 
grzechu, ale zawfze da 
czynienia twoiey fprá- 
wiedliwofci, obracały 
fie mowy náfze, myśli, 
iuczynki były profto- 
wáne. Przez Pana &c. 

V. Pan zwámi. R.I z 


V. Błogofławmy P. R. 


Bôgu dzicki. 
Potym w chorze czytdia Már- 
tyre- 


| 


£ 


t 
n 
l 
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ma 


V 


| wfpomożeniu 
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žyrelogium. Potym Hebdomá- 


dariuś mowi. —— 

V. Pretiofa in confpe- 
čtu Domini. 

V. Drogą przed obli: 
cznośćią Pańska. 

R. Smierć fwiętych ie- 
go. 

Potym, mowia profto bez, 
Oremus modśitwe. 
Sancta Maria & omnes 

fanéti. 

Q icta Marya i wtzy- 
"ícy fwięći, niech fie 
przyczynią zá nami do 
Pana, abyfmy od nie: 
go záflužyli bydz porá: 
towánemi i Zbávione: 
mi, ktory żyiefz i kro- 
luiefz, na wieki wiekow, 
R. Amen. 

V. Boże weyrzy ku 
memu 
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_R. Panie pofpiefz fic 
ku ratunku memu. 
I mowi ten wievfz trzy ró. 
Ry, po ošlátnim  przydśla 
Chwała Oycu, &c. 

Kyrie eleifon. Chryftz 
eleyfon. Kyrie eleyfon, 
Pater nofter, cicho 

V. I niewodz nas ni 
pokufy. 

R. Ale nas zbáw ode- 
złego. 

Refpice in fervostuos 

— Domine. 

V. Weyrzy ná flagi 
twoie Panie; i ná robo. 
tę twolę, á Kieruy Syny 
ich. R. Iniech bedžie 
ia(ność Pana Boga ni- 
fzego nád námi. á fprá- 
wy rąk náfzych kieruy 
nad nami, i dzielo rąk 
nafzych kieruy. 

V. 


Pryma w. Niedzielę 
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V. Chwała Oycu &c. 
Modlmy fic. 
Dirige & fanćtificare 
regere, 

RAczPánie kierować 

i poświącąć, rácz rza- 
dźić iproftować, Panie 
Boże Krolu nieba 1 zie- 
mie dźiś fercá i Grała 
nafze, zmylły i uczynki 
w przykazániu twoim, 
i w dzieiách mandątow 
twoich, 4 zebyfmy tu 1 
w wiecznofci, Zá pomo- 
cą twoia zbávwionemi i 
wolnemi bydź záftuzyli 
Zbawicielu | fwiáta.. 
Ktory żyiefz &c. K. A. 

V. Rozkaz Panie blo- 
goflávic. 

Benedičtia Dhi i fprawy 
nafze niech w pokoiu 
fporządza Pan wfzech- 


mogący, R. Amen. 
j Eekcya krotka 
Si confurexiftis cum. 


Chrifto. 
j Esliićje powftali Z 
Chryftufem co wzgore 


ieft, fzukayćie: gdžie 
Chryftus ieft ná prawi- 
cy Bożey fiedzący. Co 
wzgorę left miluycie, 
nie co ná žiemi. A ty 
Panie zmiłuy fig nád 
námi. 
V. Adiutorium noftrú 
&c, 
V. Wfpomożenię ná: 
(ze. w imieniu Pánskim.. 
R.Ktory ftworzył nie- | 
bo i žiemie. V. Blogo- | 
flawčie. R. Bog. Benedictio 
Pan nas niech błogofia- 
wi, ii od wfzelkiego złe- 
go niech nas broni, i do | 
žy WO- 
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żywota niech nas zá- 
prowádzi wiecznego, 4 
wiernych dufze przez 
- miľošierdžie Boże, 
niech odpoczywáia w 
pokoiu R. Amen. 

Ná Tercyg, exte, $ None, po 
Deus in adiutorium å 
Gloria Patri, mowie P[Z/- 
my, zówfke ná koncu mowig 
te Ant: 


Hzc dies quam fecit 
Dominus. 

Ten dźień ieft ktory 
Pan uczynił , ráduymy 
fic i wefelmy weń. 

^— Modlitwa 


AD MISSAM 
Statio ad Santam Mariam 
Majorem 

: INTROITUS 
R Efurrexi, & adhuc te- 
čum: fum alleluia; po- 
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Deus qui hodierná die &c. 
Modlitwa 
BOze ktoryś dzifiey- 
{zego dnia przez ie: 
dnorodzonego — Syná 
twoiego; zwyCiezywízy 
fmierć, wftęp nam do 
wiecznośći otwórzył, 
śluby nafze, ktore po- 
przedzálac dáiefz do 
ferc náfzych, rátulac 
też nas potwierdzay. 
Przez Fana nafzego Ie- 
zufą Chryftufá, ktory z 
tobą zyie i kroluie wie- 
dnośći Duchá fwiętego 


ná wiekiwiekow. Am: 


Statia ad Santam Mariam 
Majorem. 
INTROIT 
POwftałem 4 iefzcém 

ieft z toba, aleluia, 


Uu fuifli 
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fuifti fuper "me manum 


tuam, alleluia: mirabilis 
facta eft (cientia tua, al- 
leluta alieluia. 
Pfalmus ` 
Domine probafti me, 
& cognovifti me: tuto- 
gnovifti me: tu cegno: 
viti fefsionem meam, 
& refurręćtienem rmea. 
V. Gloria Patri &c. 
Oremus 
Deus qui hodierna die. 
Modlmy fic. 
BO2e ktoryś dniá dzi- 
fieyfzego, przez je- 


dnorodzonego Syna. 


MRa mw Niedzielę 


Położyłeś na mię rękę 
twoie, alle: dziwna ftálá 
fięmadrość twoiá, alle- 
luja, alleluia. 


Pánie doświadczyłeś 
mie, i poznałeś mię: tyś 
poznał fiedzenie moiei 
wftanie moje. 


Chwalá Oycu  &c. 

fmier&, otworzył nam 
włtęp do wiecznofci: 
śluby nafze, ktore po- 
przedzáiac wlewaíz w 
fercá:náfze, rátulac tež 


a Z o o — EKO or ne ee pon VE SLE GA A SŁ A ERC 
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Leitio Epijtole Beati Pauli 
Apoftoli ad. Corintbios. 
FRatres: | Expurgate 
vetus fermentum, ut 
fitis nova confperfio, fi- 


daz Lg © Poria Ape 
Jiota do Koryntbow. 
BRaćia: Wyczyfzczay- 
«ie ftáry kwás, áby- 
fcie byli nowym záczy- 
ń cut 


z T 
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cuteftisazymi. Etenim. 
Páfcha noftrum: immo- 
larus eft Chriftus. Itaqs 
epulemur; non in fer- 
mento málitiæ & nequi- 
tiæs fed in azymis iin- 
ceritatis & veritatis.. 


Gráduale Hfæc dies qua 
fecit Dominus: exulte- 
mus & letemur in ea. 

V.Coanfitemini Domi- 
no, quoniam bonus: 
quonia m.in. fæculū mi- 
fericordia eius, alle: alle: 

V. Pafcha noftrum 
immolatus eft Chriftus. 
Sequentia 


Vidim. Pafchali Iau- 


„des immolent Chri- 
ftiani. Agnus redemit o- 
ves: Chriftus. innocens 


U uz 
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nieniem, láko przásni 
ieftefcie + Abowiem Pá- 
fchá nafza: ofiarowany 
ieft Chryftus. A ták ob- 
chodźmy fwicto: nie w- 
ftarym kwáfie, áni w 
kwafie złośćii przewro- 
tnośći, ale w uczynkách 
Ízczyrofci i prawdy. 
Grá: Fentieftdžieň kto- 
ry uczynił Pan,wefelmy 
fic i ráduymy fie weń. 

Wyznawaycie Pá- 
nu bo dobry: bo ná 
wieki milofierdzie iego. 
alleluia; alleluia. | 

V. Páfchá náfzá ofia- 
rovány ieft Chryftus. 
Sequentia 

OFierze | Wielkono- 

cney chwale niech 
oddaia  Chrze$Ciánie.. 
Báránek odkupił owce: 


Patri. 
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Patri reconciliavit pec- 
catores. Mors & vita du- 
ello conflixere mirando: 
Dux vitz mortuus, re- 
gnát vivus. Dic nobis 
Maria, quid vidifti in 
via? Sepulchrum Chri- 
fti viventis, & gloriam. 
vidi refurgentis. Angeli- 
cos teftes, fudárium & 
veftes. Surrexit. Chri- 
ftus fpes mea: praecedet 
vos in Galileam. Scimus 
Chriftum fure xifle à 
mortuis veré: tu nobis 
victor Rex miferere, 
Amen, alleluia. ` 


ILL——— 


Mia m Niedzielę 


Chryftus niewinny Oy- 
cu przeiednał grzefzni- 
ki. Smierć z żywotem. 
poiedynkié potykálá fie 
przedziwnym. Wodz 
zywotá umarły, kroluie 
żywy. Powiedz nam. 
Marya, coś na drodze 
widźiała? Anielskie fwiá- 
decttwo, przescirádlo i 
infze odźienie. Powftał 
Chryftus nádzieiá moiá. 
Poprzedzi was do Gáli- 
leiey. Wiemy ze Chry- 
ftus P. od umarłych po- 
wítal prawdźiwie. Ty 
zwyciężcó Krolu zmi- 


luy fig nad nami Am, Al: 


Tę Sequentia mowia dž do Soboty Przewodnicy, Sobożę zd- 
mykdiąc. 


Sequentia San&ti Evan- 
gelii fecundü Marci 


Inillo tempore, Maria 
Magd: &c — . 
Najłę- 


mi 
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Najiępowdnie S. Emdngeliey 
według S. Marka. 
QNego czáfu: Marya 

Mágdálená 1 Má. 
rya lákobowá i Sálo- 
me, nakupiły wonnych 
oleykow, áby przy- 


fzedfzy námázály lezu- 
fá. A bárzo ráno pieť- 
wfzego dniá z fzábá- 
tow przyfzły do grobu: 


gdyiuż wefzło fłońce. 
I mowiły miedzy foba: 
kto nam odváli kamień 
odedrzwi grobowych? 
4 poyrzawfzy obaczyły 
odwalony kamień: ábo- 
wiem był bardzo wiel- 
ki. A wfzedfzy w grob, 
uyrzály młodźieńcą fie- 
dzacego po prawey ftro- 
nie ubranego w fzatę. 
białą: i zdumiály fic; 


ktory im rzekł: nie lç- 


kayćiefię:lezufa fzuka- 


čie Nazáráüskiego u: 
krzyzowánego? wítať, 


nie máfz go tu: oto 


mieyfce gdźie go polo- 
żono: ále idžčie po- 
wiedzcie uczniom iego 
i Piotrowi, iz was uprze- 
dža do Gálileiey, tam. 
go ogladacie iiko wam 
powiedzial. Credo 


Offertor: "Terra tremu- 
it, & quievit, dum refur- 
geret in iudicio Deus, 
Alleluia. 

Ziemią zádrzálá í u- 
fpokoilá fig, kiedy Bog 
powftał ná fad. ` 

Modlitwa Sekretná. 
Sufcipe quxfumus Dňe 
Przyimi profimy Panie 

prozby 
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prožby ludu twego. z 
ofiarami. oblat,  áby 
Wielkonocnemi po- 
fwrecone. Táiemnicámi, 
za, (práva. twoią dopo- 
mogły nam do. zbávie- 
nia wiecznego. Przez P. 
nafzego lezufá Chryftu- 
f &c. 

Prafatio albo Przemowa, 
/Aprawdę g 

fpráwiediiwa, Kufzna 
1 zbawienna rzecz icít, 
ćiebie  záifte Pánie, 
wízelkiego- czáfu,. ale, 
nayofobliwiey dniá dźi- 
$ieyfzego chwalebniey 
wyfławiać: kiedy Pá- 
fcha. náízá C hryftus o- 
fiarowany ieft.. On. bo- 
wiem.ieft prawdziwym 
Báránkiem, ktory zniofł 
grzechy  fwiátá: ktory 


godna 1 


Mija. m Niedzielę: 


fmierć nafzę umierdiac 
zepfował; 1 żywot z- 
martwychwítáiac náprá- 
wil. I dla. tego z Anio- 
lámi i Archániolámi, z 
Tronami i Páü(twámi, 
i ze wfzyftkim woyskie 
niebieskich — zaftepow 
Hymn chwały twoiey 
fpiewaymy mowiąc: 

Sanctus, Sánctus, San- 
étus Dominus Deus fà- 
baoth. Pleni funt celi 
& terra gloria tua. Ho- 
fanna in. excelfis. Bene: 
dičtus qur venit in no- 
mine Domini. Hofanra 
in excelfis. 

Swięty; Swięty, Święty, 
Pan Bog zaftępow. Peľ. 
ne fa niebiofá i ziemią 
chwaly twotey. Hofan- 
ná ná wyfokofci. Blogo- 

fláwio- 


| 
| 


Zmarthycbwitania Pirfkięge 


fawiony "krorý przy- 
fżedł w imie Pańskie.Ho 
fanna ná wyfokofciách: 
Infra actionem 

Cómunicantes &c. 

4 polecznie džieň na- 
"fwietízy obchodząc 
zmartwychwfltánia Pana 
nafzego lezufá Chryftu- 
fà według:ćiała:tudźiefz 
i pamiątkę z ućzćiwo- 
fci czyniąc przenay- 
chwalebnieyízey | zá- 
wfze Dźiewice Máryey 
Rodźićielki tegoż Bo- 
gá i Pana nafzego ležu- 
fá ale y blogofláwio- 
nych Apoftołow, i Mę- 
czennikow twoich,Pie- 
trá i Pawła, ledrzeiá, 
jákubá, laná, Thoma- 
"zá, lákubá, Philippa. 
"Bárďomiciá, Mátheufzá, 


Symoná, i Thádeufzá, 
Liná Cletá, Olemenfi, 
Xiftá, Korncliufá, Cy- 
pryáná, Wáwrzyncá, 
Chryzogoná, laná 1 Pá- 
włą, Kofmy i [Dámiáná, i 
wfzyftkich — #vietych 
twoich, dla ktorych za- 
fug i medlitw, day nam 
to, ábyímy we wízy- 
fikim obrona pomocy 
twotey byli umocnieni. 
Przez tegoż Chryftufń 
Páná náfzego> Amen.. 
3fequitur 

TE:edy ofiary fluzby 

náízey., ále i wfzy- 
tkiey czeladki twoiey:: 
ktorą tobie ofiaruięmy, 
zá tych także, ktorym 
dałes że fic odrodźili z 
«wody i z Duchá S. dá- 
tuląc im odpufzczenie 
| wízy« 


Mfa w Niedžiele 
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wfzyftkich grzechow, 
profiemy Panie, ábysTá- 
skávwie przyial: i dni ná- 
{ze w twym pokoiu fpo- 
rzadzal, i od wieczne- 
go nas potępienia wyr: 
wal,á między trzodę 
wybranych twoich po- 
liczyć roskazaľ, Przez 
tegoż Chryftufá Pana 
nafzego, Amen. 

Ktorą ofiarę ty Boże 
we wfzyftkim profimy 
blogo t fawioną i przy- 
pu +fzczong, ftála, t 1 
przyiemna racz uczy- 
nić, aby fig nam ftało 
ćia tło i krtew namil- 
{zego Syna twego Páná 
náfzego lezufá Chryftu- 
(x. xi 

Ktory dniem przed» 
tym:aniżeli, dla nafzego: 


iwfzyftkich zbawienia 
ućierpiał , wżiął chleb. 
á oslátek idko w Kónonie, 
Comm: Páfcha noftrum 
immolátus eft Chriftus, 
Alle. itaque epulemur 
in azymis finceritatis & 
veritatis, alleluia, allelu- 
ia, alleluia. 
Wielkanoc. náfzá ofiá- 
rowan ieft Chryftus, al- 
leluia, 4 przeto poży- 
waymy to w przášnikách 
fzczerofci i prawdy, al- 
leluia, alle: 
-~ Modlitwd po Kommuniey 
Spiritum nobis Domi- 
ne ŚZC. | 
WLey. nam Panie Du- 
chá twoiey milofci, 
áby, ktoryclie$ Sákrámé- 


tami Wielkonocnemí 
náfycil,  poboźnośćią 
twola 


—— 
A 


Zmartwychwftdnia Panfkiego 


twoią uczyniłeś zgodli- 
wemi. Przez Páná ná- 
fzego lezufą &c. 

Potym Pan zwámi 
mowią Ite Miffa eft. All: 
Aiteluia. 

R. Deo gratias, Alle- 
luia, Alleluia. 

V. [dzcie, iuż ofiárá 
škonczylá fic Alle: Alle: 

R. Bogu dźięki. Alle: 
Alleluia. 
„Miedzy oktawa Wielkieynocy: o 
żadnym Stiečie dupliki ábo 
femidupliki mie mowia, ale aż 
po okżawie. Zas- de fomplicibus 
po trzech tych dniach bywa tyt- 
ko Kommemoracya 

NA NIESZPOR 

Pater nofter, 
Mária. 

Boże ku wfpomoże- 
niu memu weyrzy. 


Panie pokwáp fic gy” 


Ave 


ratunku memu. 

Chwała Oycu, 1 Sy: 
nowi, i Duchowi fvicte- 
mu. > 
liko była ná pocza- 
tku, ták iteraz, &c All: 

Am: Angelus autem 
Domini, 

Anioł Pański z ftępo- 
wał z nieba, i przyfta- 
piwfzy odwáliť kamień, 
i fiedzial na nim. Alle: 
Alle: 

Pfalm 109 
Dixit Dominus Domi- 
no meo. 
R Zekł Pan Panu me- 
mu: fiedz po práwvi- 
cy moiey. 

Poki nie położę nie- 
przyiacioły twoie : pod- 
nożkiem nog twoich. 

"A mocy twoiey 

R. «al 
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wypufći Pan :Z Syonu: 
 panuy wpofrzod :nie- 
przyiaciol twoich. 

Z toba początek *w 
džieň moznofci: twoicy, 
w iafnofciach ,fwiętych: 
z żywota przed iutrzen 
kə zrodźiłem cic. 

Przyfiagl Pan, á nie 


bedžie mu żal: ty ieftes . 


Káplánem ná wieki, 
według porządku Mel- 
chifedechowego. . 
Pan po prawicy two- 
iey: połamał wdźień 
gniewu fwego Krole. 
Będźie fadzil narody, 
napełni ruiny : potłucze 
głowy wielu nážiemi. 
Z ftrumienia na dro- 
dze pic będźie: dla te- 
go wywyżfzy głowę. 
+ Chwała Oycu i 5yno- 


Niefipor m Niedzielę 
1,1 Duchowi $. 


. Jákodbylá :&c. 
„Ant: | Aniot Pański z 


iftepowaľz nieba:i przy- 
iftapiwízy «odwalił ká- 
mien, i fiedzial ná nim 
^Alleluia, Alle. 


„Am: Et. ecce terra 


metus 


^A otodrzenie ziemie 


i ftało fig wielkie. Aniol 
„bowiem Panki z ftzpiť 
zzniebá, Alleluia. > 


Pfad. 10 
Confitebor tibi Dne. 
BEde ćie wyznawał 


'Panie wfzyftkim fer- 
(cem moim: w rodžie 
|fprawiedliwych , 1 w 
«zgromadzeniu. 
‘Wielkie fprawy Pánskie: 
" dofwiadczone we wízy- 


ftkim ugodobániu iego 
Jesi Wy- 


Zmartwycbwiądnia Piufkiege> 


Wyznawánie: i. wiel-- 
mozno$é:dzieló iego: 4: 
fprawiedliwość: — iego: 
trwa.ná wieki: wiekow.. 

Vczynił pámiatke cu-- 
dow. fwoich: miłofierny. 
á lutofciwy. Pan: dał po- 
karm: tym, ktorzy: fic: 
go boig: 

Pamiętać bedzie wie-- 
cznie: na. przymierze». 
fwoie: moc uczynkow: 
fwotch: oznáymi ludowi: 
fwemu.. 

Aby. im dať. džiedži-- 
ćtwo. narodow :: džieľá. 
rąk iego; prav dá fad. 

- Pewne: fa: wfzyftkie: 
przykazania iego: u- 
twierdzone ná. wieki 
wieczne; uczynione w 
prawdźie i w prawofci. 


Pofłał odkupienie lu- 


dowi. fwemu:: poftano- 
wil: ná wieki. przymie- 
rzc.fwoie.. 

Swicte: i ftrá(zne: ieft 
imie: iego:. początek 
madrośćj,, ieft: boiaźń 
Pańska: 

Rozum: dobry tym 
wfżyftkim,, ktorzy fie 
w.niey. ćwiczą: chwała 
iego. trwa:4ż ná wieki. 

Chwała Oycu 1 $y- 
nowi. &c. 

liko była ná pocza- 
tku:,. &c. 

Ant: A oto drzenie 
žiemie ftałofię wielkie. 
Anioł bowiem  Pánski 
z ftąpił z nieba. Alle: 

Pfalm 111 
Beatus vir qui timet 
Dominum 
BŁogofławiony to mąż, 
w2 ktory 
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ktory fic boi Pana: á ko- 
cha fic wielce w przy- 
kazaniu iego. 

Możne'ną ziemi bę- 
dzie nafienie iego: na- 
rod prawych będźie 
blogołławiony. 

sławą i bogaćtwa w 
domu iego: 4 fprawie- 
dliwość iego trwa ná 
wieki wiekow. 

Wefzła w ciemho- 
śćiąch światłość prá- 
„wym: miłośćiwy, miło- 
fierny, i fprawiedliwy. 

Przyiemny człowiek 
ktory fię zlituie i poży- 
cza, będzie. rofporzą- 
dzał mowy fwoie Z roz- 
fadkiem: bo ná wieki 
nie będźie porufzon. 

W wieczney pámiat- 
ce będźie fprawiedli- 


Niefipor w Niedzielę > 


wy: nie bedzie fic bal 
poffuchu zlęga, 

Gotowe ferce 
nádžicie mieć w Pánu, 
umocnione ieft (erce ie- 
go nieporufży hie, až 
wzgárdzinie przyiaciol- 
mi íwemi. 

Rozprofzyť, dał ubo- 
gim, fprawiedliwość iċ- 
go trwa na wiek wie- 
Kow: rog iego wywyz- 
fzy fię w chwale. 

Grzefznik uyrzy i bę- 
dzie fie gniewał: be- 
dzie zgrzytał zebomá 
fwemi, 4będźie (chnał; 
żądza niezboznych zá- 
ginie. 

Chwała Oycu &c. 

Ant: Weyrzenie ie- 
go było jako blyskáwi- 
Cá; á odźienie i icgo iáko 

(nieg 


lego. 


| 
| 
i 


SEE | 


fnieg Alle: Alle: 

Ant: Pre timore. - 
DIA boiázni iego prze- 
lekli fig ftroże, i ftali fig 
iako umárli alle: 

Palm 112. 
Laudate pueri Domini 
C Hwalcie dzieci Pana: 

chwalcie imie Pańskie 
Niecháy bedžie imie 
Pańskie błogofławione: 
od tad i áz náwicki, 

Od wfchodu floncá, 
áz do zachodu: chwa- 
lebne imie Pańskie, 

Wyfoki nad wfzyftkie 

narody Pan: á nad nie- 
biofá chwałą iego. 
.  Ktoz iáko Pan Bog 
nafz, ktory miefzka ná 
wyfokofciách: 4 ná ni- 
skie rzeczy patrzy ná 
niebie i ná ziemi. 


Zmaritwychwfidnia Pánfkiego 
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Podnofzący z źiemie 
nędznego: 4 zgnoiu 


wywyżfzaiac ubogiego. 
Aby pofádžiť go z Ksią- 
żęty ludu fwego. 
Ktory czyni iż nie- 
płodna 'miefzka w do- 
mu: matką z Synow fig 
wefelącą. 
Chwała Oycu &c. 
Anat: Dla boiázni ie- 
go przcelckli fic ftroze, 
i ftáli fic iáko umárli, 
Alleluia. 
zin: Refpondens auté 
Odpoviádáiac tedy A- 
nioł, rzekł niewiaftom: 
nieboycie fic. wiem bo- 
wiem že lezufa fzuka- 
ćie, Alle: 
Pfalm 13 
In exitulfrael de/Egypto 
Gdy wychodźił lud. I- 
zráclíki 


359^ Niefpor 
zraelski z Egyptu: dom... 
lákobow zdomu pogáń-- 
skiego:. 

Stał: (ie lud ludzki po- 
fwięcenie: iego :; Izráel; 
moc iego: 

_ Morze uyrzálo i-ucie- 
klo:: Iordan; wrocil fie: 
nazad.. í 

Gory &akály iako; bá.. 
ráni: à pagorki iako; iá; 
gnictá; ! 

Cožči: fig. ftáľo: moż. 
rze: zesučiekto? i tobie: 


[ordanie: žes: fig; názad. 


wroćił ?: 


Gory: wyskoczyły” iá- 


ko barani: 4 pagorki iá- 
ko iagnięta.. 


Od: oblicza: Pańskie 
go zádrzálá žiemiá: od 


oblicza Bogá lákubo- 


wego. 


w Niedzielę 


Ktory obrocił opokę | 


w,wodt-ieziorá: á škále 


w: zrodła. wodne. 


| 
| 
| 


Nie: nam Panie nie | 


nam zale imieniowi twe- 
mu;dáy. chwałę 
Dla miłofierdźia twe- 


go; i dla. prawdy two- 
iey.: aby fnac nie rzekli | 


pogánie, gdźie ieft Bog | 


ich; 

A on Bog náfz ná nic- 
bie: wfzyftko cokol- 
wiek.chćiał uczynił. 

Bálwány  Pogańskie 
frebro: i złoto: robotu 
rąk: człowieczych. 


Vítá: máiz á nie mo- | 


wią: oczy: mála, á nie 
widzą: 

Vfzy máia, á nie fly- 
fz3: nozdrzá máia á nic- 
powoniáia. 

Rece 


| em mla «p | 


i 
^n ir 
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Ręce máia á nie: bę- 


"360 
'Błogofławił . domowi 


dą mácác , nogi: máia. á dzráčlškiemu: ;blogoflá- 
niebeda chodźić : .áni 
będą :;gárdlem 


wołać 
fwoim. 
Niech im podobni 
będa, ktorzy.ie czynia: 
i wfzyfcy ktorzy w nich 
ufaią. 

Dom Izraelski nadźie- 
ię miał w Pánu: pomo- 
cnikiem ich i obrońca 
ich ieft. 

Dom Aaronow :ná- 
dźieię miał w Pánu:po- 
mocnikiem ich i obroń- 
cą ich ieft. 

Ktorzy fie boią Páná + 
mieli nadźieię w Pánu: 
pomocnikiem: ich : i-o- 
brońcą ich ieft. 

Pan pamiętał .nacnas: 
i błogofławił nam. 


„Páná: 
niebo 1.žiemie. 


wil „domowi Aarono: 


*WEMU . 


„Błogofławił wfzyfikim 


ktorzy fię .boią  Páná: 
«małym .z więtfzymi. 


:Niech przyczyni Pan 


«ná was :1 náfyny wafze. 


.Błogofławieni+wy od 
«Ktory .ftworzył 


„Niebo:niebá: Panu sá 
„Ziemię.dał: Synom.czło- 
wieczym. 


Nie umárii beda «Čie 


chwalić Panie:.ani'wfzy- 


 fcysktorzy . zítepuia do 


piekła. 


„Ale rmy * ktorzyfmy 
;zywi-blogoflawimy: Pá- 
inu: od :tegocczáfu „aż 


i ná «wieki. 


CChya- 
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Ghwała Oycu &c. 

Ant. Odpowiedáiac te- 
dy Anioł, rzekł niewiá- 
ftom: nie boyčie fic. 
wiem bowiem iz lezu- 
fá fzukacie Alleluia. 

I tak mowią až do nieľšpovy 
Sobotniego, Potym Antyfong 
Hzc eft dies quam fe- 
cit Donmius, ` 

Ten dźień ieft ktory 
Pan uczynił, wefelmy 
fig i ráduymy fig weń. 


NA KOMPLETE 
Rzekfy. Tube Dńe &c. 
Brácia czuynemi badz- 
Cie. &c. V. Adiutorium 
Wípomozenie náfze, 
&c. Pater nofter i powfe- 


N 


w Niedžieľe 
ifte barzo wielki, Alle- 
luia. 

Modlitwa 


BOże ktory-dniá dźi- 


fieyfzego przez ic- 


dnorodzonego Syna- 
twego zwyćiężywfzy 
fmierć, otworzyłeś nam 
wftęp do wiecznofci, 


śluby nafze ktore po- | 
przedzálac wlewaz v | 


fercá nafze, ratuiąc tež 
nas potwierdzay áby- 
fmy ie wykonáli. Przez 
tegoz P. nafzego, &c. 


chnzfpowiedzi abfolucyg potym 
V. Nawroć nas &c. 


ca 


R. I odwroć gniew &c. | 
Bože pofpiefz fie ku | 


wfpomozeniu &c. 
Chwalá Oycu. &c. 
Alleľu- 


| 
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Alleluia mowia Pfalmy iáko wy- 
žey, Ktore fkonczymfšy mowią 
Alleluia, Allez Alle: Alle: 


Pieśń SJ meonowa 


Nunc dimittis fervum. 
tuum. 
T Erz wypufzczafz 
fluge twego. Pánie: 
w pokoiu wedtug flowá 
twego. . 

Gdyż oczy moie o- 
gladály zbawienie two- 
MO: 

Ktore$ zgotował, 
przed oblicznośćią 
wfzyftkich narodow. 

owiátlosc ná obiáwie- 
nie narodow i chwałę 
ludu twego Izráelskie- 


89. 
Chwała Oycu &c. 
Potym Ant: Ten dźień 


ieft ktory uczynił Pan, 
Xx 


, nami 
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ráduymy fig i TW 
fie wen. 

V. Pan zwámi. 

R. Iz Duchem twoim 

Modlimy fie 

NAvwiedź profimy Pá- 

nie miefzkánie to i 
wfzyftkie zdrady nie- 
przyiaćielskie precz od- 
niego odpadz.. Anioło- 
wie twoiy fwięći niech 
w nim mięfzkaię, kto- 
rzy nasw pokoiu niech 
ftrzega s i błogofławień- 
ftwo twoie niech nad 
zawfze będźie. 
przez Páná náfzego le- 
zufa &c. 

V. Pán zwámi 

R. I z Duchem twoim: 

V. Błogofławmy Pá- 
nu, R. Bogu džieki. 

Benedičtio. Niech bto- 
gofłi- 
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 golławi i ftrzeże mas 
wfzechmocny 4 miło- 
Sierny:Pan,Ociec, i Syn, 
i Duch fwięty. R. Am. 
Ant: Regina cali læ- 
rare, Alleluia, 
Krolowa niebieska we- 
fel fig. Alleluia. 


Abowiem  ktoregos 


zálluzylà nośić, Alle: 


dusa. > | 
Powital od umár- 
łych dáko powiedzial, 
Alleluia... 
Modl fig zá námi do 
Boga Alleluia... 
V. Wefel fic iráduy 
fic Panno Marya, Alle- 
luia &c. 


w Poniedziafek Wielkonocny 


Modlitwa 
BOze ktory$ przez 
zmartvychwftánie Sy- 
ná twego Páná náfzego 
lezufá Chryftufá fviát u- 
wefelić raczył; day nam 


profimy: T Sy | 


Rodzićielkę iego Pál 
nę Marya, occzymál 
wefele żywota wieczne- 
go. Przez tegoż Chry- 
itufa Páná nafzego. A. 
V. Boski ratunek niech 
známi mieízka, Amen. 
Potym cicho #nowig, Pater 
nofter Ave Mária i Cre- 
do, Tenze [pofob mowienia 
Godzin záchomute fie áž do 
Niefporu Súbaty Pezewodney. 


EL AJ OOO ZOO th 


WPONIEDZIAŁEK 
Ná lutrznia Antyfony à Pfalmy md Notłatn'i nú Laudes 'mo- 
mia idkowyzEJ w dn Wi tolkoacny przez mythe ion 


lutrznia 


V. Powftat Pan z 
grobu, alleluia. 

R. Ktory wiśiał ná 
krzyżu, alle: 
Pater nofter, &c. 
Abfoľatio: Exaudi Dhe. 


W Yffuchay Panie 'lezu 


Chryfte prozby fług 
twoich, i zmiłuy fig nád 
nami, Ktory źyiefz i 
krotuiefz ná wieki wie- 
kow. R. Amen. > 

V. Rozkaz Panie bło- 
golfáwič. 

Benedičtio Ewangeliy 
fwietey czytanie, niech 
nam bedžie zbáwienič 
i obroną. R. Amen. 
Lekcya  Swigtey  Ewangeliy 

wedźug S. Lukafiá 
ONego cząfu dway z 


Llczniowlezufewych, 


fzli tegoż dnia: do miá: - 
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fteczká, ktore było dà 
fześćdźiefiąt ftaiaíť od 
feruzalem, ná imie E má: 
us, 1 ofátek 


Homilia S. Grzegorza Papiezá 
Homilia 23. in Evangelio 
GŁyrzelifcie Braćia. nar 

milízy, iiko dwiema 
Uczniom idacym w dro- 
gg poprawdźieć: nie, 
wierzącym, ale przecie 


o fobie mowiacym Pan 
pokazał fie: ále im pæ 
ftáči, ktoraby poznali 
nie pokazał. To tedy 
uczynił — powierzcho- 


venie Pan w oczach cie» 


lefnych, co fię unich 
dźiało: woczách ferde- 
cznych: Oni bowiem. 
wewtüatrz u'fiebie: fa 
mych. t Kocháli i wąe- 
pili: im zás Pan. i po- 


Xx2 
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wierzchownie przyto- 
mny był, iczymby był 
nie pokazał im. O fobie 
tedy rozmawiáiacym , 
obecność {wą pokazał, 
ale o fobie watplacym, 
poznania fiebie poltác 
skryt. AtyPánie zmi- 
luy fig nad nami. R. Bo- 
gu dzicki. 

R. Márya Mágdálená 
1 druga Márya fzly ráno 
do grobu. + lezufá kto- 
rego fzukacie nie maíz 
go tu: wftał iako powie- 
dzial, poprzedźi was 
do Galileiy, tam go o- 
baczyćie. alle: alleluia. 
R. Ibarzo rano w dźień 
ieden Sobotni przycho- 
dzą do grobu, iuż po 
wfchodźie floncá, i 


wfzedfzy obaczyly mło 


m Poniedzidfe Wielk: 


dzieňcá fiedzacego po 
prawey ftronie, ktory 
im rzekł: * lezufá kto- 
rego. &c. 

V. Kaz Pánie blogo- 
Rawić. Benedicto. Pomoc 
Boska. niech záwfzes 
miefzka z nami. R. Am. 


Lekcja ij. 

ROzmawiaići w pra 

wdźie z niemi: -zá- 
twárdzenie rozumu ftro 
fował, pifma fwiętego 
táiemnice, ktore o nim 
było, otworzył, przecie 
iednák ze iefzcze w fer- 
cách ich pielgrzymem 
był według wiary, po- 
kázowal fię iakoby 
miał dáley iść. 
Nic tedy profta i (zcze- 


ra prawda, przez dwo- 
í iákosc 


"mogli. 


EET | 


Iuirznia 


jakość nie uczynił; ále 
takim fie w ćiele ftawił 
iákim u nich był w fer- 
cu.Potrzebá bowiem ich 
było dofwiadczyó, ieze- 
li ći, ktorzy go iefzcze 
acz iako Bogá nie miło- 
wali, przynamniey iáko 
pielgrzyma — miłować 
lytedy Panie 
zmiłuy fię nad nami. R. 
Bogu dźięki. 

KR. Powftał Páfterz do- 
bry, ktory dufzę fwoię 
połozył záowce fwoie, 
izatrzodęfwoię raczył 
umrzeć. * Alleluia, alle: 
alle: Abowiem Páfchá 
náfzá ofiarowany ieft 
Chryftus, alle: Chwalá 
Oycu i Synowi &c. All: 

V. Każ Panie bľogo- 


- fláwic. Benedito. Do to- 
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wárzyftwá miefzczan_. 
niebieskich niech nas 
przyprowádzi Krol A- 
nielski, Amen. 

^  Lekcya dij 
ALe że nie mogli bydź 
. bez miłośći či z kto- 
remi prawdą fzlá: iako 
Pielgrzyma do gofpody 
profzą. Czemu tedy 
mowiemy, profzą, po- 
niewáfz tám nápifano, 
przymuśili go? Z kto- 
rego zaprawdę przyklá- 
du  poznawamy, że 
pielgrzymowie do, go- 
fpody nie tylko máia 
bydź zaprafzani, alei 
przymufzáni. — Gotuią 
tedy ftoł, chleb, i po- 

„karm ofiáruia, i Bogá: 
ktorego z tłumaczenia 
piímá fwiętego nie po- 

ználi, 
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znali, włamaniu go 
chleba poználi. Stuchá- 
iac tedy nauki Chryftu- 
fowey, nie byliofwiece- 
ni: czyniac dobrze, o- 
fwieceni byli. bo 1áko 
mápifáno ieft: Nie či 
ktorzy: fiuchaią prává, 
fprawiedliwymi (3 u Bo- 
ga, ale ćiktorzy czynią 
prawo, ufprawiedliwie- 
ni będą. Ktokolwiek 
fłyfzane rzeczy rozu- 
mie, niech fig pofpiefzy; 
te: rzeczy, ktore. ufty- 
fzał, uczynkami wypel- 
nié: OrovPán nie był 
poznany, kiedy: rozma- 
wialiá raczył fię dać po- 
znác, gdy: był karmio- 


ny: Ty tedy Panie zmie 


luy fic nád nami. R. Bo» 
gu: dzigki. 


w Poniedźiałek Wielkon: 


Te Deum: Laudamus 

Ná Laudes iná infšych go- 
dzinách míšystko mowia iáko 
myzey wdźien Wielkonocny. 
Ná Benedictus 4: le- 
Zus junxit. 
j Ezus przyftapiť fic do 
"Uczniow  fwoich w 
drodze, i fzedl z nimi:o- 


czy ich zás były zátrzy-, 


máne,áby go nie pozná- 
li i ftrofował ich mowiąc: 
O głupi i zatw árdzialc- 
go fercá do wierzenia 
tym rzeczom, co po- 
wiedzieli Prorocy. Al- 
leluia.. 
i Modlitwa 
BOze ktorys- uroczy- 
ftosčiy wielkonocna 
fwiátu- lekárftwo- przy- 
- niofł, lud! twoy profie- 
my niebieskim darem, 


„kos począł, chćiy u- 


raczyć 


| 


EMT | 
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raczyć, aby doskonáley máćwieczny. Przez Pá. 


wolnośći godni byli do- 
ftapič, i żywot otrży- 
AD MISS A M. 
Szátio ad Santlum Petrum. 
INTROITUS 
INtroduxit vos Domi- 
nus in terram fluentem 
lac & mel,alleluia. Et 
ut lex Domini femper 
fit in ore veftto, alle: all: 


— —————— p ÁMHÓÉ———. 
A A Z ZO PO 


Palm Confitemini Dňo 
.& invocate nomen eius: 
* anbuutiate inter gen- 
tes opera eius. 

V. Gloria Patri & Fi- 
lio. &c. 


— ia 
——ŻZZLZZZ 


Oratio 
Deus qui folennitate. 
Boże ktoryś uroczyfto- 


x 
S, 


ná náízego &c. 


NA MSZA 
Stacya u Swietego Piotra 

"INTROIT 
W Prowádžiť nas Pan 

do žiemie opływóią- 
ccy mlekiem imiodem, 
alle: I žeby przykaza- 
nie Pańskie zawfze było 
w uftach náfzych, al:al: 
Efalm: N yznawayciePá- 
nu iużywaydie imienia 
iego: opowiádaycie mię- 
dzy narody uczynki ie- 
go Chwała Oycu i 
Synowi, &c. 


m 
—— 


MÀ 


fp > z 


śćią Wielkonocną, (v iá- 
tu lekarftwo przyniofł ; 
lud twoy profiemy mie. 


ibiefkim 


Serw LEZA coner 


TEE 


— 


SSC E----———— S 
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bieskim darem iákoś po- 
czal, racz ublogoflávic, 
áby 1 doskonáley wol- 
nosci godźien był do- 
ftapió; iżywot otrzymał 
doskonały. Przez Páná 
nafzego, &c. 
Lekcya z Dzieiow Apoficifkich 
cappio f. © 
ONych dni, ftanawfzy 
Piotr w pofrzodku 
ludu rzekł; Mężowie 
Bracia: Wy wiećie, kto- 
refię ftało fowo po 
wfzyftkimZydoftwie:Bo 
poczawízy od Oálileiy 
-po Krzčie, ktory lan. 


opowiedał: lezufà one-. 


go z Nazárethu láko 
pomázal Bog Duchem 
S. i mocą, ktory prze- 
fzedł czyniąc . dobrze 
i uzdrawiáiac wfzyftkie 


w Poniedziafek Wielkonocny Mpa 


opanowane od cia5lá. 
ábowiem z nim byt Bog. 
A my ieftefmy fwiadka- 
mi wfzyftkiego, co czy- 
nil. w krainie Zydow- 
skiey i w leruzalem, Kto- 
rego zabili zawieśiwfzy 
ná drzewie. Iegoć Bog | 


"wzbudzil dnia wzecie- 


go i dal go, zeby był ob- 
iawiony , nie wfzyftkie- 
mu ludowi ále fwiád- 
kom przedtym zgoto- 
wanym od Boga: nam 
ktoryfmy z nim pofpołu 
iedli i pili. potym gdy 
wftaľ od umarłych; ro- 
zkazał nam powiádác | 
ludowi i fviadczyc, iż 
onieft, ktorego Bog ná- 
znaczył fedzia żywych 
i "umarłych. | Temuc 
wfzyfcy Prorocy fwiá- 

dećtwo 


hu > p yr. PS 
> a . s > 


O.T 
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orzekanie — TÍ à È 
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dectwo wydáia, i każdy 1ego, ktokolwiek weń 
weźmie grzechow od- uwierzy. 


pufzczenie, przez imie 


R TORO DL ILLE NA a TOT DOOR OOOO Em cM 


Graduale Hæc dies qua - Grádnať: Ten dźień kto- 


fecit Dominus: exulte- 
mus & latemur inca. 

V. Dicat nunc Ifrael 
quoniam bonus: quoni- 
am in feculum miferi- 
cordia eius, alle: alle: 

V. Angelus Domini 
defcendit de calo: & ac- 
cendens revolvit lapi- 
dem, & fedebat fuper 
eum. 


ry uczynił Pan wefelmy 
fie i ráduymy fie weń.. 

V. Niechay teraz po- - 
wie Izrael že dobry: że 
ná wieki miłosierdzie 
iego, alle: alle: 

V. Anioł Pański zftą- 
pił z niebá, i przyftapi- 
wfzy , odwalił kamień i 
fiedžiať ná nim. | 


——— — u 


Ylctime Pafchali lau- 

des immolant Chrifti- 
ani. Agnus redemit o- 
ves: Chriftus innocens 
Patri reconciliavit pec- 
catores. Mors & vita 


TT 


QFierze — Wielkono- 
cney, chwale niech 
oddawáia Chrzefcianie, 
Baranek odkupił owce: 
Chryftus niewinny Qy- 
cu przeiednał grzefzni- 
duello 
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duello conflixete mira- 
do. Dux vitz mortuus 
regnat vivus. Dic nobis 
Maria,quid vidifti in via. 
Sepulchrum Chrifli vi- 
ventis, & gloriam vidi 
refurgentis ; Angelic os 
teftes fudariúm & ve- 
ftes: Surrexit Chriftus 
fpesmea: pracedet vos 
in Galileam.. Scimus 
Chriftum .furrexiffe a 
mortuis vere: lu nobis 
vitor Rex miferere: 
Amen alleluia. 


Najłępowanie Swigtey Ewan- 
geliy wedtug S: Lukajśa Cap: 24. 
ONego czáfu: dwáy Z 

uczniów Tezufových 
fzli tegoż dniá do tniá- 
fteczká? ktore było ná 


ki. Smierć z zywotem 
poiedynkiem potykálá 
fic przedziwnym.W odz 
zywotá umárty, Krolu- 
ie żywy. Powiedz nam 
Marya. coś ná drodze | 
widziała. Anielskie $viá- | 
dećtwo, przesčierádľo 1 | > 
infze odzienie. Powftal | . 
Chryftus nádžielá moiá: 
Poprzedi was do Gáli- 
lejy. Wiemy ze Chry- 

ftus P. od umarłych po- 
wftał prawdźiwie. Ty 
zwyćięfco Kroluzmiľuy 

fię nad nami, Am. alle: 


fześćdźiefiat ftáiah od 
leruzalem, ktorego imie 
Emáts > 4 či rožmaviáli 
zfobaotym wfżyftkim; 
co fię ftało: 1fáfo fic, 
gdy rozmawiali, i cam 
Je 


— EET | 


fie pytali, á fam lezus 
przybliżywfzy fię,fzedł 
pofpołu zniemi. a0- 
czy ich były zatrzyma» 
ne, żeby go nie pozna- 
li: rzekł do, nich. Coż 
to fą zá rozmowy, Kto- 
re idąc maćie między: 
foba, à ieftefcie fmutni? 
A odpowiadając ieden, 
ktoremu imie Kleophas 
rzekł mu. l y$ fam przy- 
chodniem w leruzalem, 
á nie wiefz co (ie w nim 
w.te dni dźiało. Rzekł 
im: Co? á oni rzekli, o 
Jezusie Nazáráňskím .» 
ktory był maż, Prorok 
mocny w uczynku i w 
mowie przed Bogiem i 
wfzyftkim ludem: A iá- 
ko Arcykápláni i Prze- 
łożeni náši wydáli go ná 

| XY 
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fmierć i ukrzyžováli 
go. A myfmy fie fpo: 
dziewáli, iż on miał od: 
kupić Izraela: 4 ku te 
mu wfzyftkiemu, iuz to 
dźiś trzeci dźień , iáko 
fięto ftało. Ale i niewia- 
fty niektore z náfzych 
prżeftrafzyły nas, ktore 
raniuczko były u grobu, 
á nie nalażfzy ciálá ie- 
go przyfzły powiedá- 
ic, iż i widzenie Aniel- 
sie widziály, ktorzy 
powiedáią, iż żyie. I 
pofzli byli niektorzy Z 
náfzych do grobu, i ták 
znaleźli iiko niewiáfty 
powiedźiały : ale fáme- 
go nie nálezli. A on 
rzekł do nich: O głupi 
a leniwego fercá ku wie- 
rzeniu temu wfzyftkie- 
mu 


373 í aon 
mu, co powiedzieli Pro- 


rocy. lzaz nie było 
potrzebą, áby to był 
cierpiał Chryftus, i tak 
wfzedł do chwały fwo- 
icy? A począwfzy od 
Moyzefzá i wfzyftkich 
Prorokow wykladal im 
we wfzyftkich pi(mách, 
co o nim nápifano było. 
I przybliżyli fig ku miá- 
fteczku do ktorego fzli: 
4 on okázowal, iakoby 
daley miał iść. I przy- 
mufili go, mowiąc: Zo- 
ftań z námi, boč fig iuż 
ku wieczoru mai dźień 
fię iuż ku zachodu ná- 
chylif. I wfzedł z niemi. 
I ftało fic gdy zniemi fie- 
dział u ftołu, wziąwfzy 
chleb błogofławił, á 


w Poniedzidtek Wielkonocny 


złamawfzy, podawał im. 
I otworzyły fię oczy 
ich,i poznali go, à on 
zniknał z oczu ich. I 
mowili między foba. I- 
zali ferce nafze nie pa- 
fáľo w nas, gdy mowił 
wdrodze, i pifmá nam 
otwierał. 
teyze godźiny, wrocili 
fic do leruzalem. | zná- 
lezli zgromadzonych 
jedenaíčie, i tych kto- 


rzy z niemi byli powie- 


dáiacych: Iz wftał Pan 
prawdźiwie iukazaf (ie 
Szymonowi. A oni po- 
wiedáli. Co fig dzialo 
w drodze, 4 iáko go po- 
znali w łamaniu chleba. 


Credo. 


Offert. 


A wftawfzy 


| 
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Offert: Angelus Domi: Ofer. Anioł Pán&i 
ni defcendit de cxlo, & - zftąpił z nieba i powie- 
dixit mulieribus: Quem dźiał niewiaftom: lezu- 


dixit. Alleluia. ko powiedzial All. 
Sekretá pofwięcone Sákrámen- 


Sufcipe gužfumus Dňe támi, zá twoia pomocą 

PRzyimi profiemy čie pomogły nam do lekar- 
Panie, prožby ludu ftwáwiecznofci. Przez 

twego z ofiárámi oblat, Páná nafzego &c. 

aby — Wiclkonocnymi 


Communio Communio 
Surrexit Dominus, & — Wiftat Pan, i pokazał 
apparuit Petro alle: fie Piotrowi álleluia. 
EE 
Post communio. tami náfycil Wielkonô- 


Spiritum nobis Domine. cnemi,pobożnośćiątwo 

W Ley nám Panie du- ia uczynił zgodnemi. 
cha miłośći twoiey,á- Przez Páná nafzego le- 

byíktorychesSákrámen- zuíá Chryftufa. &c 


NA 


- 1829 


we Wtorek Wielkonocny ! 
NA NIESZPOR 


Wifytka iako w Niedżielę, oprocz Autyphony i modlitwy ktore 
niżey połozone (a. 


Na Magnificat Antif: 
Qui fiit hifermones &c 
(Coż fa zá rozmowy, 
ktore idąc macie mię- 
dzy foba, 4 iefteśćie 
fmutni. álleluia. 

Oratio 
Deus, qui folemnitate, 
Páfchali. 


Modlitvá 

Ože, ktoryś uroczy- 

fto$cia Wielkonocne- 
go fwictá, lekarftwo 
przyniofń, lud twoy pro- 
śiemy darem niebieskim 
racz ublogoflávié, aby 
i doskonáley. wolnofći 
godźien był doftapič i 
żywot otrzymać wiecz- 
ny. Przez Páná &c. 


————M— —— ——————— ——— — —————— — —— O — — i —ÀÀ—À ro 
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WE „WTOREK 


Ná Viisa. Invitatorium, Autyfony, Plalmy, nd Nolłurn i 
M ná Laudes, víko jako myżcy w.Niedźielę. 


V. Powftal Pan pra- 
wdziwie,álle: 
R. | pokazał fie Szy- 


IROnQwi, álleluiá. 
Alfiluti 


. Ipfius pietás & miferi: 
cordia. 

"T Ego pobožnosť i mi- 

Alosierdzie , niech nas 


porátuie, ktory z Oy- 


cém , 


Mia c 


cem i z Duchem fwię- 
tym zyie i kroluie na 


„wieki wiekow Amen: 


V. Rozkaż Panie. 
blogoflávié ; 
Benedićko Czytanie fwię 
tey Ewangeliy, niech 
nam będźie zbáwie- 
niem i obroną. R. Am. 
Lekcja S Emangeliy według 
S. Lukafšá «ap. 24. 
QNego czáfu: Srá nať 
lezus w pofzrodku 
Vczniow, i mowił im: 
Pokoy wam, ia ieftem. 
Nieboyćie fig. lo/łatck 
Homilia Swiętego <lmbrozego 
Bifkupá lib: 10. tłumaczenia na 
akafa S. «ap: A. przed 
koncem: — 
DZiwna rzecz: iako 
naturą ćiełefna ( to 
ieft ciało Chryftufowe) 
przez ćiało do przeni- 


- SBS | 
knienia “ niefpofobne 
( to ieft przez drzwi 
Zámknione ) mogła 
przeniknąć ^ niewido- 
mym widzeniem, fná- 
dna do dotykánía, tru- 
dna do poiečia. Nako- 
niec zawwożeni ucz- 
niowie, rozumieli że 
ducha © vidžieli. I dla 
tegoč Panáby nam o- 
braz Zmartwychyftá- 
nia pokazał: Dotykay- 
«iefię prawi, i przypá- 
truyćie. bo duch nie ma 
ćiałó, ani kośći, iako wi- 
džičie, żeiamam. Nie 
przez cieleíng tedy ná- 
turę,ale przez przymiot 
„Zmartwychwftanie,bez- 
drožne drzwi zámknio- 
ne, przeniknął. Abo- 
wiem czego fie dotyka- 

my 


377 
my, éiálo ieft, co máca- 
my ciało ieft.. Ty zás 
Panie zmiłuy fię nád 
nami. R.Bogu dźięki. 

Mocą wielką daváli 
_- Apoftołowie. * Swiáde- 
ćtwo . Zmartwychyftá- 
nia lezusa Chryftufa P4- 
na nafzego, álleluia alle: 
V. Napełnieni záifte du- 
chem fwietym, mowili 
z ufnofcią flová Bože, 
* Swiádectwo. 

V.Kaz Pánie Bľogo- 
fawić Benediclio Ratunek 
Pański niechzáwfze mie 
fzka známi V. Amen. 

Lekcja i j. 
WCiele tez povwftá- 
A niemy. Bywa bowić 
wśiane ćiało bydlęce 4 
powftanie Ćiało ducho- 
wne; ale to fubtelniey- 
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fze, owo pierwfze grub- 
fze, iako to ktore iefz- 
cze podlega zmázic 
ćielefney. lákoz bo- 
wiem ( ćiało Chryftufo- 
wc ) nie było ciałem ná 
ktorym były znaki ran, 
znaki blizn, ktorych P. 
dopufcił fię dotykać? 
Przez co niętylko wiáre 
utwierdza, ale też na- 
bożeńltwo pobudza, 
że rany dla nas podięte, 
ráczey wolał do niebá 
wnieść,4 niżeli ie znieść; 
aby Bogu Oycu zapľá- 
tę wolnośći prezento- 
wał. Takiego fobie O- 
ćiec ná prawicy fadza, 
zá znak  tryumfalny 
zbawienia nafzego 


przyimuiac. takich nam > 


tám,  meczennikow, 
blizn 


à 
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blizn fwoich koronę á- 


bo wieniec pokazał. 
Ty zaś Panie zmiłuy fię 
nad nami. Bogu dźięki. 

R. Z uft roztropne- 
go wyplywa miod. alle: 
alle: Słodkość miodu 
ieft pod ięzykiem iego, 
alleluia. * Plaftr miodu 
rozpływaiący fie. wárgi 
iego.,álle: alleluia. V. Ma- 
drość odpoczywa w fer- 
cu iego, i roftropność 
w mowie uft iego. * 
Plaftr miodu. 

V. Chwała Oycu, * 
Plaftr &c. 

V. Kaz Panie błogo- 
fláwic. Benedićhio Do to- 
wárzyftwá miefzczan _. 
niebieskich, niech nas 
przyprowádzi krol A- 
nielski, Amen. 


Lekcya iij. 

A Poniewafz tá mową 
náfzá do tego przy- 
fzła, obaczmy láka Táska 
wedlug laná uwierzyli 
Apoftołowie, ktorzy fic 
urádowáli: według Eu-- 
kafzá fwiętego, iako 
niewierni byli ftrofowá- 
ni: tám Ducha $. przy- 
içli, tu im w miefcie ka- 
ža miefzkáč, i ták dłu- 
g0, ážby moca przyo- 
bleczeni byli Z wyfoko- 
fci. Iwidźi mi (ie, że lan 
fwięty, láko Apoftoľ, 
więtfzych i częfifzych 
rzeczy dotknął, Łukafz 
zás fwięty, náftepuiace, 
i ludzkim bliskie ná- 
mienil: ten okoliczno- 
fci zázyl Hiftoryczneys 
áow krotkiego zebrá- 


Zz nia 
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nia: bo io lanie wątpić 
fig nie może, ktory 
fwiádectwo wydał o 
rzeczach | tych, przy 
ktorych fam byľ, 1 pra- 
wdźiwe ieftfwiádectwo 
iego: i o Łukafzu tak- 
że fwiętym, ktory E- 
wángelifta záftuzyt być, 
niedbalítwá ábo kľám- 
ftwá fufpicyey zadney 
nie godži fig mieć. l 
dla tegoć obudwu ro- 
zumiemy , ze byli pra- 
wd£iwemi: nie rozno- 
(cia fentencyiy, śle ro- 
żnośćia ofob rozdzie- 
lonemi. Bo choéiazéi 
Łukafz fwigty powiada, 
że w przod nie wierzyli 
Apoftolowie ; ktorzy, 
że potym uwierzyli, 


pokázuie:; źaczym de- 


żeli pierwfze rzeczy 
bedžiemy upátrowác, 
przećiwnemi fobie (3: 
jeżeli náftepuiace, pe- 
wna rzecz, že fie z fo- 
bazgadzáia. lyzásPa- 
nie zmiluy fig nád náuii. 
"R. Bogu džicki. 

Te Deń Laudamus. 

Na Laudes, i ná infe go- 
dziny mfšyjlko mowią idko w 

Niedzielę Wielkonocna. 
Ná Beonedytlus Antyfoná 


Stetit lesus in medio 


Stana! -Jezus wpo- 
frzodku uczniow fwo- 
ich , i rzekł im:Pokoy 
wam. alleluja, alle: 

Oratio 
Deus qui Ecclefiæ tu. 
Modlitwa 


BOze, ktory! kośćiot : 
twoy nowym závíze: 
AEO rozmna-: 


żalz 


EMT | 
o — cam | 


DUC ka. TP 


I Ma 


żafz, day flugom two- 
im, aby Sakrament ży- 


iac trzymáli, ktory &c. 


AD MISSAM 
Szatio ad antium Paulum 
INTROITUS 


AQua fapientiæ pota- 
vit eos, alleluia. firma- 
bitur in illis, & non fle- 
ctetur, alleluia, & exal- 
tabit eos in aternum , 
alleluia, alleluia. 

Pfálm: Confitemini Do: 
mino, & invocate no- 
men eius: annuntiate 
inter gentes opera cius. 

V. Gloria Patri &c. 
Oratio i 
Deus qui Ecclefix tuz, 
Modlitwa 
BOze ktory Kofcioł 
twoy nowym zawfze 


Zz? 


880 
przez  wiáre wzięli. 
Przez Páná nalzego 


= 


NA MSZA 
Stacya Stictego Pawtá 
INTROIT 


W'Oda madrośći nápo: 

il ich, alle: bedzie u- 
gruntowány which, 1 
nákloni fig, alle: 1 wy- 
wyzfzyie na wieki, all: 
alleluia. | 

Wyznawayćie Pánu i 
wywyżfzayćie imie ie- 
go: opowiedayćie mie- 
dzy narody fprawy iego. 
V. Chwała Oycü &c. 


roskrzewiaíz potom- 
ftwem, day fugom two- 
im, aby Sakrament 
żyiąc. trzymali, ktory 
przez wiarę vžieli. 
Przez 
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Przez Pává náfzego le. 
zuíá, &c. 
Lekcya z dzieiow Apofiolfkich 
cap. I3. C. 
W One dni,Powftawfzy 
Paweł, i ręką milcze- 
nie uczyniwfzy, rzekł: 
Mężowie Braćia Syno- 
wie narodu Abrahamo- 
wego, iktorzy miedzy 
wami boią fig Bogá, 
wam ćiieft pofłane flo- 
wo zbawienia tego. A- 
bowiem miefzkaiący w 
leruzalem, i Książęta ic- 
go. nieznáiacy tego le- 
zufa , i glofow  Proro- 
ckich, ktore przez ká- 
żdy fzábát czytane by- 
wáia, ofadźiwizy go; 
wypełnili ie: à nie nálaž- 
fzy w nim przyczyny 


zadney fmierći, uprosi- 
li u Piłata, aby go zábi- 
l. A gdy wykonali 
wfzytko co o nim nápi- 
fano było, ziąwfzy go 
Z drzewá, włożyli go 
do grobu. Lecz Bog 
wzbudził go od umár- 
łych dniátrzečiego kto- 
ry lie ukázowaľ przez 
wiele dni tym ktorzy z 
nim pofpołu przyśzli by 
li z Gálileiy do leruza- 
lem, ktorzy áz dotad fa 
fwiádkámi tego do ludu. 
I my opowiaądamy wam 
tę obietnicę ktora fie 
Oycom náfzym ftálá, ze 
ią Bog wypełnił dźia- 
tkom nafzym, wzbu- 


„dźiwfzy lezufa Chryftu- 


fa Pana nafzego. 


| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 


ius — ps 4 Z 


| 


ETT | 
— SRA a TUR 


Grad: Hæc dies, quam 


fecit Dominus: exulte- 
mus & lætemur in ea. 


R. Dicant nunc, qui 
redempti funt à Domi- 
no: quos redemit de ma- 
nu inimici, & de regio- 
nibus congregavit eos. 
Alle: alle: 


V. Surrexit Dominus 
de fepulchro qui pro 
nobis pependit in ligno 


Sequentia 


Vi&imz Páfchali lau- 

desimmolant Chrifti- 
ani. Agnus redemit o- 
ves: Chriftus innocens 
Pátri reconciliavit pec- 
catores. Mors & vita , 
duello conflixerć mi. 


782 
Grad: Ten džieň ieft 
ktory uczyniť Pan, rá- 
duymy (ie, iwefelmy (ie 
weń. 

V. Niechay mowią 
teraz ktorzy odkupie- 
ni fa od Pana: ktorych 
wybawił z ręku nie- 
przyiaćielskich, i z krá- 
in zgromádžiť ich Alle: 
álleluia .. 

V. Powftał Pan z gro- 
bu, ktory dla nas wiśiał 
ná drzewie. 


Sequentia 


QFierze — Wielkono- 

cney chwałę niech 
oddáia — Chrzesčiánie. 
Báránek odkupiť owce: 
Chryftus niewinny Oy- 
cu przeiednał grzefzni- 


ki. Smierć Z zywotem 
rando 


383 po: 
sahdô: Dux vita, mər- 
tuus, fegnát vivus. Die 
nobis Maria, quid vidi- 
ftiin via? Sepulchrum. 
Chrifti viventis, & glo- 
riam. vidi refurgentis. 
Angelicos teftes fudari- 
um «& veftes. Surrexit 
Chriftus fpes mea: præ- 
cedet vos in Galileam. 
Scimus Chriftum furre- 
xiffe à mortuis vere: tu 
nobis victor Rex mife- 
rere, Amen, Alle: 
Náiiflepomanie Ewangeliy S. 
według Lukafšá S. cap: zet 
ONego czáfu ftánat Ie- 
zus wpofzrodku U- 
czhiow. fwoich 1 rzekł 
im: Pokoy wam; iamći 
ieft, nie boyćie fig. A: 
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poiedynkieti potykała 
fie przedživňým Wodz 
żywota umady, kroluie 
żywy. Powiedz nam. 
Marya, coś ná drodze 
widziała. Anielskie (wiá- 
deétwo, przefcierádlo i 
infze odźienie. Powftal 
Chryítus nádzieiá moiá. 
Poprzedzi was do Gá- 
lileiy. Wiemy ze Chry- 
ftus Pán od umarłych 
powftal pravdžiwie. Ty 
źwyćiężco Krolu Zmi: 


. luy fig nád námi A. All: 


przeleknawfzy fie i 
przeftráfzeni bedac, 
mniemáli iz Ducha wi- 
džieli: rzekł im, cze- 
muscie fig zátrwozyli, 
4 myśli wftępuią do 
ferc walfzych?Ogląday- 
cte 


[4 Lm. 
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cie rece moie i nogi, 
żeciem ia tenże ieft: do- 
tykayćie fic, i przypá- 
truyćię : Duch nie mas 
čiáľá Ani kofci, iáko wi- 
-dźićlę;zę, ią mam. A 
gdy oni iefzcze niewie: 
rzyli, i dźiwowali fic od 
radofci, rzekł im: ma- 
Čie tu coieść ? 4 oni dá- 
li fztuke ryby pięczo- 
ney, i plaftr miodu A 
gdy iadł przed niemi, 
wžiawízy oftatki dał im, 
i rzekł do nich: tec (4 
flová, ktorem mowił 
do was będąc ięfzcze z 
wami: iż fie miało wy- lem 


Offert intonuit. de cæ- 


lo Dominus, & Altifsi- 
mus dedit vocem. fuam, 
& apparuerunt fontes 
aquarum, Alleluia. 
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pełnić wfzyftko, co ná- 
pifáno w Zakonie Moy- 
zcízowym i w Proro- 
ckich i w pfalmiech a 
mnie, tedy im zmyfło- 
tworzył, żeby rozumie- 
li Piímá. Rzekł im: iz 
ták ieft nápiľano, i ták 
było potrzebą, aby. 
Chryftus ucierpiał i 
wfłał od umarłych dniá 
trzećiego, Ażeby byłą 
przepowiadana w Imię 
moie pokuta i odpu- 
fzczenie grzechow po 
wfzyftkich Narodźiech 
poczawfzy od leruza- 


dem. Credo. 


Zagrzmiał z | 
eres ma T 
dał głos fwey, i pokaząs: 
ły fig zrzodlá wod, 


m. — Offen: 


Alleluia... 


Sekreta 
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Sekretá te ufługi nabožeň 
PRzyimi Panie wier- ftwá prześlido chwały 
nych prožby z ofiárá- niebieškiey,. Przez Pá- 
mi oblat, ábyfmy przez ná náfzego lezufá &c. 


—— — — — —— ——————— 2 
€ ee ee > r 


Communio Sirefurrexi- — lezeliscie wefpoł po- 
ftis cum Chrifto, qux wftali z Chryftufem, co 
furfum funt quærite,ubi wzgorę ieft fzukaycie, 
Chriftus eft in dextera gdźie Chryftus ieft ná- 
Dei fedens Alleluia: prawicy Bożey fiedza- 
que furfum funt fapite, cy: co wzgorę ieft mi- 
Alleluia. “ łuyćie. Alleluia. 

Modlitwa po Kommuniy 
POzwol profimy wfze wfze w fercách nafzych 
chmocny Boże, aby trwało. Przez Páná na- 
przyięćie ^ Wielkono- fzego lezufá Chryftufa, 
cnego Sakramentu, zá- ktory z tobą zyie &c 
NAK NAE OZ PTR 
WRyfiko idke w Niedzielę Wielkonocna , oprocz Antyfony i mo- 
| dlitwy niżcy położonej. | 


Rag 


Em | 
SZ T 


latrznia 


Ná Magnificat Antyfona 
Obaczéie ręce moie 1 
nogi moie, iz ia fam ie- 
ítem, Alle: Alle: 

Modlitwá 
BOze, ktory Kofćioł 

'twoy nowym zawfze 

potomftwem rozkrze- 


Wo Ersa SiR 
V. Urádowáli fię u- 
czniowie, Alle: — > 
R. Obaczywízy Pá- 
ná Alle: Pater nofter. 
„abfólncya. A vinculis. 
Od więzow grzechow 
nafzych niech nas roz- 
wiąże wfzechmocny i 
miłośierny Pan. Alle: 
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wiafz, pozwał flugom 
twoim, aby Sakrament 
żyiąc trzymali, Ktory 
przez wiarę  poięl 
Przez Pana náfzego le- 
zufa Chryftufá, ktory z 
tobą &c. 


V. Roskaz Panie bło- 
gofławić. Benedicho, E- 
wangeliy fwiętey czyż 
tanie, niech nam bç- 
džie zbawieniem 1 o- 
broną. R. Amen. ; 
Lekcya S. Ewángeliy 
według laná Swietego. 

Lećłio j. cap. zt. 


— m — a — 
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QNego czáfu: obiświł 
fie powtore Jezus ù- 
czniom  fwoim, przy 


Aaa 


morzu Tyberyáckim, 4 
obiáwiť fig ták: byli we- 
fpol Symon Piotr, i 

i Tho- . 


„ATN 
"Thomafz, ktory názy- 


wa fię Didymus. I 44. 


ley. Homilia S. Orzego- 
rzą Papiezá. 
Homilia 24. na Ewangelie 
CZytanie Ewángeliy 
fwiętey, ktora ` teraz 
czytano wufzách wa: 
fzych, Braćia moi, na- 
kłania umyfl.do pytá- 
nia: ále tym záraz ná- 
kľániániem fwoim po- 
trzebę cnoty dyskre- 
tniey námičnia. Może 
bowiem pytano bydź: 
czemiu Piotr, Ktory ry- 
bitwem był. przed. ná- 
wroceniem, do łowie- 
nia ryb po návroceniu 


wrocił (ie: 4 poniewafz. 


prawda  powiedźiała: 
Zaden przykladáiac rę- 
kę fwoia do pługa, i ná 
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witecz patrząc fpofo- 
bny nie ieft. do krole- 
ftwa Bożego.czemu po- 
wroćil fie do tego, cò 
opufcił? ale iezeli dy- 
$krecyi zážylemy , prg- 
dzey zrozumiemy.Rze- 
miefo, ktore przed ná- 
wrocęniem .bylo bez 
grzechu, do tego fic po 
náwroceniu povročič, 
winy żadney nie było. 
Ty zás Panie zmiłuy 
fienád námi. R. Bogu 
dzięki, 

V. Oto zwyciężył Lew 
zpokolenia, łudzkiego 
korzeń Dawidow, aby 
otworzył księgę -i roz- 
wiązał fiedm iey pieczę- 
či.“ Allel Alle-Alleluia, 

V. Godźien ieft Bárá- 
nek, ktory ieft zabity, 
MES wziac 


'błogofławić. 
"Ratunek Pański niech 


niektore rzemiefła, o: 
R i poc Aaa 


Iutrznia . 


wźiać moc, i męftwo, i 
cześć, i chwałę, i błogo- 
fawieńftwo, * Alle: 

V. Roskáfz Panie, 
Benedichio 


zawfze miefzka z námi. 
R. Amen 

| ` Lekcja ij. | 

W lemy ze Piotr rybi- 


twem, Mátheufz zaś 


Celnikiem był: ifo ná- 
wroceniu fwoim do ło- 
wienia ryb-Piotr powro- 
Cit fię, á zaś: Mátheufz 
do wybierania clá nie- 
powroćił fie: bo infza 
rzecz ieft pożywienia 
przez łowienie ryb fzu- 
káč, a infza przez zyski 
celnicze pieniadze po- 
mnazác. Są bowiem- 
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koło ktorych zaledwie, - 
abo po proftu, nigdy: 

bez grzechu robić fig 
nie može. Tetedy, 
ktore to do grzechu 
Ciagna, nie potrzeba 
aby fig do nich umyť 
nafz wracał, Ty tedy 
Panie .zmiluy fig nad 
námi R. Bogu dźięki. 
R Iam ieft máčica wi- 


na; áwy látoroslámi. " 


Kto mięfzka we mnie» 
á ia w nim, ten przynosi 
pożytek wielki, Alle: 
Alleluia_. S 
V. láko umiłował 
mię Oćiec, i ia umilo- 
wałem was. * Kto miefz- 
ka Chwała Oycu. * Kto 
micízka.. . i 
V. Roskafz Panie bło- 
gofláwic. Benedičtie: Do 


- towa: 
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towarzyftwa miefzczan 
niebieskich, — niechay 
przyprowádži nas Krol 
Anielski, Amen. 

Lekcya iij. 
[MOże tež  iefzcze 
 bydź pytano: cze- 
mu, kiedy uczniowie ná 
morzu pracowali, po 
zmartwychwftániv, Pán 
ná brzegu ftanał, ktory 
przed Zmartwychvftá- 
niem fwoim przed ucz- 
niami fwoiemi po náwál- 
nosciách morskich cho- 
dzil? ktorey rzeczy 
przyczynę pretko po- 
znamy, ieżeli famę, 
ktora ná ten czas byłą 
przyczynę uwazemy. 
Coż bowiem. morze, 
tylko teraźnieyfzy fviát 
znaczy, ktory fic ná: 


me Cwartek Wielk: 


wálnosčiámi przypad- 
kow, i wodami żywota 
skážitelnego miefza i 
rozbiia? co przez umo- 
cnienie brzegu morskie- 
go,tylko oná wieczność 
pokoiu wiecznego zná- 
czy fig? Ze tedy ucznio- 
wie iefzcze náwálno- 
śćiom fmiertelnego ży - 
wota podlegli byli, "na. 
morzu pracowal. Ze 
fam Odkupiciel náfz 
iuż Skażitelność Ciála , 
przefzedł po zmar- 
twychwftániu fvoim, ná 
brzegu ftánal. Ty tedy 
Panie zmiluy fie nád ná- 
mi. 

R. Bogu dzicki. Te 
Deum laudamus. 

Ná BenediBlus Antyfond. 
Zápufcie na. prawą 
ftronę 


Iutrznia 


frone łodki sieć, á 
znaydźiećie, Alle. 
Modlitwa 
BOze ktory nas zmar- 
twychwftánia Pańskie- 
go doroczna uroczy fto- 
śćią rozwefelafz: day 
milosierny,ábyfmy przez 
doczefne fwięta Ktore. 
odpráwuiemy: zafłuży- 
li przyść do  wefela 


O O I 


Ww E € 
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wiecznego. Przez Pá. 
na nafzego, &c. : 
Na Magn: Ant: 

Rzekł Pan Iezus u- 
czniom fwoim. przy-- 
niefcie z ryb, ktoreécie 
teraz ułowili. W/ftapil 
tedy Symon Piotr, i wy- 
ćiągnał śieć ná žiemie 
pełną wielkich ryb, Al- 
lelut. 


ARTEK 


V.Powftat Pan z gro: i z Duchem 5. zyiefz i 


bu, Alleluia. 

R. Ktory dla nas wi- 
siať na krzyżu, Alleluia, 
Pater nofter. 

. Abfolutia Exaudi. 
Wyfuchay Panie lezu 
Chryfte prozby fug 
twoich, i zmiłuy fig nad 
nami, ktory z Oycem. 


E 


kroluiefz ná wieki wie: 
kow. Amen. 

V. Rozkaz Panie. 
blogofláwic. ^ Benedicho. 
Ewangeliy — czytánie, 
niech nam bedzie zbá- 
wieniem robron3, R. A. 
Lckcyaświętey Ewan:-- 
gcliey według laná S. 

Leitio 


E we Czartek Wielk: 


Ledlio j..cap. 20 
ONego czáfu. Marya. 

ftała, u grobu ze- 
wnatrz płacząca: gdy 
tedy płakała, náchylilá 
fię, i zayrzálá do grobu, 
i obaczyła dwuch A- 
niołow fiedzących Y 
bieli 7 dáley ` 


Homilia $. Grzegorzá 
Papieża —— 
Homilia 25. na Emángelie 
MArya_ Magdaleną 
Ktora byláw Miefcie 
grzefznicą, kochaiąc 
prawdę, omyła łzami 
mákuly grzechowe, i 
głos prawdy wypełnił 


fig, ktory powiedźiał: 


Odpufzczone . iey - fa 
grzechy wielkie. bo n- 
milowálá wielce: ktora 
bowiem wprzod zimna 


była grzefzac, potym 1 


kochálac , mężnie go- 
rzáľá. Abowiem skoro 
przyfzlá do grobu, i 


tám čiaľá Pańskiego nie 


nalazła, że było ukrá- 
dźione wierzyła, i toż 
uczniom — ozhnáymila, 
ktorzy przyfzedízy o- 
baczyli, żę tak ieft, iá- 
ko niéviáftà powiedziá- 
lá; uwierzyliizáczym zá 
raz o nich nápifáno: Ze- 
śzli fic. tedy uczniowie 
do ficbie, i potym przy- 


dano, 4 Marya. ftała u 


grobu zewnątrz pla- 
cząc. Ty tedy Panie. 
zmiluy:fig nád nami. 
R. Bogu dzícki. - 

„R, Wźięto Páná mo- 
lego, á niewiem kędy 
go położono: mowią 


"Wu cq ym e MEN 


s €o b 


iey Aniołowie, Niewiá- 
fto czego pláczefz, po- 
wftał iako powiedzial. 
x Poprzedźiwasdo Gá. 
lileiy, tám go będziecie 
oglądać. Alleluia alle: 

V. Kiedy tedy pľáká: 
lá, náchylilà fig i záy- 
rzálà do grobu, 1 ODa- 
czylá dwuch Anlofow 


ficdzacych w bieli, kto- 
rzy iey mowią:*Poprze- 


dźi was. | 
V. Roskaz Panie bło- 
gofláwic.. Benedićkio. Po- 
moc Boska niech zá-. 
wfzę miefzka z nami. 
R: Amen. 
Lekcya ij. 
W Ktorey rzeczy po- 
trzeba uważyć, nie: 
wiafty tey umyll, iáko ią 
wielki gwałt miłośći ro- 
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fpalił był, ktora od gro- 
bu Pańskiego, chočiaíz 
uczniowie odefzli, nie 
odchodžiľá. Szukała, 


 ktoreg? nie znalazła;pła 


kala fzukálac, i milofci 


fwey ogniem :podpalo: 
na, przečiwko temu, o 


ktorym, że go ukrá- 
dźiono  wierzylá, prá- 


gnienien! gorzáľá. Zá“ 


czym przydało fie, ze; 
gofámá ná ten czás o- 
gladáľá, ktora zoftała 


była, áby fzukálá:á to 


dla tego, ze cnota do- 
brego uczynku: trwá- 
łość ieft, i glofem pra- 


dy. powiedźiano: Kto 


wytrwa áž do. koncá, 
ten zbávion będźie. Ty 
tedy Panie: zmiluy fie 
nad &c. R. Bogu dźięki 
Ró c me s 
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"R. PowinfzuyCie mi 
wízy(cy; ktorzy Kocha- 
čie Páná, ze ktoregom 
fzukálá, pokazał mi fig 
* | kiedym plákálá przy 
grobie,widźiałam Pána, 
Alle: alle: V. Kiedy o- 
defzli uczniowie;nie od- 
ftepowálám, i miłośći ie- 
go ogniem rozpalona, 
pragnieniem gorzálám. 
+ | kiedym płakała. 
Chwalá Oycu » 1.Kie- 
dym, 

V. Rozkaż Panie blo. 
fláwié. Benedilio. Do to: 
wárzyftwá micízczán., 
niebieskich, niech nas 
ptzyprowádzi Krol A- 
nielški. R. Amen. 

iplius hod yt 
árya tedy kiedy plà- 
M Gai náklon fię i 


we Ć ziv artek IWielk; 


Záyrzálá do grobu. Zá- 
prawdę iuz grob oczy- 
má widziálá, iuz ze Pan 
bylukrádziony opowie- 
dziálá: coz tedy ieft, że. 
fie powtore nakłania , 
powtore widziec prá- 
gnie? Ale kochálacey 
nie dofyc było raz záy- 
rzeć; bo gwałt miłofci 
intencyz pomnaza fzu- 

kania„. Szukała tedy 
pierwey, i nie nálázľa J, 
trwała aby (zukálá: zá- 
czym przytrafiło fię że 
znalazła > i ftało fie, że 
pragnienia przedlgzo- 
ne rofły, i rotace ufpo- 
koiły fię że znalazły. 
Ty tedy Panie zmiłuy 
fig nád námi. 

R. Bogu džieki. 

Te Deum laudamus. 

Anty- 


Iutrzmia 394 


. Antyfoná ná Benedittus 
Marya ftaľá u grobu 
płacząc, iobaczyła dwu 
Aniołow w bieli fiedza- 
cych, i przeščierádľo 
ktore było nad głową 
lezufowa, Alle. 
Modlitwa 
Bože, ktoryś rożność 
narodow w wyznaniu 
imienia twego zgromá- 


dźił: day, by odrodzo- 


nych ž zrodlá Chrztu 
fwiętego, iedná byłą 
wiara zmyflow, i pobo- 
żność fpraw. Przez Pá- 
ná nafzego , &c. 

Na Magn; Antyfona 
Wźięto Pana mego, á 
nie wiem gdźie go po- 
łożono ; 
wźiął, powiedz mi, All, 
4 ia go wezmę. Allel: 


mn m TE O W o DT III 
—— —— eaa LLLI 


I = O A NĄ any S 
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V. Powftał Pan pra- zyie i kroluie ná wieki 


wdziwie Alle: 

R. Y pokazał fic Sy- 
monowi, All: Pater noft: 
Abfolutio ipfius. 

Tego pobożność i 
milofierdzic ^ niechay 
nas porátuie, ktory z 


wiekow R. Amen. 
Rozkafz Panie bło- 
gofławić. Benedictio CZy: 
tanie S. Ewángeliy niech 
nam będźie zbąwie: 
niem iobrona R. Am. 


LekcyaS.Ewangeliy we- . 
Oycem iz Duchem S. dług Mátheufzá S. 
SY BED. - zad 


Lechie — 


ieśliś go ty 
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i Lečlio j. cap: 28. 
QNego czáfu: iedena- 
fcie uczniow odefzli 
do Gálileiy ná gore, 
gdžie im poftanowił P. 
Jezus 1 dále 
Homilia S. Hieronymá 
* Kapłana. 
z Księgi 4. tlumaczenia na 
Matbeufld świętego na koncu. 
PO żmartwychwftaniu, 
Pana lezufi Vcznio- 
wie ná gorze Galiley- 
skiey oglądali, i tam mu 
niski pokłon oddali: 
choćiafz niektorzy wa: 
tpilt s śle watpienie ich, 
nafze pomnaza viáre. 
Ná ten czás iawniey 
pokazano Tomafzówi, 
i bok wlocznia zránio- 
ny,i tęce'przebite gwo- 
Zdžiámi: Przyftapiwfzy 


we Czwartek Wielk: 


P. lezus, powiedział im 
mowiąc: Dána mi ieft 
wfzelka władza ná nie- 
bie i ná žiemi. Temu 
dana ieft moc, ktory 
trochę przed tym ukrzy 
żowany był, ktory po- 
grzebiony w grobie, 
ktory umarły leżał, kto- 
ry potym od umarłych 
powítal. Na niebie zás 
i ná źiemi władza dana 
iet, aby ktory przed 
tym krolowal w niebie, 
przez wiaręwierzących 
krolował i ná ziemi. Ty 
tedy Panie zmiłuy fię 
nad nam, 

R. Bogu dźięki. 

R. Powftawfzy tedy 
lezus Pan "náfz, ftaną- 
wízy w posťzodku V: 
czniow fwoich, tzekł: 

Pokoy 


EAR. 212 ER o Z 
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* Pokoy wam, Alleluia 
uradováli fię uczniowie 
obaczywfzy Pana Alle: 

V. lednego tedy dniá 
Sobotniego , kiedy 
drzwi były zamknione, 
gdźie byli Vczniowie 
zgromadzeni, przy- 
fzedł lezus i ftanał wpo- 
frzodku ich, i rzekł im 
* Pokoy wam. 

V. Rozkaż Pánie blo- 
gofławić 

Benedicio. Ny fpomoze- 


nie Boskie, niech záwfze 


miefzka z nami, Amen. 
Lekcya ij. 

[dac tedy náuczayčie 

wfzyftkie ^ narody, 

chrzczac ie wlmie Oy- 


ca i Syná i Ducha Swię- 
tego. 


Naprzod náu- 
czála wfzyftkie narody» 
B 


potym nauczonć chrz- 


czą wodą. Nie może 
bowiem bydź aby ciało 
przyiclo — Sakrament 


chrztu, ieżeli wprzod 
dufzá nie przyimie pra- 
wdziwey wiary. Bywá- 
ia zás chrzczeni w Imię 
Oycá, i Syná, i Duchá 
fwiętego; aby; ktorych . 
iedno ieft Boftwo, ie- 
dná była i fzczodrobli- 
wość, i imie Troyce. 
Przenayéwietízey — 16- 
dnym ieft Bogiem. Ty 
tedy Panie zmiłuy fię 
nád nami R. Bogu džie- 
Ki. | 
R. Wyczyfzczayćie 
ftary kwas, á zebyscie 
byli nowym záczynie 
niem. Abowiem Pá- 
fchá náfzá ofiarowany 


ba ieh 


w Piatek Wiek: 


397 

ieft Chryftus * Aprze- 
to pożywaymy w Panu, 
Alleluia_.. 

V. Umarł dla grze- 
chow náfzych, 1 pow- 
-ftal od umárlych dla u- 
fprawiedliwienia náfze- 
go. A przeto pozyway- 
my. Chwała Oycu. 

+ A przeto pożywaymy. 
VY. Rozkaz Panie bľo- 
gofławić. 

* Beneditlio. Do towarzy- 


ftwá miefzczan niebie- 


skich; niechay przypro- 
'wádzi nas Krol Anielski. 
Amen. | 
Lekcja iij. 

NAuczaiac ich zácho- 
c wywóać wfzyftko, co- 
kolwiekć wam rozkazał 
* "Porządek 
wy rozkazał .Apofto- 


ofobli- 


lom, aby wprzod nau- 
czáli wfzyftkie narody: 
potym Sakramentem. 
wiary chržčili ich. Po 
wierze zás i Chrzcie, 
co było trzeba zacho- 
wywać przykázováli. 
A zebyfmy zás nie ro- 
zumieli, ze tu podte 
tzeczy fa i' male, przy- 
dał. W /fzyftkie rzeczy, 
ktoremkolwiek wam- 
roskazal, aby ktorzyby- 
kolwiek uwierzyli, Kto- 
rzyby wimie Troyce 
Przenašwietízey ochrz- 
ceni byli, wfżyftkie rze- 
czy czynili, ktore, im. 
roskázuia. A otoia Z wá- 
miieftem áz do koń- 
czenia fwiata: Ktory áz 
do skończenia fwiátá o- 
biecał fic bydź z Ucz- 


miami 
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niami fwoiemi,pokazab 
żeioni będą záwíze, 
żyć, i że on nigdy vie- 
rzacych nie miał odftą- 
pić. Ty tedy Panie 
zmiłuy fig nád námi . 

R. Bogu dźięki le 
Deum laudamus. | 

„Na Benediítus Anty: 
jedenaśćie Vczniow w 
Gálileiy.  obaczywfzy 
Páná, pokłon mu oddá- 
li. ‘Aleluia. 

Modlitwa 


WSzechmocny wiecz-- 

ny Boże,ktoryś Wiel- 
konocny Sakrament, ná 
przymierze przeiedná- 
nego narodu ludzkiego 
dal: day umyfom ná- 
fzym,ábyfmy co wyzná- 
niem obchodźiemy, ná- 
sládowáli skutkiem. 
Przez Pana &c. 

Ná Magn: Anty: 

Dána miieft wfzelka 
moc, ná niebie i ná žie- 
mi, Alleluia. 


— ———— r ee r LE 5... A TCA EL Z 
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WSOBOTH BIAŁA | 
V. Vciefzylifię Vcz- chow. náízych, niech 


niovie Alleluia». 


nas rozwiąże Wfze- 


R. Obźczywfzy Páná chmocny i miłofierny 


Alleluia ». 
_ Pater nofter. 
Abľolutio. A vinculis. 


Od wigzow  grze- 


Pán». 
R. Amen 
V. Rozkaż Panie bło: 
golławić Benedičtio, Ewán 
geliy 
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geliy ś. czytanie, niech 
nam będźie zbawienić 
i obroną, R. Amen. 
Lekcya fvietey Eván- 

geliy według laná S. 

Lećlio j. cap: 20. 

ONego czá(u w dzien 

ieden Sobotni, Má- 
rya Mágdálená przyfzią 
rano,kiedy były iefzcze 
ćięmnofci, do grobu. 
I dáley 


Homilia 20. ná Ewangelię 
CZytánie Swigtey E- 

wangeliy , ktorescie 
teraz Myfzeli Brácia ss 
bardzo według po- 
wierzchowney Hifto - 
ryi ieft iafne, przeto o 
fámeyiey talemnicach, 
krotko fic nam potrze- 
bá pytać. Marya Má- 
gdálená, kiedy były ie: 


w Socożę Biała 


fzcze ćięmnośći, przy- 
(zlá do grobu. Według 
Hiftorycy naznaczona 
ieft godźiną, według ro- 
zumnego zás rozumie- 
nie fzukalącego, abo 
pytaiacego; Marya bo- 
wiem tworce wízytkich 
rzeczy, ktorego w čie- 
le umarłego widziálá, 
fzukálá w grobie; 4 że 
tego nie znalazła, ze 
był ukrádžiony, wierzy- 
lá. lefzcze tedy były 
ćiemnośći, kiedy przy- 
fzlá do grobu. Pofzlá 
co prędzey Vczniom_ 
oznávmiťá:ále či nád in- 
fze Vcznie predzey po- 
fzli,ktorzy nad infze go 
ręcey Chryftufá kochá- 
li. Toieft Piotr i Ian. 
Ty tedy Panie zmi- 
łuy 


lufrzna 


luy fig nád námi. 

R. Bogu dzigki. 

R. Chryftus powfta: 
wfzy od umárlych iuż 
nie umiera; fmierć iuż 
nad nim nie będźie wię- 
cey panowała. Ze bo- 
wiem umarł zá grzech, 
umarł raz Ze zaś ży- 
ie, zyie Bogu. Alleluia, 
Alleluia... 

V. Vmarl. ráz dla 
grzechow náfzych , i 
powftał dla ufpráwie- 
dliwienia náfzego.* Ze 
zaś żyie, zyie Bogu, 
Alle: Adle: | 

V. Roskaz Panie bło- 
gofławić Benedictio 
- Ratunek Bo&i niech 
zawfzemiefzka Známi: 

R. Amen 

Abekcya Àj. 


E 


" „OG 
Blegli tedy dwáy we- 
fpol,ále lan poprze- 
džiť Piotra: pierwfzy 
przyfzedł do grobu: i 
nieważył fię wniść. Po: 
śledoieyfzy tedy przy- 
fzedt Piotr, i wfzedl. 
Co Brácia, co bieg ten 
znáczy?czylito ták fub- 
tewe — Ewángelifty o- 
pifánie , iet bez táie- 
mnice? bynaymntey. A- 
niby bowiem łan 5. w- 
fpominał tego, że ipo- 
przedźił Piotra, i nie 
wfzedł , kiedyby nie 
wierzył, że w tym iego 
ftrachániu nie było tá- 
iemnice. Co tedy 
przez laná ieżelinie Sy- 
nágogá? Coż przez 
Piotra, znaczyłofię,ie- 

żeli nie Kosčioľ, ~ 
Ty 


— IENELICSEG REZ TENE QC VE: A A 


4OT w Sobotę Biała 


Ty tedy Panie zmi- 
łuy fię nad nami R. Bo- 
gu dźięki. 

K. Ci fa Barankowie 
nowi, ktorzy opowie: 
džielič, Alleluia Teraz 
przyśli do Źrzodeł. * 
Napełnieni fa.iáfnofcia, 
Alleluia, Alle: 

V. Przed obliczno- 
ścią Baranka przyoble- 
czeni f w odžienie bia- 
łe, ipálmy w rekách ich 
+ Napełnieni fziafnośćią 
Alleluia, Alleluia. 

V. Chwała Oycu, i 
Synowi, i Duchowiś. 

* Napełnieni fa iáfno- 
śćią; Alle: Allela: 

V. Roskafz Pánie blo- 
gofławić Benedičlie, 
Da. továrzyftvá mie- 
 Ízczan, . niebieskich 


niech nas przyprová: 
dźi Krol Anielski. R. 
Amen. 
so Lelłio iij 

]Nie ma fię nikomu 
dziwno widźieć, že, 
przez mlodízego, Bo- 
żnicą, á prze ftarfzego, 
Kościoł znaczy fię: bo 
chociazci do ćći i chwa- 
ly Pana Boga, pierwfza 
ieft Bożnica aniżeli Ko- 
śćioł Narodow, do zá- 
zywánia przečie świtą; 
pierwfze ieft zgromá- 
dzenie narodow, ánize- 
li Bożnica: iáko Paweł 
święty fwiadczy» Ktory 
mowi: Ze nie pierwey 
to co ieft Duchownego, 
ale co bydlecégo. Przez 
Starfzego tedy Piotra. 


znaczy fig. Kośćioł ná- 
rodow 


rodow, przez mlodíze- 
go laná, Boznicá Zydo» 
wska. Bieza wefpol o- 
bádwá: bo od wfchodu 
czafu fwoiego, Aż do 
| zachodu rowną i fpol- 
| na drogą, ále nie ro- 
wnym i pofpolitym. 
| umyflem  Pogánítwo i 
| Synágoga biegły. Przy: 
| fzłą piervey Božnica.: 
| do grobu, ále bynay- 
mniey nie wefzłą, boć, 
| poprawdzie przykazá- 
nia Zakonu — poisla..» 
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4.02 
Proroćtwa o wćicleniu 
i mece Pániskiey Hyfzá- 
lá, ale wierzyć w umár- 
lego Chryftufá nic- 
chčiaľá, 

Ty tedy Panie zmt- 
łuy fię nad námi, K. 
Bogu dźięki, 

Na Beueditius Anty 
Biężeli dway wefpoł, i 
ow drugi Vczen prę- 
dzey poźrzedźił Piotrá, 


d pierwfzy przyfzedł do 


grobu. Alleluja: 


MODLITWA 


| D^ prośimy Wfzechmocny Boże, ábyfmy kto- 
|O* rzySwictá Wielkonocne zuczćiwośćią odprá- 
| wilifmy, przez te zafłużyli doftąpić wefela wie- 
cz nego. Przez Páná nafzego lezufá Chry- 
ftufá, ktory ztobą zyie 1 kroluie ná -* 


wieki wiekow, Amen... 
Ccc 


Tá- 


A EARE itt EEA 
kim ma bydź czytana umysłem tá 
Ksiega 
I. AByš miał fam w fobie politowánie. Rem 8: Je- 
slt ábowiem fpoł boleć ićierpieć bedziemy, 
{polem także uwielbieni będziemy. 
2. Abyś wielu nauczył fig rzeczy. 44g: lb: 3. 


de Trinit: Abowiem Chryftus náfzá ieft umieię- 


tność. 1 Krzyż Chryftufow, nietylko ieft łoże- 
czkiem umieráiacego, ale też Káthedra náuczá- 
lacego. ldem tr: 19. in Toan, ` 


3 Abyś pokutował. Pátrzáć będą ( famže | 


movi )-ná mię, ktorego fwoimi ukłoli grzechami. 


i pláczliwym limentować nárzekániem, iáko nád 


iednorodzonym, i żałować beda nád nim, láko 
żałować fig zwykło przy fmierci pierworodnego. 
ach: 12. i 

4. Abyś Oycá nátládowal. Ponieważ w ciele 
ucierpiał Cliryftüssi wy tákowymže bądźcie u- 
zbroieni umyfiem. 1. Petr Z. 

s. Abyś fobie zafług przyczynił: Więcey 
bowiem Z tego iednego, nábožnego i pilnego 

"i e czytą- 


"Ls 
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czytánia zailug: (á niżeli z czeftych poftow, abo 
cialá, chociafz do krwie biczówánia, i codźienne- 
go (piewánia ) przybędźie. Aber: Adágn: M 

6. Abyś zá dobrodźieyftwa Bogu dźiękiod- 
dawał. Nikt ábowiem wickfzey nad taką pofu- 
gc nie może wyświadczyć wdziecznofci. Dla cze- 
go mowi do Vczniow. To czyücie ná moie pá- 
miątkę. r Cor: r | 

7. Abyś Wiary przyczyniał. Tu ábowiem 
wfzyftkie watpliwofci twoich odpádnz od ciebie 
$krupuły Kazdy kto w niego wierzy, wftydu nie 
odniefie. Rom 3. 

8. Abyś podniof fie w nádzieiy.Abowiem ftał 
fic nam fprawiedliwośćią, i pofwięceniem, i od- 
kupieniem. 1. Cor r. | 

9. Abyś fnádniey otrzymał, o cokolwiek Bo- 
gá prośić bedziefz. Abowiem ieśli o co ( mowi 

^A famże ) prośic bedžiečie Oycá wimic 
moie, da wam. Zoan: 12. 
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